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[image: Mulongo akupereka umboni wantsusukano m’maxibhombo mukuphatisira ntokodzi]
Kupereka umboni wantsusukano ku Koreya do Sul






Mafala Akukhonda Nentsa Toera Kutomesa Makani




●○○ ULENDO WAKUTOMA


Mbvundzo: Kodi Mulungu asaona tani ale anantumikira na ntima onsene?

Lemba: 1 Ped. 5:6, 7

Siyani mbvundzo uyu: Tisadziwa tani kuti Mulungu asatsalakana m’bodzi na m’bodzi wa ife?







○●○ ULENDO WAKUBWEREZA WAKUTOMA


Mbvundzo: Tisadziwa tani kuti Mulungu asatsalakana m’bodzi na m’bodzi wa ife?

Lemba: Mat. 10:29-31

Mbvundzo: Ninji pinapangiza kuti Mulungu asatidziwa mwadidi?







○○● ULENDO WAKUBWEREZA WACIWIRI


Mbvundzo: Ninji pinapangiza kuti Mulungu asatidziwa mwadidi?

Lemba: Masal. 139:1, 2, 4

Siyani mbvundzo uyu: Kodi ufuni wa Mulungu usatiphedza tani?











^ (1 Ped. 5:6, 7) Portanto, humilhem-se sob a mão poderosa de Deus, para que ele vos enalteça no tempo devido, 7 ao passo que lançam sobre ele toda a vossa ansiedade,* porque ele cuida de vocês.

Ou: “todas as vossas inquietações; todas as vossas preocupações”.


^ (Mat. 10:29-31) Não se vendem dois pardais por uma moeda de pequeno valor?* Contudo, nem sequer um deles cairá ao chão sem o conhecimento do vosso Pai. 30 Mas até mesmo os cabelos da vossa cabeça estão todos contados. 31 Por isso, não tenham medo; vocês valem mais do que muitos pardais.

Lit.: “por um assário”. Veja o Ap. B14.


^ (Sal. 139:1, 2) Ó Jeová, tu examinas-me e conheces-me.  2 Sabes quando me sento e quando me levanto. À distância, discernes os meus pensamentos.



^ (Sal. 139:4) Mesmo antes de haver uma palavra na minha língua, Tu, ó Jeová, já a conheces bem.








Sumana 3-9 Ya Setembro

JWAU 1-2





	  Nyimbo 13 na Phembero



	  Mafala Akutoma (mph. 3 peno zakucepa)










MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU


	  “Yezu Acita Cirengo Cace Cakutoma”: (mph. 10)

	[Pangizani vidhyu yakuti Mafala Akutoma a Bukhu ya Jwau.]



	Jwau 2:1-3—Pa phwando yakumanga banja pacitika pinthu pyakuti mbipidapasa manyadzo (w15 15/6 4 ¶3)



	Jwau 2:4-11—Cirengo cidacita Yezu cawangisa cikhulupiro ca anyakupfundzace (jy 41 ¶6)







	  Kusaka Mpfuma Zauzimu: (mph. 8)

	Jwau 1:1—Ninji pinapangiza kuti Juwau nee akhafuna kulonga kuti “Fala” ikhali Mulungu Wamphambvu Zonsene? (“Fala,” “pabodzi na,” “Fala ikhali mulungu” nwtsty pidzindikiro pya pfundziro)



	Jwau 1:29—Thangwi yanji Juwau M’batizi alonga kuti Yezu ndi ‘Mwanabira wa Mulungu’? (“Mwanabira wa Mulungu” nwtsty cidzindikiro ca pfundziro)



	Mwapfundzanji thangwi ya Yahova pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?



	Ndi mpfuma zipi zinango zauzimu zidagumana imwe pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?







	  Kuleri Bhibhlya: (mph. 4 peno zakucepa) Jwau 1:1-18










PFUNDZISANI MWALUSO MU UTUMIKI


	  Vidhyu Toera Kupangiza Ulendo Wakutoma: (mph. 4) Mungamala kuipangiza, phembani anyakubvesera toera alonge ntsonga zikulu zidapfundza iwo.



	  Ulendo Wakubwereza Wakutoma: (mph. 3 peno zakucepa) Phatisirani khundu yakuti mafala akukhonda nentsa toera kutomesa makani.



	  Pfundziro ya Bhibhlya: (mph. 6 peno zakucepa) bhs 50, Undimomwene 2










KUKHALA MASO NINGA AKRISTU


	  Nyimbo 38



	  Pyakufuna Pyapampingo: (mph. 8)



	  Pinacita Gulu Yathu: (mph. 7) Pangizani vidhyu yakuti Pinacita Gulu Yathu ya mwezi wa Setembro.



	  Pfundziro ya Bhibhlya ya Mpingo: (mph. 30) jy nsolo 35 ¶12-19



	  Kugomezera Ntsonga Zikulu Zidapfundzwa na Kulonga Zinafuna Kupfundzwa Sumana Inafuna Kudza (mph. 3)



	  Nyimbo 121 na Phembero

















MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU | JWAU 1-2

Yezu Acita Cirengo Cace Cakutoma





Jwau 2:1-11

Cirengo cakutoma ca Yezu cisatiphedza toera kudziwa pizinji thangwi ya makhaliro ace. Kodi cirengo ceneci cisatipfundzisanji?

	  Yezu akhali na maonero akulinganira thangwi ya ubalangazi, pontho iye akhali na midzidzi yakutsandzayisa na axamwali ace



	  Yezu akhatsalakana anthu



	  Yezu akhapasa mwakudzala manja







[image: Yezu aphemba anthu toera adzadze madzi nkhali, muimiriri wa phwando akulawira vinyu, buluka penepo akusimba mankhadzi wamamuna thangwi ya vinyu yadidi]












Sumana 10-16 Ya Setembro

JWAU 3-4





	  Nyimbo 57 na Phembero



	  Mafala Akutoma (mph. 3 peno zakucepa)










MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU


	  “Yezu Amwaza Mphangwa Kuna Nkazi wa ku Samariya”: (mph. 10)

	Jwau 4:6, 7—Maseze akhadaneta, Yezu awangisira toera kucedza na nkazi wa ku Samariya (“iye akhadaneta” nwtsty cidzindikiro ca pfundziro pa Jwau 4:6)



	Jwau 4:21-24—Kucedza kudacita Yezu na nkazi wa ku Samariya mbadzati kulonga pya Bhibhlya kwacitisa anthu azinji kubva pya Mesiya



	Jwau 4:39-41—Thangwi yakuwangisira kwa Yezu, Asamariya azinji an’khulupira







	  Kusaka Mpfuma Zauzimu: (mph. 8)

	Jwau 3:29—Ndi api mabvekero a vesi ineyi? (“xamwali wa mankhadzi wamamuna” nwtsty cidzindikiro ca pfundziro)



	Jwau 4:10—Kodi pakutoma nkazi wa ku Samariya abvesesa tani mafala a Yezu akuti ‘madzi akupasa umaso,’ mbwenye Yezu akhafuna kulonganji? (“madzi akupasa umaso” nwtsty cidzindikiro ca pfundziro)



	Mwapfundzanji thangwi ya Yahova pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?



	Ndi mpfuma zipi zinango zauzimu zidagumana imwe pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?







	  Kuleri Bhibhlya: (mph. 4 peno zakucepa) Jwau 4:1-15










PFUNDZISANI MWALUSO MU UTUMIKI


	  Ulendo Wakutoma: (mph. 2 peno zakucepa) Phatisirani khundu yakuti mafala akukhonda nentsa toera kutomesa makani.



	  Vidhyu Toera Kupangiza Ulendo Wakubwereza Wakutoma: (mph. 5) Mungamala kuipangiza, phembani anyakubvesera toera alonge ntsonga zidapfundza iwo.



	  Nkhani: (mph. 6 peno zakucepa) wp16.2 9-10 ¶1-4—Nsolo: Ndi api mabvekero a Lemba ya Jwau 4:23?










KUKHALA MASO NINGA AKRISTU


	  Nyimbo 77



	  “Kuthimizira Maluso Athu mu Utumiki—Kutomesa Makani Akuti Anaticitisa Kupereka Umboni”: (mph. 15) Nkhani yakucedza. Kunkhomo kwa nkhani yanu, phembani anyakubvesera toera atomese makani akuti anaaphedza kupereka umboni nkati mwa sumana. Pa nsonkhano wa pakati pa sumana unafuna kudza, amwazi mphangwa anakhala na mwai wakulonga kuti atomesa tani makani.



	  Pfundziro ya Bhibhlya ya Mpingo: (mph. 30) jy nsolo 35 ¶20-27 na “Kubwerezera Ntsonga Yakufunika Pakupfundzisa”



	  Kugomezera Ntsonga Zikulu Zidapfundzwa na Kulonga Zinafuna Kupfundzwa Sumana Inafuna Kudza (mph. 3)



	  Nyimbo 35 na Phembero















^ (Juw. 4:23) Contudo, vem a hora, e agora é, quando os verdadeiros adoradores adorarão o Pai com espírito e verdade. Pois, realmente, o Pai está à procura desses para o adorarem.









[image: Yezu akucedza na nkazi wa ku Samariya pa ncera; nkazi wa ku Samariya apanga anango thangwi ya Yezu]



MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU | JWAU 3-4

Yezu Amwaza Mphangwa Kuna Nkazi wa ku Samariya





Jwau 4:6-26, 39-41

Ninji pidaphedza Yezu toera kupereka umboni wantsusukano?

	Jwau 4:7—Iye atomesa makani mukuphemba nkazi madzi akumwa m’mbuto mwakutoma kulonga pya Umambo peno kulonga kuti iye ndi Mesiya



	Jwau 4:9—Iye nee apwaza nkazi wa ku Samariya thangwi ya dzindza yace



	Jwau 4:9, 12—Pikhalonga nkazi ntsonga zakuti mbizidatomesa nthonga, mwakukhurudzika Yezu apitiriza kumpanga mphangwa zikhafuna iye kuti nkazi azibve.—cf 77 ¶3



	Jwau 4:10—Yezu atoma kulonga nsangani mukuphatisira mabasa a ntsiku na ntsiku akhacita nkazi unoyu 



	Jwau 4:16-19—Ngakhale nkazi unoyu akhali waulukwali, Yezu antsalakana mwacilemedzo





Kodi citsandzo ceneci ca m’Bhibhlya cisatipfundzisanji thangwi yakufunika kwa kupereka umboni wantsusukano?









^ (Juw. 4:39-41) Muitos samaritanos daquela cidade depositaram fé nele por causa do testemunho da mulher, que tinha dito: “Ele disse-me tudo o que eu fiz.” 40 Portanto, quando os samaritanos foram ter com ele, pediram-lhe que ficasse com eles, e ele ficou ali dois dias. 41 Assim, muitos outros creram por causa do que ele disse,



^ (Juw. 4:7) Uma mulher de Samaria veio tirar água. Jesus disse-lhe: “Dá-me um pouco de água.”



^ (Juw. 4:9) Portanto, a samaritana disse-lhe: “Sendo judeu, como é que me pede água a mim, apesar de eu ser samaritana?” (Porque os judeus não se davam com os samaritanos.)



^ (Juw. 4:9) Portanto, a samaritana disse-lhe: “Sendo judeu, como é que me pede água a mim, apesar de eu ser samaritana?” (Porque os judeus não se davam com os samaritanos.)



^ (Juw. 4:12) Será que é maior do que o nosso antepassado Jacó, que nos deu o poço e bebeu dele com os seus filhos e o seu gado?”



^ (Juw. 4:10) Jesus respondeu-lhe: “Se tu soubesses da dádiva* de Deus e soubesses quem é que te diz: ‘Dá-me um pouco de água’, tu lhe terias pedido, e ele te teria dado água viva.”

Ou: “dádiva gratuita”.


^ (Juw. 4:16-19) Ele disse-lhe: “Vai, chama o teu marido e volta para cá.” 17 A mulher respondeu: “Não tenho marido.” Jesus disse-lhe: “Tens razão em dizer: ‘Não tenho marido.’ 18 Pois tiveste cinco maridos, e o homem que tens agora não é teu marido. Disseste a verdade.” 19 A mulher disse-lhe: “Senhor, vejo que é um profeta.








KUKHALA MASO NINGA AKRISTU

Kuthimizira Maluso Athu mu Utumiki​—Kutomesa Makani Akuti Anaticitisa Kupereka Umboni





Yezu akwanisa kupereka umboni wantsusukano kuna nkazi wa ku Samariya thangwi akhadatoma kucedza naye makani anango. Mphapo ifembo lero, ninji pinafuna kutiphedza toera kutomesa makani na anthu akuti nkhabe kuadziwa?



[image: Yezu akucedza na nkazi wa ku Samariya pa ncera]


	  Khalani wauxamwali, pontho lekani khala na manyadzo toera kucedza na anthu. Ngakhale akhadaneta, Yezu atomesa makani basi ene mukuphemba madzi akumwa. Imwembo munakwanisa kumwanyika munthu mwakutsandzaya, buluka penepo mbumulonga thangwi ya makhaliro akudambo peno pinthu pinango. Kumbukani kuti cifuno canu ndi kutomesa makani, natenepa longani pinthu pyakuti pinakhuya mitima ya anthu. Khala munthu anacedza na imwe nkhabe funa cedza, yeserani unango. Phembani Yahova toera akupaseni cipapo—Neh. 2:4; Mac. 4:29.



	  Banzani miyai yonsene toera kutomesa makani akuti anakucitisani kumwaza mphangwa zadidi, mbwenye lekani kucita pyenepi na mangungu. Mungacinja mwakucimbiza makani anu toera mumwaze mphangwa, panango munthu anacedza na imwe nee anafunabve kukubveserani. Na thangwi ineyi, pakutoma citisani kuti munthu akomerwe na makani. Lekani kutsukwala makani angamala mbamudzati kupereka umboni. Khala mphyakunentsa kwa imwe kupereka umboni wantsusukano, wangisirani kucedza na anthu, tayu toera kupereka umboni, mbwenye toera mudzolowere kutomesa makani. [Pangizani vidhyu 1, buluka penepo phembani anyakubvesera toera alonge ntsonga zidapfundza iwo.]



	  Sakani miyai yakupereka umboni mukuapanga pinakhulupira imwe munjira yakukhuya ntima, thangwi pyenepi pinacitisa ule anakubveserani kucita mibvundzo. Yezu alonga ntsonga zakufunika zakuti zacitisa nkazi kucita mibvundzo, pontho pidafika ndzidzi wakuti alonge mphangwa zadidi, basi ene iye akhatawira mibvundzo ikhacita nkazi. [Pangizani vidhyu 2, buluka penepo phembani anyakubvesera toera alonge ntsonga zidapfundza iwo, mungamala pangizani vidhyu 3 mbumucita pibodzi pyene.]













[image: Akazi awiri akugwa matamata]


Kutomesa makani kwakhala ninga masendzekero anacemerwa matamata. Nakuti nkhabe munthu anagwa matamata ekhene, nkhabembo munthu anacedza ekha. Natenepa, ndzidzi onsene sakani miyai toera kutomesa makani.







^ (Neh. 2:4) O rei respondeu-me: “O que é que queres pedir?” Orei imediatamente ao Deus dos céus.



^ (Mabasa 4:29) E agora, Jeová,* dá atenção às suas ameaças e concede aos teus escravos que continuem a falar a tua palavra com toda a coragem,

Veja o Ap. A5.







Sumana 17-23 Ya Setembro

JWAU 5-6





	  Nyimbo 2 na Phembero



	  Mafala Akutoma (mph. 3 peno zakucepa)










MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU


	  “Towererani Yezu na Cifuno Cadidi”: (mph. 10)

	Jwau 6:9-11—Mwacirengo Yezu adyesa mwinji wa anthu (“pa mwinji unoyu pakhali na amuna cifupi na 5.000” nwtsty cidzindikiro ca pfundziro pa Jwau 6:10)



	Jwau 6:14, 24—Anthu adzindikira kuti Yezu akhali Mesiya ndi thangwi yace mangwana mwace iwo ansaka (“Mprofeta” nwtsty cidzindikiro ca pfundziro pa Jwau 6:14)



	Jwau 6:25-27, 54, 60, 66-69—Nakuti anthu akhatowera Yezu na anyakupfundzace na cifuno cakuphonyeka, iwo agwegweduka na mafala ace (“cakudya cakuti cisamala . . . cakudya cakukhonda mala cinatsogolera ku umaso wa kwenda na kwenda” “anadya manungo anga mbamwa ciropa canga” nwtsty pidzindikiro pya pfundziro pa Jwau 6:27, 54; w05 1/9 21 ¶13-14)







	  Kusaka Mpfuma Zauzimu: (mph. 8)

	Jwau 6:44—Kodi Baba asacitisa tani anthu kuenda kuna iye ene? (“kum’bweresa” nwtsty cidzindikiro ca pfundziro)



	Jwau 6:64—Ndi munjira ipi Yezu akhadziwa ‘kubulukira pakutoma’ kuti Yuda mbadansandukira? (“Yezu akhadziwa . . . ule akhafuna kunsandukira,” “kubulukira pakutoma” nwtsty pidzindikiro pya pfundziro)



	Mwapfundzanji thangwi ya Yahova pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?



	Ndi mpfuma zipi zinango zauzimu zidagumana imwe pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?







	  Kuleri Bhibhlya: (mph. 4 peno zakucepa) Jwau 6:41-59










PFUNDZISANI MWALUSO MU UTUMIKI


	  Ulendo Wakutoma: (mph. 2 peno zakucepa) Phatisirani khundu yakuti mafala akukhonda nentsa toera kutomesa makani, buluka penepo pangizani kuti munatawira tani munthu angakugwandani mafala.



	  Ulendo Wakubwereza Wakutoma: (mph. 3 peno zakucepa) Phatisirani khundu yakuti mafala akukhonda nentsa toera kutomesa makani. Buluka penepo pangizani kuti munatawira tani mwanaciro nyumba angalonga kuti ali na uphemberi wace.



	  Vidhyu Toera Kupangiza Ulendo Wakubwereza Waciwiri: (mph. 5) Mungamala kuipangiza, phembani anyakubvesera toera alonge ntsonga zidapfundza iwo.










KUKHALA MASO NINGA AKRISTU


	  Nyimbo 31



	  Ninji Pidakwanisa Imwe?: (mph. 5) Nkhani yakucedza. Phembani anyakubvesera toera alonge pyakugumana napyo pidakhala na iwo thangwi yakuwangisira kutomesa makani akuti aacitisa kumwaza mphangwa.



	  “Nkhabe Cinthu Cidabvungika”: (mph. 10) Nkhani yakucedza. Pangizani khundu ibodzi ya vidhyu yakuti Prédios “verdes” que dão honra a Jeová.



	  Pfundziro ya Bhibhlya ya Mpingo: (mph. 30) jy nsolo 35 ¶28-36



	  Kugomezera Ntsonga Zikulu Zidapfundzwa na Kulonga Zinafuna Kupfundzwa Sumana Inafuna Kudza (mph. 3)



	  Nyimbo 89 na Phembero

















MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU | JWAU 5-6

Towererani Yezu na Cifuno Cadidi





Jwau 6:9-11, 25-27, 54, 66-69

Yezu alonga nsangani wakuti anyakupfundzace nee aubvesesa, natenepa anango agwegweduka peno atsukwala. Mbwenye ikhadapita ntsiku ibodzi kutomera ndzidzi udaadyesa Yezu mwacirengo toera kuapangiza kuti mphambvu zace zikhabuluka kuna Mulungu. Mphapo thangwi yanji iwo agwegweduka na mafalace? Panango iwo agwegweduka thangwi akhatowerera Yezu na cifuno cakuphonyeka. Iwo akhatowerera Yezu thangwi yakufuna pinthu pyakumanungo.

M’bodzi na m’bodzi wa ife asafunika kubvundzika: ‘Thangwi yanji ndisatowerera Yezu? Kodi ndisantowerera thangwi ya nkhombo zinatambira ine cincino na zinafuna kutambira ine ntsogolo? Peno ndisantowerera thangwi yakufuna Yahova na kucita pinafuna iye?’



[image: Mwacirengo Yezu adyesa anyakupfundzace; anyakupfundza azinji asiya Yezu, pontho iye abvundza apostolo ace khala iwo asafunambo kunsiya]


Thangwi yanji panango tinagwegweduka tingatumikira Yahova makamaka na mathangwi anatowera?

	  Tisakomerwa kukhala pabodzi na atumiki a Mulungu



	  Tisafuna kukhala m’Paraizu













^ (Juw. 6:9-11) “Há aqui um menino que tem cinco pães de cevada e dois peixinhos. Mas o que é isso para tanta gente?” 10 Jesus disse: “Mandem as pessoas sentarem-se.” Havia muita relva naquele lugar; assim, sentaram-se ali cerca de 5000 homens. 11 Jesus pegou nos pães e, depois de dar graças, distribuiu-os aos que estavam sentados ali; fez o mesmo com os peixinhos, e eles comeram tudo o que quiseram.



^ (Juw. 6:25-27) Ao encontrarem Jesus do outro lado do mar, disseram-lhe: “Rabi, quando é que chegou aqui?” 26 Jesus respondeu-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: Vocês procuram-me, não porque viram sinais, mas porque comeram dos pães e ficaram satisfeitos. 27 Trabalhem, não pelo alimento que perece, mas pelo alimento que permanece para a vida eterna, que o Filho do Homem vos dará; pois o Pai, o próprio Deus, colocou nele o seu selo de aprovação.”



^ (Juw. 6:54) Quem se alimenta da minha carne e bebe o meu sangue tem vida eterna, e eu irei ressuscitá-lo no último dia,



^ (Juw. 6:66-69) Por causa disso, muitos dos seus discípulos foram-se embora para as coisas deixadas atrás e já não andavam com ele. 67 Portanto, Jesus disse aos Doze: “Será que vocês também querem ir?” 68 Simão Pedro respondeu-lhe: “Senhor, para quem iremos? Tu tens declarações de vida eterna. 69 Nós cremos e sabemos que tu és o Santo de Deus.”









[image: Ofesi ikulu inaonera basa pa dziko yonsene yapantsi ku Warwick, Nova York]



KUKHALA MASO NINGA AKRISTU

Nkhabe Cinthu Cidabvungika





Pidamala Yezu kudyesa amuna 5.000 mwacirengo, kusiyapo akazi na anapiana, iye apanga anyakupfundzace: ‘Gumanyani mapindi adasala, toera pakhonde kubvungika cinthu.’ (Jwau 6:12) Yezu aphatisira mwadidi pinthu pidapereka Yahova mbawangisira toera pikhonde kubvungika.

 Mu ntsiku zathu zino, Mathubo Akutonga asawangisira kutowezera citsandzo ca Yezu mukuphatisira mwandzeru pyakupereka. Mwacitsandzo, mbidzati kumangwa ofesi ikulu inaonera basa pa dziko yonsene yapantsi ku Warwick, Nova York, abale acita masasanyiro toera aphatisire mwadidi pyakupereka.

TINACALIRA TANI KUBVUNGA PINTHU . . . 

	

[image: M’bale akuthimisa maluju mu Nyumba ya Umambo]


  pa misonkhano Yacikristu?



	

[image: M’bodzi wa Mboni za Yahova akulemba dzinace m’Bhibhlya yace]


  tingakwata mabukhu toera kualeri? (km-T 5/09 3 ¶4)



	

[image: M’bale akukwata basi ene matratadho anafuna iye kuphatisira]


  tingakwata mabukhu toera kuaphatisira m’basa ya kumwaza mphangwa? (mwb17.02 “Phatisirani Mwadidi Mabukhu Athu Akubuluswa m’Bhibhlya” ¶1)



	

[image: Mulongo akutoma kuona khala nkazi ali na cifuno peno nkhabe, mbadzati kumpasa ibodzi mwa mabukhu athu]


  pakupasa anthu mabukhu athu? (mwb17.02 “Phatisirani Mwadidi Mabukhu Athu Akubuluswa m’Bhibhlya” ¶2 na bokosi)













^ (Juw. 6:12) Mas, quando ficaram satisfeitos, ele disse aos discípulos: “Juntem os pedaços que sobraram, para que nada se desperdice.”








Sumana 24-30 Ya Setembro

JWAU 7-8





	  Nyimbo 12 na Phembero



	  Mafala Akutoma (mph. 3 peno zakucepa)










MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU


	  “Yezu Akhapasa Mbiri Babace”: (mph. 10)

	Jwau 7:15-18—Mu ndzidzi ukhasimbwa Yezu thangwi ya njira yace yakupfundzisa, iye akhapereka mbiri yonsene kuna Yahova (cf 100-101 ¶5-6)



	Jwau 7:28, 29—Yezu alonga kuti iye atumwa ninga muimiriri wa Mulungu, pyenepi pikhapangiza kuti iye akhangonjera Yahova



	Jwau 8:29—Yezu akhapanga anyakubvesera ace kuti ndzidzi onsene iye akhacita pinafuna Yahova (w11 15/3 11 ¶19)







	  Kusaka Mpfuma Zauzimu: (mph. 8)

	Jwau 7:8-10—Kodi Yezu alonga uthambi kuna abale ace akuti nee akhalambira Mulungu? (w07 1/2 6 ¶4)



	Jwau 8:58—Thangwi yanji iye alonga mafala ali kukhundu yakumalisa ya vesi ineyi akuti ‘ine ndikhalipo kale,’ pontho thangwi yanji mafala anewa ndi akufunika kakamwe? (“ine ndikhalipo kale” nwtsty cidzindikiro ca pfundziro)



	Mwapfundzanji thangwi ya Yahova pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?



	Ndi mpfuma zipi zinango zauzimu zidagumana imwe pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?







	  Kuleri Bhibhlya: (mph. 4 peno zakucepa) Jwau 8:31-47










PFUNDZISANI MWALUSO MU UTUMIKI


	  Ulendo Wakubwereza Waciwiri: (mph. 3 peno zakucepa) Phatisirani khundu yakuti mafala akukhonda nentsa toera kutomesa makani. Buluka penepo phembani munthu toera agumanike pa misonkhano.



	  Ulendo Wakubwereza Wacitatu: (mph. 3 peno zakucepa) Sankhulani lemba toera kuileri, buluka penepo mpaseni bruxura peno bukhu inaphatisira ife toera kucitisa pfundziro ya Bhibhlya.



	  Pfundziro ya Bhibhlya: (mph. 6 peno zakucepa) lv 9-10 ¶10-11










KUKHALA MASO NINGA AKRISTU


	  Nyimbo 103



	  “Khalani Wakucepeseka na Wakukhurudzika Ninga Kristu”: (mph. 15) Nkhani yakucedza. Pangizani vidhyu ibodzi na ibodzi.



	  Pfundziro ya Bhibhlya ya Mpingo: (mph. 30) jy nsolo 36



	  Kugomezera Ntsonga Zikulu Zidapfundzwa na Kulonga Zinafuna Kupfundzwa Sumana Inafuna Kudza (mph. 3)



	  Nyimbo 119 na Phembero


















[image: Yezu apereka mbiri yonsene kuna Babace]



MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU | JWAU 7-8

Yezu Akhapasa Mbiri Babace





Jwau 7:15-18, 28, 29; 8:29

Yezu akhapasa mbiri Babace wakudzulu mu pyonsene pikhacita iye na pikhalonga iye. Iye akhafuna kuti anthu adziwe kuti mphangwa zikhamwaza iye zikhali za Mulungu. Natenepa pyonsene pikhapfundzisa iye akhapibulusa m’Malemba. Mu ndzidzi ukhasimbwa iye, mbiri yonsene akhaipereka kuna Yahova. Cifuno cace cikulu cikhali kucita basa idapaswa iye na Yahova.—Jwau 17:4.

Tinatowezera tani Yezu . . .

	  pakucitisa pfundziro ya Bhibhlya peno pakupfundzisa pa platifomu?



	  tingasimbwa na anango?



	  pakusankhula kuti tinaphatisira tani ndzidzi wathu?













^ (Juw. 7:15-18) Os judeus ficaram admirados, e diziam: “Como é que este homem tem tanto conhecimento das Escrituras,* se não estudou nas escolas?”* 16 Então, Jesus respondeu-lhes: “O que eu ensino não é meu, mas pertence àquele que me enviou. 17 Se alguém desejar fazer a Sua vontade, saberá se os ensinamentos são de Deus ou se o que digo se origina de mim. 18 Quem fala das suas próprias ideias procura a sua própria glória; mas quem procura a glória daquele que o enviou é verdadeiro, e não há injustiça nele.

Lit.: “conhece os escritos”.
Isto é, nas escolas rabínicas.


^ (Juw. 7:28, 29) Então, enquanto ensinava no templo, Jesus disse bem alto: “Vocês conhecem-me e sabem de onde eu sou. Eu não vim da minha própria iniciativa, mas Aquele que me enviou é real, e vocês não o conhecem. 29 Eu conheço-o, porque sou representante dele, e foi ele que me enviou.”



^ (Juw. 8:29) E Aquele que me enviou está comigo; ele não me deixou só, porque faço sempre o que lhe agrada.”



^ (Juw. 17:4) Glorifiquei-te na terra e terminei a obra que me deste para fazer.








KUKHALA MASO NINGA AKRISTU

Khalani Wakucepeseka na Wakukhurudzika Ninga Kristu







[image: Yezu apfundzisa anyakupfundzace toera akhale akucepeseka ninga mwanang’ono]


Yezu akhali munthu wakufunika kakamwe kupiringana onsene adakhalapo, ngakhale tenepo, iye akhali wakucepeseka na wakukhurudzika. Ndzidzi onsene iye akhapasa mbiri Yahova. (Jwau 7:16-18) Mbwenye Afarisi akhapangiza makhaliro akudzikuza a Sathani, akuti akhaacitisa kupwaza anthu onsene akakhulupira Mesiya. (Jwau 8:44) Pontho Sathani adzakhala Dyabo, dzina ineyi isabveka “Nyakupambizira.” (Jwau 7:45-49) Kodi tinatowezera tani Yezu tingapaswa miyai yakutumikira peno mabasa mu mpingo?

ONANI VIDHYU YAKUTI ‘FUNANANI UNANGO NA NDZACE’—CALIRANI NTCANJE NA KUGAYA, KHUNDU 1, BULUKA PENEPO TAWIRANI MBVUNDZO UYU:

	

[image: Alex apangiza kuti akhali wakudzikuza mu ndzidzi ukhalonga iye na Bill na Carlo]


  Kodi Alex apangiza tani kuti akhali wakudzikuza?





ONANI VIDHYU YAKUTI ‘FUNANANI UNANGO NA NDZACE’—CALIRANI NTCANJE NA KUGAYA, KHUNDU 2, BULUKA PENEPO TAWIRANI MIBVUNDZO IYI:

	

[image: Alex apangiza kuti akhali wakudzikuza mu ndzidzi ukhalonga iye na Bill na Carlo]


  Kodi Alex apangiza tani kuti akhali wakucepeseka?

  Kodi Alex aphedza tani Bill na Carlo?





ONANI VIDHYU YAKUTI ‘FUNANANI UNANGO NA NDZACE’—CALIRANI KUDZIKUZA NA PINTHU PYAKUPASA MANYADZO, KHUNDU 1, BULUKA PENEPO TAWIRANI MBVUNDZO UYU:

	

[image: M’bale Juwau nee apangiza kuti akhali wakucepeseka pikhalonga iye na mulongo Fatima]


  Ninji pinapangiza kuti M’bale Juwau akhali wakudzikuza?





ONANI VIDHYU YAKUTI ‘FUNANANI UNANGO NA NDZACE’—CALIRANI KUDZIKUZA NA PINTHU PYAKUPASA MANYADZO, KHUNDU 2, BULUKA PENEPO TAWIRANI MIBVUNDZO IYI:

	

[image: M’bale Juwau apangiza kuti akhali wakucepeseka pikhalonga iye na mulongo Fatima]


  Kodi M’bale Juwau apangiza tani kuti akhali wakucepeseka?

  Kodi citsandzo ca M’bale Juwau caphedza tani Fatima?













^ (Juw. 7:16-18) Então, Jesus respondeu-lhes: “O que eu ensino não é meu, mas pertence àquele que me enviou. 17 Se alguém desejar fazer a Sua vontade, saberá se os ensinamentos são de Deus ou se o que digo se origina de mim. 18 Quem fala das suas próprias ideias procura a sua própria glória; mas quem procura a glória daquele que o enviou é verdadeiro, e não há injustiça nele.



^ (Juw. 8:44) Vocês são filhos do vosso pai, o Diabo, e querem satisfazer os desejos do vosso pai. Ele foi um assassino quando começou,* e não permaneceu na verdade, porque não há nele verdade. Quando ele mente, faz o que lhe é próprio, porque é um mentiroso e o pai da mentira.

Ou: “desde o princípio”.


^ (Juw. 7:45-49) Então, os guardas voltaram aos principais sacerdotes e aos fariseus, e estes perguntaram-lhes: “Porque é que não o trouxeram?” 46 Os guardas responderam: “Nunca nenhum homem falou assim!” 47 Então, os fariseus disseram: “Será que vocês também foram enganados? 48 Por acaso algum dos nossos líderes ou dos fariseus depositou fé nele? 49 Mas esta multidão, que não conhece a Lei, são pessoas amaldiçoadas.”







1 2 3 4 5 6 7 8









^ (Juw. 1:1-2:25) No princípio era a Palavra, e a Palavra estava com Deus, e a Palavra era um deus.* 2 Ele estava no princípio com Deus. 3 Todas as coisas vieram a existir por meio dele, e sem ele nem mesmo uma só coisa veio a existir. O que veio a existir 4 por meio dele foi a vida, e a vida era a luz dos homens. 5 A luz está a brilhar na escuridão, mas a escuridão não a venceu. 6 Surgiu um homem enviado como representante de Deus; o seu nome era João. 7 Este homem veio como testemunha, a fim de dar testemunho da luz, para que todo o tipo de pessoas cresse por meio dele. 8 Ele não era essa luz, mas veio para dar testemunho dessa luz. 9 Estava para vir ao mundo a verdadeira luz, que ilumina* todo o tipo de pessoas. 10 Ele estava no mundo, e o mundo veio a existir por meio dele, mas o mundo não o conheceu. 11 Ele veio para o seu próprio povo, mas eles não o aceitaram. 12 No entanto, a todos os que o receberam, ele deu autoridade para se tornarem filhos de Deus, porque exerciam fé no seu nome. 13 E eles nasceram, não do sangue, nem da vontade carnal, nem da vontade do homem, mas de Deus. 14 Portanto, a Palavra tornou-se carne e residiu entre nós, e nós vimos a sua glória, uma glória como a de um filho unigénito de um pai; ele estava cheio de favor divino* e de verdade. 15 (João deu testemunho dele, sim, ele clamou: “Este é aquele de quem eu disse: ‘Aquele que vem atrás de mim avançou à minha frente, pois existia antes de mim.’”) 16 Pois todos nós recebemos da sua plenitude, até mesmo bondade imerecida sobre bondade imerecida. 17 Porque a Lei foi dada por meio de Moisés; a bondade imerecida e a verdade vieram a existir por meio de Jesus Cristo. 18 Nunca nenhum homem viu a Deus; o deus unigénito, que está ao lado do Pai,* é quem O revelou. 19 Este é o testemunho que João deu quando os judeus enviaram sacerdotes e levitas de Jerusalém para lhe perguntar: “Quem és tu?” 20 Ele não se recusou a responder; de facto, ele admitiu: “Eu não sou o Cristo.” 21 Eles perguntaram-lhe: “Então, quem és tu? És Elias?” Ele respondeu: “Não sou.” “És o Profeta?” Ele respondeu: “Não!” 22 Portanto, disseram-lhe: “Quem és tu? Diz-nos, para podermos dar uma resposta aos que nos enviaram. O que é que dizes a respeito de ti mesmo?” 23 Ele disse: “Eu sou a voz de alguém que clama no deserto:* ‘Endireitem o caminho para Jeová’,* conforme disse Isaías, o profeta.” 24 Os que tinham sido enviados eram dos fariseus. 25 Perguntaram-lhe ainda: “Então, porque é que batizas, se não és o Cristo, nem Elias, nem o Profeta?” 26 João respondeu-lhes: “Eu batizo em água. Entre vocês, há alguém que não conhecem, 27 aquele que vem atrás de mim, e eu não sou digno de desatar o cordão das suas sandálias.” 28 Estas coisas ocorreram em Betânia, do outro lado do Jordão, onde João estava a batizar. 29 No dia seguinte, ele viu que Jesus vinha ao seu encontro e disse: “Vejam o Cordeiro de Deus, que tira o pecado do mundo! 30 Este é aquele a respeito de quem eu disse: ‘Atrás de mim vem um homem que avançou à minha frente, pois existia antes de mim.’ 31 Nem eu próprio o conhecia, mas foi por esta razão que eu vim batizar em água: para que ele se tornasse conhecido em Israel.” 32 João também deu o seguinte testemunho: “Observei o espírito descer do céu como uma pomba e permanecer sobre ele. 33 Nem eu próprio o conhecia, mas Aquele que me enviou para batizar em água disse-me: ‘Aquele sobre quem vires o espírito descer e permanecer, esse é quem batiza em espírito santo.’ 34 E eu vi isso e dei testemunho de que este é o Filho de Deus.” 35 No dia seguinte, João estava lá outra vez, com dois dos seus discípulos, 36 e, ao ver Jesus a caminhar, disse: “Vejam o Cordeiro de Deus!” 37 Quando os dois discípulos o ouviram dizer isso, seguiram Jesus. 38 Jesus virou-se então e, vendo que eles o seguiam, disse-lhes: “O que é que procuram?” Eles disseram-lhe: “Rabi (que traduzido quer dizer “instrutor”), onde é que estás hospedado?” 39 Ele disse-lhes: “Venham, e verão.” Então, eles foram e viram onde estava hospedado, e ficaram com ele naquele dia. Era por volta da décima hora.* 40 André, irmão de Simão Pedro, foi um dos dois que ouviram as palavras de João e seguiram Jesus. 41 Ele encontrou primeiro o seu irmão, Simão, e disse-lhe: “Encontrámos o Messias” (que traduzido quer dizer Cristo), 42 e então levou-o a Jesus. Quando Jesus olhou para ele, disse: “Tu és Simão, filho de João. Serás chamado Cefas” (que traduzido é Pedro). 43 No dia seguinte, Jesus quis partir para a Galileia. Então, ele encontrou Filipe e disse-lhe: “Sê meu seguidor.” 44 Filipe era de Betsaida, a cidade de André e de Pedro. 45 Filipe encontrou Natanael e disse-lhe: “Encontrámos aquele sobre quem Moisés escreveu na Lei, e sobre quem os Profetas também escreveram: Jesus, filho de José, de Nazaré.” 46 Porém, Natanael disse-lhe: “Será que pode sair alguma coisa boa de Nazaré?” Filipe respondeu: “Vem e vê.” 47 Jesus viu Natanael aproximar-se e disse a respeito dele: “Aí vem um verdadeiro israelita, em quem não há falsidade.” 48 Natanael perguntou-lhe: “Como é que me conhece?” Jesus respondeu-lhe: “Antes de Filipe te chamar, enquanto estavas debaixo da figueira, eu vi-te.” 49 Natanael disse-lhe: “Rabi, o senhor é o Filho de Deus, é o Rei de Israel.” 50 Jesus respondeu-lhe: “É por eu te ter dito que te vi debaixo da figueira que tu acreditas? Verás coisas maiores do que estas.” 51 Então, ele disse-lhe: “Digo-vos com toda a certeza:* Vocês verão o céu aberto e os anjos de Deus a subir e a descer para o Filho do Homem.” 
2 No terceiro dia, realizou-se uma festa de casamento em Caná da Galileia, e a mãe de Jesus estava lá. 2 Jesus e os seus discípulos também foram convidados para a festa de casamento. 3 Quando o vinho estava a acabar, a mãe de Jesus disse-lhe: “Eles não têm vinho.” 4 Mas Jesus respondeu: “Mulher, o que é que eu e tu temos a ver com isso?* A minha hora ainda não chegou.” 5 A sua mãe disse então aos que serviam: “Façam o que ele vos disser.” 6 Havia ali seis jarros de pedra, para água, conforme exigido pelas regras de purificação dos judeus; a capacidade de cada jarro era de duas ou três medidas de líquidos.* 7 Jesus disse-lhes: “Encham os jarros com água.” E eles encheram-nos até à borda. 8 Então, ele disse-lhes: “Agora tirem um pouco e levem-no ao diretor da festa.” E eles fizeram isso. 9 Quando o diretor da festa provou a água que tinha sido transformada em vinho, sem saber de onde viera o vinho (embora os servos que tinham tirado a água o soubessem), o diretor da festa chamou o noivo 10 e disse-lhe: “Todos servem primeiro o vinho bom e, quando as pessoas ficam embriagadas, servem o inferior. Tu guardaste o vinho bom até agora.” 11 Jesus fez isso em Caná da Galileia como o início dos seus sinais, e revelou a sua glória, e os seus discípulos depositaram fé nele. 12 Depois disso, ele, a sua mãe, os seus irmãos e os seus discípulos desceram para Cafarnaum, mas não ficaram lá muitos dias. 13 Aproximava-se então a Páscoa dos judeus, e Jesus subiu para Jerusalém. 14 Ele encontrou no templo os que vendiam gado, ovelhas e pombas, e os cambistas nos seus assentos. 15 Assim, depois de fazer um chicote de cordas, expulsou-os a todos do templo, com as ovelhas e os bois, espalhou as moedas dos cambistas e derrubou as suas mesas. 16 E disse aos que vendiam as pombas: “Tirem estas coisas daqui! Parem de fazer da casa do meu Pai uma casa de comércio!”* 17 Os seus discípulos lembraram-se de que está escrito: “O zelo pela tua casa irá consumir-me.” 18 Em vista disso, os judeus perguntaram-lhe: “Que sinal nos podes mostrar como prova de que tens autoridade para fazer estas coisas?” 19 Jesus respondeu-lhes: “Derrubem este templo, e em três dias vou levantá-lo.” 20 Então, os judeus disseram: “Este templo foi construído em 46 anos, e tu vais levantá-lo em três dias?” 21 Mas o templo de que ele falava era o seu corpo. 22 Quando ele foi levantado dentre os mortos, porém, os seus discípulos lembraram-se de que ele costumava dizer isso, e eles acreditaram na passagem das Escrituras e no que Jesus tinha dito. 23 No entanto, quando ele estava em Jerusalém, na Festividade da Páscoa, muitos depositaram fé no nome dele ao observarem os sinais que ele realizava. 24 Mas Jesus não confiava totalmente neles,* porque os conhecia a todos 25 e porque não precisava que ninguém lhe desse testemunho sobre os homens, pois ele sabia o que havia nos homens.

Ou: “era divina”.
Ou: “que dá luz a”.
Ou: “de bondade imerecida”.
Ou: “na posição junto ao seio do Pai”. Isto refere-se a uma posição de favor especial.
Veja o Glossário.
Veja o Ap. A5.
Isto é, por volta das 4 h da tarde.
Ou: “em toda a verdade”. Lit.: “Amém, amém”.
Lit.: “O quê para mim e para ti, mulher?” Esta é uma expressão idiomática que indica objeção.
A medida de líquidos era provavelmente o bato, que equivalia a 22 l. Veja o Ap. B14.
Ou: “um mercado; um negócio”.
Ou: “não se confiava a eles”.


^ (Juw. 1:1-18) No princípio era a Palavra, e a Palavra estava com Deus, e a Palavra era um deus.* 2 Ele estava no princípio com Deus. 3 Todas as coisas vieram a existir por meio dele, e sem ele nem mesmo uma só coisa veio a existir. O que veio a existir 4 por meio dele foi a vida, e a vida era a luz dos homens. 5 A luz está a brilhar na escuridão, mas a escuridão não a venceu. 6 Surgiu um homem enviado como representante de Deus; o seu nome era João. 7 Este homem veio como testemunha, a fim de dar testemunho da luz, para que todo o tipo de pessoas cresse por meio dele. 8 Ele não era essa luz, mas veio para dar testemunho dessa luz. 9 Estava para vir ao mundo a verdadeira luz, que ilumina* todo o tipo de pessoas. 10 Ele estava no mundo, e o mundo veio a existir por meio dele, mas o mundo não o conheceu. 11 Ele veio para o seu próprio povo, mas eles não o aceitaram. 12 No entanto, a todos os que o receberam, ele deu autoridade para se tornarem filhos de Deus, porque exerciam fé no seu nome. 13 E eles nasceram, não do sangue, nem da vontade carnal, nem da vontade do homem, mas de Deus. 14 Portanto, a Palavra tornou-se carne e residiu entre nós, e nós vimos a sua glória, uma glória como a de um filho unigénito de um pai; ele estava cheio de favor divino* e de verdade. 15 (João deu testemunho dele, sim, ele clamou: “Este é aquele de quem eu disse: ‘Aquele que vem atrás de mim avançou à minha frente, pois existia antes de mim.’”) 16 Pois todos nós recebemos da sua plenitude, até mesmo bondade imerecida sobre bondade imerecida. 17 Porque a Lei foi dada por meio de Moisés; a bondade imerecida e a verdade vieram a existir por meio de Jesus Cristo. 18 Nunca nenhum homem viu a Deus; o deus unigénito, que está ao lado do Pai,* é quem O revelou.

Ou: “era divina”.
Ou: “que dá luz a”.
Ou: “de bondade imerecida”.
Ou: “na posição junto ao seio do Pai”. Isto refere-se a uma posição de favor especial.





^ ***sjj nyimbo 13 Kristu Ndi Citsandzo Cathu***


NYIMBO 13

Kristu Ndi Citsandzo Cathu


(1 Pedro 2:21)


	1. Yahova atuma

Mwanace pa dziko,

Thangwi asatifunadi kakamwe.

Kristu adzabalwa

Ninga Mwana munthu,

Mbacenesa dzina ya Mulungu.



	2. Mafala a M’lungu

Akhaphedza Yezu

Kukhala wandzeru na udziwisi.

Iyembo acita

Cifuno ca M’lungu,

Titowezere citsandzo cace.



	3. Tinakwanisambo

Kusimba Yahova

Tingatowezera Mbuyathu Yezu.

Tingantowezera, 

Ife tinadziwa

Yahova na pinafuna Iye.







(Onanimbo Jwau 8:29; Aef. 5:2; Afil. 2:5-7.)





^ (1 Ped. 2:21) De facto, foram chamados para isto, porque o próprio Cristo sofreu por vocês, deixando-vos um modelo para seguirem fielmente* os seus passos.

Ou: “de perto”.


^ (Juw. 8:29) E Aquele que me enviou está comigo; ele não me deixou só, porque faço sempre o que lhe agrada.”



^ (Aef. 5:2) e continuem a andar em amor, assim como também o Cristo nos amou* e se entregou por nós* como oferta e sacrifício, um aroma agradável para Deus.

Ou, possivelmente: “vos amou”.
Ou, possivelmente: “vocês”.


^ (Afil. 2:5-7) Mantenham a mesma atitude mental que Cristo Jesus teve: 6 embora existisse em forma de Deus, não pensou numa usurpação, isto é, em que devesse ser igual a Deus. 7 Pelo contrário, ele abdicou de tudo o que tinha,* assumiu a forma de escravo e tornou-se humano.*

Ou: “ele esvaziou-se”.
Lit.: “veio a ser na semelhança de homens”.








^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 2:1-3) Pa ntsiku yacitatu anthu acita phwando yakumanga banja ku Kana wa ku Galileya, mai wace Yezu akhalimbo kweneko. 2 Yezu na anyakupfundzace akhadacemerwambo kuphwando ineyi yakumanga banja. 3 Pikhamala vinyu, Yezu apangwa na mai wace: ‘Iwo nkhabebve vinyu.’ 



^ (Juw. 2:1-3) No terceiro dia, realizou-se uma festa de casamento em Caná da Galileia, e a mãe de Jesus estava lá. 2 Jesus e os seus discípulos também foram convidados para a festa de casamento. 3 Quando o vinho estava a acabar, a mãe de Jesus disse-lhe: “Eles não têm vinho.”









^ ***w15 15/6 tsa. 4 Kristu—ndi mphambvu ya Mulungu***

 3. (a) Ninji cidakulumiza Yezu toera kucita cirengo cace cakutoma? (b) Kodi Yezu apangiza tani kupasa mwakudzala manja ku Kana?

3 Yezu acita cirengo cace cakutoma pa phwando yakumanga banja ku Kana mu dziko ya Galileya. Panango anthu adagumanika akhali azinji kakamwe kupiringana ale akhadikhirwa. Mbwenye undimomwene ndi wakuti vinyu ikhadamala. Mariya mace Yezu akhalipombo. Mu pyaka pizinji, Mariya anyerezera mwacidikhodikho maprofesiya onsene akhalonga pya mwanace, iye akhandziwa kuti mbadacemerwa “Mwana wa Mulungu.” (Luka 1:30-32; 2:52) Kodi Mariya akhadziwa kuti Yezu akhali na mphambvu zakubisalika? Mbwenye undimomwene ndi wakuti Mariya na Yezu abvera ntsisi banja ipswa, pontho akhafuna kuti ikhonde kupasika manyadzo. Yezu akhadziwa kuti khodzo ndi yakufunika. Natenepa, mwacirengo iye asanduza malitru 380 a madzi mbadza “vinyu yakudzipa.” (Lerini Jwau 2:3, 6-11.) Kodi Yezu akakamizwa toera kucita cirengo ceneci? Nkhabe. Iye acita pyenepi thangwi akhatsalakana anthu, pontho atowezera Babace wakuti asapasa mwakudzala manja.



^ ndima 3 (Luka 1:30-32) Portanto, o anjo disse-lhe: “Não tenhas medo, Maria, pois achaste favor diante de Deus. 31 E, agora, ficarás grávida* e darás à luz um filho, e deves dar-lhe o nome de Jesus. 32 Ele será grande e será chamado Filho do Altíssimo, e Jeová* Deus vai dar-lhe o trono de David, seu pai,

Ou: “conceberás no teu ventre”.
Veja o Ap. A5.


^ ndima 3 (Luka 2:52) E Jesus progredia em sabedoria e em desenvolvimento físico, e no favor de Deus e dos homens.



^ ndima 3 (Juw. 2:3) Quando o vinho estava a acabar, a mãe de Jesus disse-lhe: “Eles não têm vinho.”



^ ndima 3 (Juw. 2:6-11) Havia ali seis jarros de pedra, para água, conforme exigido pelas regras de purificação dos judeus; a capacidade de cada jarro era de duas ou três medidas de líquidos.* 7 Jesus disse-lhes: “Encham os jarros com água.” E eles encheram-nos até à borda. 8 Então, ele disse-lhes: “Agora tirem um pouco e levem-no ao diretor da festa.” E eles fizeram isso. 9 Quando o diretor da festa provou a água que tinha sido transformada em vinho, sem saber de onde viera o vinho (embora os servos que tinham tirado a água o soubessem), o diretor da festa chamou o noivo 10 e disse-lhe: “Todos servem primeiro o vinho bom e, quando as pessoas ficam embriagadas, servem o inferior. Tu guardaste o vinho bom até agora.” 11 Jesus fez isso em Caná da Galileia como o início dos seus sinais, e revelou a sua glória, e os seus discípulos depositaram fé nele.

A medida de líquidos era provavelmente o bato, que equivalia a 22 l. Veja o Ap. B14.








^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 2:4-11) Mbwenye Yezu antawira: ‘Kodi imwe na ine tinapyonji? Ndzidzi wanga udzati kukwana.’ 5 Mai wace apanga ale akhaphedzera mabasa: ‘Citani pyonsene pinakupangani iye.’ 6 Dhuzi na penepo pakhali nkhali zitanthatu za miyala toera kuikhira madzi mwakubverana na miyambo yakuceneswa kwa Ayuda. Nkhali ibodzi ikhapita malitru 44 peno 66. 7 Yezu aapanga: ‘Dzadzani madzi nkhali zonsene.’ Natenepa iwo azidzadza mpaka pamulomo. 8 Penepo iye aapanga: ‘Tungani pang’ono muende kapase muimiriri wa phwando.’ Iwo acita pyenepi. 9 Muimiriri wa phwando alawira madzi adasanduzwa kudza vinyu. (Mbwenye iye nee akhadziwa kudabuluka vinyu ineyi, maseze ale adatunga madzi akhapidziwa.) Penepo muimiriri wa phwando acemeresa mankhadzi wamamuna, 10 mbampanga: ‘Anthu onsene asatoma kupereka vinyu yakudzipa, buluka penepo anthu angaledzera, asapereka vinyu yakukhonda dzipa. Mbwenye iwe wakoya vinyu yakudzipa mpaka pano.’ 11 Yezu acita pyenepi ku Kana wa ku Galileya ninga cipangizo cakutoma ca pirengo pyace. Munjira ineyi iye apangiza mbiri yace, pontho anyakupfundzace an’khulupira.



^ (Juw. 2:4-11) Mas Jesus respondeu: “Mulher, o que é que eu e tu temos a ver com isso?* A minha hora ainda não chegou.” 5 A sua mãe disse então aos que serviam: “Façam o que ele vos disser.” 6 Havia ali seis jarros de pedra, para água, conforme exigido pelas regras de purificação dos judeus; a capacidade de cada jarro era de duas ou três medidas de líquidos.* 7 Jesus disse-lhes: “Encham os jarros com água.” E eles encheram-nos até à borda. 8 Então, ele disse-lhes: “Agora tirem um pouco e levem-no ao diretor da festa.” E eles fizeram isso. 9 Quando o diretor da festa provou a água que tinha sido transformada em vinho, sem saber de onde viera o vinho (embora os servos que tinham tirado a água o soubessem), o diretor da festa chamou o noivo 10 e disse-lhe: “Todos servem primeiro o vinho bom e, quando as pessoas ficam embriagadas, servem o inferior. Tu guardaste o vinho bom até agora.” 11 Jesus fez isso em Caná da Galileia como o início dos seus sinais, e revelou a sua glória, e os seus discípulos depositaram fé nele.

Lit.: “O quê para mim e para ti, mulher?” Esta é uma expressão idiomática que indica objeção.
A medida de líquidos era provavelmente o bato, que equivalia a 22 l. Veja o Ap. B14.








^ ***jy tsa. 41 ndima 6 Iye Acita Cirengo Cakutoma***


Ceneci cikhali cirengo cakutoma cidacita Yezu. Anyakupfundzace apswa pidaona iwo cirengo ceneci, cikhulupiro cawo kwa iye cathimizirika. Buluka penepo, Yezu, mai wace na abale ace aenda ku nzinda wa Kafarnau kumabulukiro a dzuwa a Bara ya Galileya.








^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 1:1) Pakutoma akhalipo anacemerwa Fala, Fala ikhali pabodzi na Mulungu, pontho Fala ikhali mulungu.



^ (Juw. 1:1) No princípio era a Palavra, e a Palavra estava com Deus, e a Palavra era um deus.*

Ou: “era divina”.








^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

Fala: Peno “Logos.” Mu Cigerego, ho loʹgos. Fala ineyi pano yaphatisirwa ninga cidzo, iyo yaphatisirwambo pa lemba ya Jwau 1:14 na Apok. 19:13. Juwau adzindikira kuti mwanaciro cidzo ceneci ndi Yezu. Cidzo ceneci caphatisirwa kuna Yezu mu ndzidzi ukhali iye kudzulu ninga anju, mu utumiki wace pa dziko yapantsi ninga munthu waungwiro na pidabwerera iye kudzulu. Yezu akhali Fala ya Mulungu peno Nyakukwata Mphangwa toera kupereka mphangwa na pitsogolero kuna aanju anango na anthu. Natenepa mphyakuthema kulonga kuti Yezu mbadzati kubwera pa dziko yapantsi, Yahova akhaphatisira Fala peno nyakukwata mphangwa Wace wakuti ndi anju toera kulonga na anthu.​—Gen. 16:7-11; 22:11; 31:11; Eks. 3:2-5; Aton. 2:1-4; 6:11, 12; 13:3.



^ (Juw. 1:14) Portanto, a Palavra tornou-se carne e residiu entre nós, e nós vimos a sua glória, uma glória como a de um filho unigénito de um pai; ele estava cheio de favor divino* e de verdade.

Ou: “de bondade imerecida”.


^ (Apok. 19:13) e está vestido com uma roupa manchada* de sangue; ele é chamado A Palavra de Deus.

Ou, possivelmente: “respingada”.


^ (Gen. 16:7-11) Mais tarde, o anjo de Jeová encontrou-a junto de uma fonte de água no deserto, a fonte no caminho de Sur. 8 E ele perguntou-lhe: “Agar, serva de Sarai, de onde vens e para onde vais?” Ela respondeu: “Estou a fugir de Sarai, minha senhora.” 9 Então o anjo de Jeová disse-lhe: “Volta para a tua senhora e sujeita-te a ela.” 10 O anjo de Jeová disse ainda: “Multiplicarei muitíssimo a tua descendência,* e será tão numerosa que não poderá ser contada.” 11 O anjo de Jeová acrescentou: “Escuta, tu estás grávida e terás um filho. Dá-lhe o nome de Ismael,* pois Jeová ouviu a tua aflição.

Lit.: “semente”.
Que significa “Deus ouve”.


^ (Gen. 22:11) Mas o anjo de Jeová chamou-o desde os céus e disse: “Abraão, Abraão!” E ele respondeu: “Aqui estou!”



^ (Gen. 31:11) Então, o anjo do verdadeiro Deus disse-me no sonho: ‘Jacó!’ Eu respondi: ‘Estou aqui.’



^ (Eks. 3:2-5) Então, o anjo de Jeová apareceu-lhe numa chama de fogo no meio de um espinheiro. Enquanto Moisés olhava para o espinheiro, viu que ele estava em chamas, mas não se consumia. 3 Por isso, Moisés disse: “Vou aproximar-me para examinar esta vista incomum e descobrir por que motivo o espinheiro não se queima.” 4 Quando Jeová viu que ele se aproximava para observar, chamou-o do meio do espinheiro e disse: “Moisés! Moisés!” Ele respondeu: “Aqui estou eu.” 5 Então, Deus disse: “Não te aproximes mais. Tira as sandálias dos pés, porque o lugar que estás a pisar é solo sagrado.”



^ (Aton. 2:1-4) Então, o anjo de Jeová subiu de Gilgal a Boquim e disse: “Tirei-vos do Egito e trouxe-vos para a terra a respeito da qual jurei aos vossos antepassados. Eu também disse: ‘Nunca quebrarei o meu pacto convosco. 2 Vocês, da vossa parte, não façam nenhum pacto com os habitantes desta terra, e devem demolir os altares deles.’ Mas vocês não obedeceram à minha voz. Porque é que agiram assim? 3 Foi por isso que eu também disse: ‘Não os expulsarei da vossa frente; eles vão tornar-se um laço para vocês, e os seus deuses hão de seduzir-vos.’” 4 Quando o anjo de Jeová disse estas palavras a todos os israelitas, o povo começou a chorar em voz alta.



^ (Aton. 6:11, 12) Mais tarde, o anjo de Jeová veio e sentou-se debaixo da árvore grande que havia em Ofra, que pertencia a Joás, o abiezrita. O seu filho Gideão estava a malhar trigo no lagar de vinho, para o esconder de Midiã. 12 O anjo de Jeová apareceu-lhe e disse: “Jeová está contigo, guerreiro valente.”



^ (Aton. 13:3) Certo dia, o anjo de Jeová apareceu à mulher e disse-lhe: “Apesar de seres estéril e não teres filhos, ficarás grávida e darás à luz um filho.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

pabodzi na: Peno ‘ikhali na.’ Kukhundu ino, fala Yacigerego yakuti pros isapangiza munthu anadziwana na ife peno xamwali wapantima. Isapangizambo anthu akusiyana, ninga Fala na Mulungu m’bodzi basi wandimomwene.






^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

Fala ikhali mulungu: Peno “Fala ikhali ninga mulungu [peno, “yakulandana na iye”].” Mafala anewa a Juwau asapangiza makhaliro a “Fala” (mu Cigerego, ho loʹgos; onani cidzindikiro ca pfundziro pa khundu yakuti Fala pa vesi ineyi), yakuti ndi Yezu Kristu. Cidzo ceneci cakupambulika ca Fala ninga Mwana wakutoma wa Mulungu wakuti kubulukira mwa iye pyacitwa pinthu pyonsene, ndi cinancitisa kulongwa kuti iye ndi “mulungu; wakulandana na mulungu; wamphambvu.” Athumburuzi azinji angabva kuti ‘Fala ikhali Mulungu,’ iwo asanyerezera kuti Yezu na Mulungu Wamphambvu Zonsene ndi m’bodzi ene. Mbwenye pana mathangwi adidi toera kulonga kuti Juwau nee akhalonga kuti “Fala” ikhali Mulungu Wamphambvu Zonsene. Thangwi yakutoma: Khundu yakutoma na yakumalisa isapangiza pakweca kuti ‘Fala ikhali na Mulungu.’ Pontho, fala Yacigerego yakuti the·osʹ isagumanika maulendo matatu pa vesi 1 na 2. Paulendo wakutoma na wacitatu udalembwa fala ineyi Yacigerego the·osʹ nduli mwayo mukhali na fala inango (artigo definido); mbwenye paulendo waciwiri nee ikhalipobve fala inango. Anyakufufudza azinji asalonga kuti pana mathangwi adidi adacitisa kuti pakhonde kugumanika fala inango nduli mwa the·osʹ paulendo waciwiri. Fala ineyi the·osʹ ingaphedzerwa na inango nduli (artigo definido) isalonga pya Mulungu Wamphambvu Zonsene. Pontho, fala inango nee yaphatisirwa nduli mwa the·osʹ paulendo waciwiri toera kupangiza mwadidi makhaliro na cidzo ca “Fala.” Natenepa, Mabhibhlya Acingerezi, Acifransa na Acialemanya athumburuzwa munjira ibodzi ene na Bhibhlya ya Tradução do Novo Mundo da Bíblia Sagrada, toera kupangiza kuti “Fala” ikhali “mulungu; wakulandana na mulungu; wamphambvu; wamakhaliro ninga a mulungu.” Mabukhu akale a Evanjelyu ya Juwau, adathumburuzwa mu cilongero ca Saidhiko na Bhoairika pyakuti pyabuluka mu cilongero ca Kopta, aphedzerambo maonero anewa. Panango mabukhu anewa alembwa mu caka dzana yacitatu na yacinai Kristu mbadabwera kale, pontho paulendo wakutoma aphatisira fala yakuti the·osʹ pa Jwau 1:1 mwakusiyana na pidalemba iwo paulendo waciwiri. Mabukhu anewa onsene akhagomezera makhaliro a “Fala,” akuti ndi akulandana na a Mulungu, mbwenye iwo nee akhalonga kuti iye ndi sawasawa na Babace, Mulungu wamphambvu zonsene. Mwakubverana na vesi ineyi, Akol. 2:9 isalonga kuti Kristu ‘adzala na makhaliro onsene a Mulungu.’ Pontho 2 Ped. 1:4, isapangiza kuti ngakhale ale anafuna kudzatonga na Kristu ‘anakhala na makhaliro ninga a Mulungu.’ Kusiyapo pyenepi, mu Septuaginta fala ineyi Yacigerego yakuti the·osʹ kazinji kene isaphatisirwa mu Cihebheri toera kufokotoza mafala akuti “Mulungu,” ʼel na ʼelo·himʹ, akuti asabveka “Wamphambvu Kakamwe; Wakuwanga Kakamwe.” Mafala anewa Acihebheri aphatisirwa toera kulonga Mulungu wamphambvu zonsene, alungu anango na anthu. (Onani cidzindikiro ca pfundziro pa Jwau 10:34.) Kulonga kuti Fala ndi “mulungu,” peno “wamphambvu,” pisabverana na profesiya inagumanika pa Iza. 9:6, idalongeratu kuti Mesiya mbadacemerwa “Mulungu Wamphambvu” (tayu “Mulungu Wamphambvu Zonsene”), pontho mbadakhala ‘Baba Wakukhaliratu’ peno ‘Baba wa Kwenda na Kwenda’ kuna ale anafuna kukhala na mwai wakutongwa na iye. Phinga ya Babace, ‘Yahova wa anyankhondo,’ mbidakwanirisa profesiya ineyi.​—Iza. 9:7.



^ (Juw. 1:1) No princípio era a Palavra, e a Palavra estava com Deus, e a Palavra era um deus.*

Ou: “era divina”.


^ (Akol. 2:9) porque é nele que mora corporalmente toda a plenitude da qualidade divina.



^ (2 Ped. 1:4) Através destas coisas, ele concedeu-nos* as promessas preciosas e muito grandiosas, para que, por meio delas, vocês participassem da natureza divina, tendo escapado da corrupção do mundo causada pelos desejos errados.*

Ou: “deu-nos gratuitamente”.
Ou: “pelas paixões”.


^ (Juw. 10:34) Jesus respondeu-lhes: “Não está escrito na vossa Lei: ‘Eu disse: “Vocês são deuses”’?*

Ou: “seres divinos”.


^ (Iza. 9:6) Porque um menino nos nasceu, Um filho nos foi dado; E o reinado* estará sobre os seus ombros. Ele receberá o nome de Maravilhoso Conselheiro, Deus Poderoso, Pai Eterno, Príncipe da Paz.

Ou: “governo; domínio principesco”.


^ (Iza. 9:7) A expansão do seu reinado* E a paz sobre o trono de David E sobre o seu reino não terão fim, Para o estabelecer firmemente e para o amparar Pela justiça e pela retidão, Agora e para sempre. O zelo de Jeová dos exércitos fará isso.

Ou: “governo; domínio principesco”.








^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 1:29) Mangwana mwace Juwau aona Yezu mbakabwera kuna iye, natenepa iye alonga: ‘Onani, uyu ndi Mwanabira wa Mulungu anabulusa madawo pa dziko!



^ (Juw. 1:29) No dia seguinte, ele viu que Jesus vinha ao seu encontro e disse: “Vejam o Cordeiro de Deus, que tira o pecado do mundo!









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

Mwanabira wa Mulungu: Pidamala Yezu kubatizwa na kuyeserwa na Dyabo, Juwau M’batizi alonga kuti iye ndi ‘Mwanabira wa Mulungu.’ Mafala anewa asagumanika basi ene pa vesi ineyi na pa Jwau 1:36. (Onani Apêndice A7.) Yezu athema kakamwe kulandaniswa na mwanabira, thangwi Bhibhlya isalonga kuti anyakudawa akhapereka ntsembe ya bira toera alekererwe madawo awo mbakhala pontho na uxamwali na Mulungu. Pyenepi pikhaphiphirisa umaso waungwiro wa Yezu ukhafuna kupereka iye ninga ntsembe toera kupulumusa anthu. Fala yakuti ‘Mwanabira wa Mulungu’ isagumanika kazinji kene m’Bhibhlya. Nakuti Juwau M’batizi akhadziwa mwadidi Malemba Acihebheri, panango iye akhafuna kulonga pya bira imuna idapereka Abrahamu ninga ntsembe m’mbuto mwakupereka mwanace m’bodzi basi Izaki (Gen. 22:13), mwanabira wa Paskwa adaphiwa ku Ejitu toera kubulusa Aizraeli ku ubitcu (Eks. 12:1-13), peno akhafuna kulonga pya bira imuna ikhaperekwa paguwa ya Mulungu ku Yerusalemu, ntsiku zonsene namacibese, pontho namaulo (Eks. 29:38-42). Panango Juwau akhanyerezerambo pya profesiya ya Izaiya inapangiza kuti Yahova alonga kuti Yezu ndi ‘ntumiki wanga’ adakwatwa ‘ninga mwanabira anafuna kuphiwa.’ (Iza. 52:13; 53:5, 7, 11) Pidalemba mpostolo Paulu tsamba yace yakutoma kuna Akorinto, iye alonga kuti Yezu ndi ‘mwanabira wathu wa ntsembe ya Paskwa.’ (1 Akor. 5:7) Mpostolo Pedhru alonga pya ‘ciropa cakufunika kakamwe ca Kristu, ninga ciropa ca mwanabira wakusowa cilema na wakusowa midonthi.’ (1 Ped. 1:19) Pontho Yezu asalongwa m’maulendo akupiringana 25 munjira yakuphiphirisa m’bukhu ya Apokalipse ninga “Mwanabira.”​—Mwacitsandzo onani: Apok. 5:8; 6:1; 7:9; 12:11; 13:8; 14:1; 15:3; 17:14; 19:7; 21:9; 22:1.



^ (Juw. 1:36) e, ao ver Jesus a caminhar, disse: “Vejam o Cordeiro de Deus!”



^ (Gen. 22:13) Com isso, Abraão levantou os olhos e viu ali perto um carneiro preso pelos chifres numa moita. Então, Abraão foi até lá, pegou no carneiro e ofereceu-o como oferta queimada em vez do seu filho.



^ (Eks. 12:1-13) Então, Jeová disse a Moisés e a Arão na terra do Egito: 2 “Este mês será o começo dos meses; será para vocês o primeiro mês do ano. 3 Diz a toda a assembleia de Israel: ‘No dia dez deste mês, cada um deve escolher um cordeiro para a sua família,* um cordeiro por casa. 4 Mas, se a família for demasiado pequena para comer o cordeiro, devem comê-lo* na sua casa juntamente com o seu vizinho mais próximo, de acordo com o número de pessoas.* Ao fazer o cálculo, determinem quanto da ovelha cada um comerá. 5 O animal deve ser sadio, macho de um ano. Podem escolher um cordeiro ou um cabrito. 6 Será guardado até ao dia 14 deste mês, e toda a congregação de Israel* o abaterá entre o pôr do sol e a noite.* 7 Pegarão numa parte do seu sangue e deverão aspergi-lo nas ombreiras* e na viga superior da entrada das casas em que o comerem. 8 “‘Nessa noite, comerão a carne. Devem assá-la no fogo e comê-la com pães sem fermento e ervas amargas. 9 Não comam nenhuma dessa carne, nem crua nem cozida em água. Assem o animal inteiro no fogo, incluindo a cabeça, as pernas e as vísceras. 10 Não guardem nada para a manhã seguinte; mas, se sobrar alguma coisa na manhã seguinte, deve ser queimada no fogo. 11 É deste modo que devem comê-lo: com o cinto na cintura,* as sandálias nos pés e o bastão na mão; e devem comê-lo à pressa. É a Páscoa de Jeová. 12 Pois, nessa noite, passarei pela terra do Egito e matarei todos os primogénitos na terra do Egito, desde homens até animais; e executarei o julgamento contra todos os deuses do Egito. Eu sou Jeová. 13 O sangue irá servir-vos de sinal nas casas em que estiverem; eu verei o sangue e irei passar-vos por alto, e a praga não vos sobrevirá para vos destruir quando eu golpear a terra do Egito.

Lit.: “casa de pais”.
Ou: “ele deve comê-lo”.
Ou: “almas”.
Lit.: “toda a congregação da assembleia de Israel”.
Lit.: “entre os dois anoiteceres”.
Ou: “laterais”.
Lit.: “com as vossas ancas cingidas”.


^ (Eks. 29:38-42) “Isto é o que oferecerás regularmente no altar: dois cordeiros de um ano, todos os dias. 39 Oferece um cordeiro pela manhã e o outro cordeiro entre o pôr do sol e a noite.* 40 Com o primeiro cordeiro apresentarás a décima parte de uma efa* de farinha fina, misturada com um quarto de him* de azeite puro, e uma oferta de bebida de um quarto de him de vinho. 41 Oferecerás o segundo cordeiro entre o pôr do sol e a noite,* com uma oferta de cereais e uma oferta de bebida, iguais às da manhã. Deves oferecê-lo como aroma agradável,* uma oferta feita por fogo a Jeová. 42 Será uma oferta queimada a ser feita regularmente por todas as vossas gerações perante Jeová, à entrada da tenda de reunião, onde me apresentarei a vocês para falar contigo.

Lit.: “entre os dois anoiteceres”.
Uma efa equivalia a 22 l. Veja o Ap. B14.
Um him equivalia a 3,67 l. Veja o Ap. B14.
Lit.: “entre os dois anoiteceres”.
Ou: “apaziguador; calmante”. Lit.: “repousante”.


^ (Iza. 52:13) Vejam, o meu servo agirá com perspicácia. Será enaltecido, Será elevado e grandemente exaltado.



^ (Iza. 53:5) No entanto, ele foi trespassado pelas nossas transgressões, Foi esmagado pelos nossos erros. Sofreu punição para que tivéssemos paz; E, por causa das suas feridas, fomos curados.



^ (Iza. 53:7) Foi oprimido e deixou-se atribular, Mas não abriu a boca. Foi levado como um cordeiro ao abate, Como uma ovelha que fica em silêncio diante dos seus tosquiadores; E ele não abriu a boca.



^ (Iza. 53:11) Por causa da sua angústia,* ele ficará satisfeito com o que verá. Através do seu conhecimento, o justo, meu servo, Trará uma posição justa a muitos, E levará os erros deles.

Ou: “da aflição da sua alma”.


^ (1 Akor. 5:7) Eliminem o fermento velho, para que sejam massa nova, sem fermento, como de facto são. Pois, realmente, Cristo, o nosso cordeiro pascoal, já foi sacrificado.



^ (1 Ped. 1:19) Mas foi com sangue precioso, como o de um cordeiro sem defeito e sem mancha, o de Cristo.



^ (Apok. 5:8) Quando ele pegou no rolo, as quatro criaturas viventes e os 24 anciãos prostraram-se diante do Cordeiro. Cada um deles tinha uma harpa e tigelas de ouro cheias de incenso. (O incenso representa as orações dos santos.)



^ (Apok. 6:1) Eu vi quando o Cordeiro abriu um dos sete selos, e ouvi uma das quatro criaturas viventes a dizer com voz de trovão: “Vem!”



^ (Apok. 7:9) Depois disto, vi uma grande multidão que nenhum homem era capaz de contar, de todas as nações, tribos, povos e línguas, de pé diante do trono e diante do Cordeiro, vestidos com compridas vestes brancas, e havia folhas de palmeiras nas suas mãos.



^ (Apok. 12:11) Eles venceram-no por causa do sangue do Cordeiro e por causa da palavra do testemunho deles, e não amaram a própria vida,* nem mesmo ao encarar a morte.

Ou: “alma”. Veja o Glossário, “Alma”.


^ (Apok. 13:8) Todos os que moram na terra irão adorá-la. Desde a fundação do mundo, nem sequer um dos seus nomes foi escrito no rolo da vida do Cordeiro que foi morto.



^ (Apok. 14:1) Então, vi o Cordeiro de pé no monte Sião, e com ele 144 000, que têm o nome dele e o nome do seu Pai escritos na testa.



^ (Apok. 15:3) Cantavam o cântico de Moisés, o escravo de Deus, e o cântico do Cordeiro, dizendo: “Grandes e maravilhosas são as tuas obras, Jeová* Deus, o Todo-Poderoso. Justos e verdadeiros são os teus caminhos, Rei da eternidade.

Veja o Ap. A5.


^ (Apok. 17:14) Eles batalharão contra o Cordeiro, mas, visto que ele é Senhor dos senhores e Rei dos reis, o Cordeiro irá vencê-los. Os que estão com ele, que são chamados, escolhidos e fiéis, também vencerão.”



^ (Apok. 19:7) Fiquemos alegres e cheios de alegria, e dêmos-lhe glória, porque chegou o casamento do Cordeiro, e a sua esposa já se preparou.



^ (Apok. 21:9) Um dos sete anjos que tinham as sete tigelas cheias das últimas sete pragas veio e disse-me: “Vem, vou mostrar-te a noiva, a esposa do Cordeiro.”



^ (Apok. 22:1) E ele mostrou-me um rio de água da vida, límpido como cristal, que saía do trono de Deus e do Cordeiro









^ ***bhs tsa. 50 Yezu Kristu Mbani?***

UNDIMOMWENE 2: YEZU AKHALI ANJU MBADZATI KUBWERA PA DZIKO YAPANTSI

‘Ine ndabuluka kudzulu.’​—Jwau 6:38

Kodi Yezu acitanji kudzulu?

	Akolose 1:15, 16

Pakutoma Yahova acita Yezu, buluka penepo iye aphatisira Yezu toera kucita pinthu pinango pyonsene. Yezu apfundza kubulukira kuna Babace m’pyaka pizinji.



	Luka 1:30-35

Yahova atuma Yezu pa dziko yapantsi.











^ (Juw. 6:38) pois desci do céu não para fazer a minha própria vontade, mas a vontade daquele que me enviou.



^ (Akol. 1:15, 16) Ele é a imagem do Deus invisível, o primogénito de toda a criação; 16 pois, por meio dele, foram criadas todas as outras coisas nos céus e na terra, as coisas visíveis e as coisas invisíveis, quer sejam tronos, quer domínios, quer governos, quer autoridades. Todas as outras coisas foram criadas por meio dele e para ele.



^ (Luka 1:30-35) Portanto, o anjo disse-lhe: “Não tenhas medo, Maria, pois achaste favor diante de Deus. 31 E, agora, ficarás grávida* e darás à luz um filho, e deves dar-lhe o nome de Jesus. 32 Ele será grande e será chamado Filho do Altíssimo, e Jeová* Deus vai dar-lhe o trono de David, seu pai, 33 e ele será Rei sobre a casa de Jacó para sempre, e o seu Reino não terá fim.” 34 Maria, porém, disse ao anjo: “Como acontecerá isso, visto que ainda sou virgem?” 35 O anjo disse-lhe em resposta: “Espírito santo virá sobre ti e poder do Altíssimo há de cobrir-te com a sua sombra. E, por esta razão, aquele que nascer será chamado santo, Filho de Deus.

Ou: “conceberás no teu ventre”.
Veja o Ap. A5.








^ ***sjj nyimbo 38 Mulungu Anadzakupasani Mphambvu***


NYIMBO 38

Mulungu Anadzakupasani Mphambvu


(1 Pedro 5:10)


	1. Yahova akubulusani n’cidima,

Mbakupasani undimomwene.

Aona ntimanu wakufunisisa

Kundziwa na kumutumikira.

M’phembero imwe mwaperekeka;

Yahova anadzakuphedzani.

(KORO)

Cincino imwe muli

m’manja mwa Mulungu.

Munapaswa mphambvu,

pontho na cipapo.

Iye anadzakhala

cifupi na imwe,

Mbakuwangisani,

na kukukoyani.





	2. M’lungu apereka Mwanace kwa imwe;

Thangwi iye asakufunani.

Lekani penula, anakuphedzani,

Ngakhale Mwanace atipasa.

Yahova nkhabe kudzaduwala

Ufuni unapangiza imwe.

(KORO)

Cincino imwe muli

m’manja mwa Mulungu.

Munapaswa mphambvu,

pontho na cipapo.

Iye anadzakhala

cifupi na imwe,

Mbakuwangisani,

na kukukoyani.









(Onanimbo Arom. 8:32; 14:8, 9; Aheb. 6:10; 1 Ped. 2:9.)





^ (1 Ped. 5:10) Porém, depois de terem sofrido por um pouco, o próprio Deus de toda a bondade imerecida, que vos chamou à Sua eterna glória em união com Cristo, completará o vosso treino. Ele vos fará firmes, ele vos fará fortes, ele vos porá sobre firmes alicerces.



^ (Aroma 8:32) Visto que ele nem mesmo poupou o seu próprio Filho, mas entregou-o por todos nós, será que, juntamente com ele, não nos dará também bondosamente todas as outras coisas?



^ (Aroma 14:8, 9) Pois, se vivemos, vivemos para Jeová;* se morremos, morremos para Jeová.* Portanto, quer vivamos, quer morramos, pertencemos a Jeová.* 9 Pois foi com este objetivo que Cristo morreu e voltou a viver: para ser Senhor tanto dos mortos como dos vivos.

Veja o Ap. A5.
Veja o Ap. A5.
Veja o Ap. A5.


^ (Aheb. 6:10) Pois Deus não é injusto para se esquecer da vossa obra e do amor que mostraram pelo seu nome, por servirem os santos e continuarem a servi-los.



^ (1 Ped. 2:9) Mas vocês são “raça escolhida, sacerdócio real, nação santa, povo para propriedade especial, para que divulguem as qualidades excelentes”* d’Aquele que vos chamou da escuridão para a Sua maravilhosa luz.

Lit.: “as virtudes”, isto é, as qualidades e os atos louváveis d’Ele.








^ ***jy tsa. 86-tsa. 88 Nkhani Yakudziwika Kakamwe ya Paphiri***


N’DIDA WAKUFUNIKA KAKAMWE KWA ATOWERERI ACE

Atsogoleri auphemberi Aciyuda akhaona Yezu ninga munthu wakuti nee akhabvera Mwambo wa Mulungu, na thangwi ineyi iwo akhafuna kumupha. Natenepa Yezu alonga: ‘Lekani kunyerezera kuti ndabwera kudzafudza Mwambo wa Mose peno pidalemba Aprofeta. Nee ndabwera kudzafudza, mbwenye toera kupikwanirisa.’—Mateu 5:17.

Inde, Yezu akhalemedza kakamwe Mwambo wa Mulungu, mbapangambo anango toera kucita pibodzi pyene. Iye alonga: ‘Munthu anakhonda bvera khundu ing’ono ya mwambo mbapfundzisa anango kuti acitembo ninga iye, anadzakhala wang’ono mu Umambo wakudzulu.’ Pyenepi pisabveka kuti munthu unoyu nkhabe kudzapita mu Umambo. Iye apitiriza: ‘Munthu onsene anaabvera mbapfundzisambo andzace, anadzakhala wakuthema toera kupita mu Umambo wakudzulu.’—Mateu 5:19.

Yezu akhondesa makhaliro akuti anakwanisa kucitisa munthu kuswa Mwambo wa Mulungu. Pidamala iye kulonga pya Mwambo kuti ‘leka kupha munthu,’ Yezu athimiza: ‘Munthu onsene anapitiriza kuipirwa na m’bale wace, anadzatongwa pa thando yakutongera miseru.’ (Mateu 5:21, 22) Kupitiriza kuipirwa thangwi ya pidacita munthu unango ndi ngozwi yakuti inaticitisa kupha munthu. Natenepa, Yezu alonga pinafunika ife kucita toera tikhale antendere: ‘Iwe ungabweresa muoni wako pa guwa ya ntsembe, penepo mbukumbuka kuti watsukwalisa m’bale wako, siya muoni wako patsogolo pa guwa. Pakutoma ndoko kakhazikise ntendere na m’bale wako, ungamala, bwerera toera upereke muoni wako.’—Mateu 5:24.

Ntemo unango wa Mwambo usakhondesa upombo. Yezu alonga: ‘Leka kucita upombo. Mbwenye ine ndinakupangani kuti munthu onsene anapitiriza kuyang’ana nkazi mbansirira, acita naye kale upombo muntima mwace.’ (Mateu 5:27, 28) Yezu nee akhalonga basi ene pyakukhala na manyerezero akuipa mu ndzidzi wakucepa, mbwenye akhalonga pya ‘kupitiriza kuyang’ana.’ Kupitiriza kuyang’ana munthu unango kunakwanisa kukulisa pifuno pyakuipa. Natenepa, ungaoneka mwai, pifuno pyenepi pinatitsogolera kucita upombo. Mphapo tinacitanji toera kucalira pyenepi? Ndzidzi onsene tisafunika kucita mphole-mphole. Yezu alonga: ‘Diso yako ya madyo ingakudawisa, ibuluse mbuitaya kutali na iwe. Djanja yako ya madyo ingakudawisa, igwande mbuitaya kutali na iwe.’—Mateu 5:29, 30.

Toera kupulumusa umaso, anthu anango asatawira kubulusa peno kugwanda khundu ya manungo yakuti iri na utenda. Ndi thangwi yace Yezu alonga kuti mphyakufunika kakamwe ‘kutaya kutali’ cinthu consene, ngakhale cinthu cakufunika ninga diso na djanja toera kucalira manyerezero aulukwali. Yezu alonga: ‘Mphyadidi kutaya khundu ibodzi ya manungo ako, m’mbuto mwa kuponywa mu Jehena’ (mbuto ikhapisirwa pirombo kunja kwa mpanda wa Yerusalemu), yakuti isaimirira kufudzirwatu.

Yezu aperekambo uphungu unalonga kuti tinatsalakana tani ale anatidawira peno kutitsalakana mwakuipa. Iye alonga: ‘Lekani kuthimbana na munthu wakuipa, m’mbuto mwace, munthu angakumenya mbama pa phutu yamadyo, mpasembo phutu yako yabzwere.’ (Mateu 5:39) Pyenepi nee pisabveka kuti ife nkhabe funika kutsidzikizika banja yathu peno manungo athu tingamenywa. Yezu akhalonga pya kumenywa, tayu na cifuno cakupha munthu, mbwenye kumenywa na cifuno cakupaswa manyadzo. Iye akhalonga kuti ife nkhabe funika kubwezera pyakuipa munthu angatisosa mukutimenya peno kutitikana basi ene toera kutipasa manyadzo.

Uphungu wa Yezu usabverana na mwambo wa Mulungu unalonga pya kufuna ndzathu. Natenepa Yezu apanga anyakubveserace: ‘Pitirizani kufuna anyamalwa anu. Phembererani ale anakutcingani.’ Iye alonga mathangwi a pyenepi pidalonga iye: ‘Toera mupangize kuti ndimwe ana a Baba wanu wakudzulu, thangwi iye asabulusa dzuwa yace toera kugasira anthu adidi na akuipa, pontho asabvumbisira anthu adidi na akuipa ene.’—Mateu 5:44, 45.

Toera kugomezera ntsonga yakufunika ya nkhani yace ya paphiri Yezu alonga: ‘Musafunika kukhala aungwiro, ninga Baba wanu wakudzulu ndi waungwiro.’ (Mateu 5:48) Mwandimomwene, Yezu nee akhafuna kulonga kuti tinakwanisa kukhala aungwiro mu pinthu pyonsene. Mbwenye mukutowezera Mulungu, tinakwanisa kupangiza ufuni ngakhale kwa anyamalwa athu. M’mafala anango iye akhafuna kulonga kuti tisafunika ‘kupitiriza kukhala anthu antsisi, ninga Babathu wakudzulu ndi wantsisi.’—Luka 6:36.





^ ndima 4 (Mat. 5:17) “Não pensem que vim destruir a Lei ou os Profetas. Não vim destruir, mas cumprir.



^ ndima 5 (Mat. 5:19) Portanto, quem violar o menor destes mandamentos e ensinar outros a fazer o mesmo será chamado menor em relação ao Reino dos céus. Contudo, quem os cumprir e ensinar será chamado grande em relação ao Reino dos céus.



^ ndima 1 (Mat. 5:21, 22) “Ouviram o que se disse aos dos tempos antigos: ‘Não assassines, e quem cometer um assassinato prestará contas ao tribunal de justiça.’ 22 No entanto, digo-vos que todo aquele que continuar furioso com o seu irmão terá de prestar contas ao tribunal de justiça; e quem se dirigir ao seu irmão com uma palavra imprópria de desprezo terá de prestar contas ao Supremo Tribunal; ao passo que quem disser: ‘Tolo imprestável!’ estará sujeito à Geena* ardente.

Lugar onde se queimava lixo fora de Jerusalém. Veja o Glossário, “Geena”.


^ ndima 1 (Mat. 5:24) deixa a tua dádiva em frente ao altar e vai. Faz primeiro as pazes com o teu irmão e, então, volta e oferece a tua dádiva.



^ ndima 2 (Mat. 5:27, 28) “Ouviram o que se disse: ‘Não cometas adultério.’ 28 Mas digo-vos que todo aquele que persiste em olhar para uma mulher, a ponto de sentir paixão por ela, já cometeu no coração adultério com ela.



^ ndima 2 (Mat. 5:29, 30) Por isso, se o teu olho direito te faz tropeçar, arranca-o e atira-o para longe de ti, porque é melhor que percas um dos teus membros do que todo o teu corpo ser lançado na Geena.* 30 Também, se a tua mão direita te faz tropeçar, corta-a e atira-a para longe de ti, porque é melhor que percas um dos teus membros do que todo o teu corpo acabar na Geena.*

Veja o Glossário.
Veja o Glossário.


^ ndima 4 (Mat. 5:39) No entanto, digo-vos: Não resistam àquele que é mau, mas a quem te der uma bofetada na face direita, oferece também a outra.



^ ndima 1 (Mat. 5:44, 45) No entanto, digo-vos: Continuem a amar os vossos inimigos e a orar pelos que vos perseguem, 45 para que vocês mostrem ser filhos do vosso Pai, que está nos céus, visto que ele faz o seu sol levantar-se sobre os maus e sobre os bons, e faz chover sobre os justos e sobre os injustos.



^ ndima 2 (Mat. 5:48) Portanto, sejam perfeitos,* assim como o vosso Pai celestial é perfeito.

Ou: “completos”.


^ ndima 2 (Luka 6:36) Sejam sempre misericordiosos, assim como o vosso Pai é misericordioso.









^ ***sjj nyimbo 121 Tisafunika Kukhala Akudzitonga***


NYIMBO 121

Tisafunika Kukhala Akudzitonga


(Aroma 7:14-25)


	1. Tisafuna kakamwe Yahova,

Mbwenye tonsene ndife akudawa.

Tisafunika kudzitonga

Kuti tikhale na ntendere.



	2. Ntsiku zonsene tisathimbana

Na mayesero a Sathani Dyabo.

Mbwenye tinganyindira M’lungu

Tinakwanisa kupembera.



	3. Pinalonga ife pipangize

Kuti tisapasa mbiri Yahova.

Pinafuna ife kakamwe

Ndi kukhala akudzitonga.







(Onanimbo 1 Akor. 9:25; Agal. 5:23; 2 Ped. 1:6.)





^ (Aroma 7:14-25) Pois sabemos que a Lei é espiritual, mas eu sou carnal, vendido como escravo ao pecado. 15 Pois não entendo o que faço. Pois não pratico o que quero, mas faço aquilo que odeio. 16 No entanto, se faço aquilo que não quero, concordo que a Lei é boa. 17 Mas, então, já não sou eu quem o faz; é o pecado que mora em mim. 18 Porque eu sei que em mim, isto é, na minha carne, não mora nada de bom; pois tenho o desejo de fazer o que é bom, mas não tenho a capacidade de o realizar. 19 Pois não faço o bem que quero, mas o mal que não quero é o que pratico. 20 Se, então, faço o que não quero, já não sou eu quem o faz; é o pecado que mora em mim. 21 Percebo assim a seguinte lei no meu caso: quando quero fazer o que é certo, está presente em mim o que é mau. 22 Eu realmente tenho prazer na lei de Deus segundo o homem que sou no íntimo, 23 mas vejo no meu corpo* outra lei a guerrear contra a lei da minha mente e a levar-me cativo à lei do pecado que está no meu corpo.* 24 Homem miserável que eu sou! Quem me livrará do corpo que é submetido a esta morte? 25 Dou graças a Deus, por meio de Jesus Cristo, nosso Senhor! Assim, com a minha mente, eu sou escravo da lei de Deus, mas, com a minha carne, escravo da lei do pecado.

Lit.: “nos meus membros”.
Lit.: “nos meus membros”.


^ (1 Akor. 9:25) Todos os que participam numa competição exercem* autodomínio em todas as coisas. É claro que eles fazem isso para receber uma coroa perecível, mas nós, uma que não é perecível.

Ou: “Todos os atletas exercem”.


^ (Agal. 5:23) brandura, autodomínio. Contra tais coisas não há lei.



^ (2 Ped. 1:6) ao vosso conhecimento, o autodomínio; ao vosso autodomínio, a perseverança; à vossa perseverança, a devoção a Deus;















^ (Juw. 1:1-2:25) No princípio era a Palavra, e a Palavra estava com Deus, e a Palavra era um deus.* 2 Ele estava no princípio com Deus. 3 Todas as coisas vieram a existir por meio dele, e sem ele nem mesmo uma só coisa veio a existir. O que veio a existir 4 por meio dele foi a vida, e a vida era a luz dos homens. 5 A luz está a brilhar na escuridão, mas a escuridão não a venceu. 6 Surgiu um homem enviado como representante de Deus; o seu nome era João. 7 Este homem veio como testemunha, a fim de dar testemunho da luz, para que todo o tipo de pessoas cresse por meio dele. 8 Ele não era essa luz, mas veio para dar testemunho dessa luz. 9 Estava para vir ao mundo a verdadeira luz, que ilumina* todo o tipo de pessoas. 10 Ele estava no mundo, e o mundo veio a existir por meio dele, mas o mundo não o conheceu. 11 Ele veio para o seu próprio povo, mas eles não o aceitaram. 12 No entanto, a todos os que o receberam, ele deu autoridade para se tornarem filhos de Deus, porque exerciam fé no seu nome. 13 E eles nasceram, não do sangue, nem da vontade carnal, nem da vontade do homem, mas de Deus. 14 Portanto, a Palavra tornou-se carne e residiu entre nós, e nós vimos a sua glória, uma glória como a de um filho unigénito de um pai; ele estava cheio de favor divino* e de verdade. 15 (João deu testemunho dele, sim, ele clamou: “Este é aquele de quem eu disse: ‘Aquele que vem atrás de mim avançou à minha frente, pois existia antes de mim.’”) 16 Pois todos nós recebemos da sua plenitude, até mesmo bondade imerecida sobre bondade imerecida. 17 Porque a Lei foi dada por meio de Moisés; a bondade imerecida e a verdade vieram a existir por meio de Jesus Cristo. 18 Nunca nenhum homem viu a Deus; o deus unigénito, que está ao lado do Pai,* é quem O revelou. 19 Este é o testemunho que João deu quando os judeus enviaram sacerdotes e levitas de Jerusalém para lhe perguntar: “Quem és tu?” 20 Ele não se recusou a responder; de facto, ele admitiu: “Eu não sou o Cristo.” 21 Eles perguntaram-lhe: “Então, quem és tu? És Elias?” Ele respondeu: “Não sou.” “És o Profeta?” Ele respondeu: “Não!” 22 Portanto, disseram-lhe: “Quem és tu? Diz-nos, para podermos dar uma resposta aos que nos enviaram. O que é que dizes a respeito de ti mesmo?” 23 Ele disse: “Eu sou a voz de alguém que clama no deserto:* ‘Endireitem o caminho para Jeová’,* conforme disse Isaías, o profeta.” 24 Os que tinham sido enviados eram dos fariseus. 25 Perguntaram-lhe ainda: “Então, porque é que batizas, se não és o Cristo, nem Elias, nem o Profeta?” 26 João respondeu-lhes: “Eu batizo em água. Entre vocês, há alguém que não conhecem, 27 aquele que vem atrás de mim, e eu não sou digno de desatar o cordão das suas sandálias.” 28 Estas coisas ocorreram em Betânia, do outro lado do Jordão, onde João estava a batizar. 29 No dia seguinte, ele viu que Jesus vinha ao seu encontro e disse: “Vejam o Cordeiro de Deus, que tira o pecado do mundo! 30 Este é aquele a respeito de quem eu disse: ‘Atrás de mim vem um homem que avançou à minha frente, pois existia antes de mim.’ 31 Nem eu próprio o conhecia, mas foi por esta razão que eu vim batizar em água: para que ele se tornasse conhecido em Israel.” 32 João também deu o seguinte testemunho: “Observei o espírito descer do céu como uma pomba e permanecer sobre ele. 33 Nem eu próprio o conhecia, mas Aquele que me enviou para batizar em água disse-me: ‘Aquele sobre quem vires o espírito descer e permanecer, esse é quem batiza em espírito santo.’ 34 E eu vi isso e dei testemunho de que este é o Filho de Deus.” 35 No dia seguinte, João estava lá outra vez, com dois dos seus discípulos, 36 e, ao ver Jesus a caminhar, disse: “Vejam o Cordeiro de Deus!” 37 Quando os dois discípulos o ouviram dizer isso, seguiram Jesus. 38 Jesus virou-se então e, vendo que eles o seguiam, disse-lhes: “O que é que procuram?” Eles disseram-lhe: “Rabi (que traduzido quer dizer “instrutor”), onde é que estás hospedado?” 39 Ele disse-lhes: “Venham, e verão.” Então, eles foram e viram onde estava hospedado, e ficaram com ele naquele dia. Era por volta da décima hora.* 40 André, irmão de Simão Pedro, foi um dos dois que ouviram as palavras de João e seguiram Jesus. 41 Ele encontrou primeiro o seu irmão, Simão, e disse-lhe: “Encontrámos o Messias” (que traduzido quer dizer Cristo), 42 e então levou-o a Jesus. Quando Jesus olhou para ele, disse: “Tu és Simão, filho de João. Serás chamado Cefas” (que traduzido é Pedro). 43 No dia seguinte, Jesus quis partir para a Galileia. Então, ele encontrou Filipe e disse-lhe: “Sê meu seguidor.” 44 Filipe era de Betsaida, a cidade de André e de Pedro. 45 Filipe encontrou Natanael e disse-lhe: “Encontrámos aquele sobre quem Moisés escreveu na Lei, e sobre quem os Profetas também escreveram: Jesus, filho de José, de Nazaré.” 46 Porém, Natanael disse-lhe: “Será que pode sair alguma coisa boa de Nazaré?” Filipe respondeu: “Vem e vê.” 47 Jesus viu Natanael aproximar-se e disse a respeito dele: “Aí vem um verdadeiro israelita, em quem não há falsidade.” 48 Natanael perguntou-lhe: “Como é que me conhece?” Jesus respondeu-lhe: “Antes de Filipe te chamar, enquanto estavas debaixo da figueira, eu vi-te.” 49 Natanael disse-lhe: “Rabi, o senhor é o Filho de Deus, é o Rei de Israel.” 50 Jesus respondeu-lhe: “É por eu te ter dito que te vi debaixo da figueira que tu acreditas? Verás coisas maiores do que estas.” 51 Então, ele disse-lhe: “Digo-vos com toda a certeza:* Vocês verão o céu aberto e os anjos de Deus a subir e a descer para o Filho do Homem.” 
2 No terceiro dia, realizou-se uma festa de casamento em Caná da Galileia, e a mãe de Jesus estava lá. 2 Jesus e os seus discípulos também foram convidados para a festa de casamento. 3 Quando o vinho estava a acabar, a mãe de Jesus disse-lhe: “Eles não têm vinho.” 4 Mas Jesus respondeu: “Mulher, o que é que eu e tu temos a ver com isso?* A minha hora ainda não chegou.” 5 A sua mãe disse então aos que serviam: “Façam o que ele vos disser.” 6 Havia ali seis jarros de pedra, para água, conforme exigido pelas regras de purificação dos judeus; a capacidade de cada jarro era de duas ou três medidas de líquidos.* 7 Jesus disse-lhes: “Encham os jarros com água.” E eles encheram-nos até à borda. 8 Então, ele disse-lhes: “Agora tirem um pouco e levem-no ao diretor da festa.” E eles fizeram isso. 9 Quando o diretor da festa provou a água que tinha sido transformada em vinho, sem saber de onde viera o vinho (embora os servos que tinham tirado a água o soubessem), o diretor da festa chamou o noivo 10 e disse-lhe: “Todos servem primeiro o vinho bom e, quando as pessoas ficam embriagadas, servem o inferior. Tu guardaste o vinho bom até agora.” 11 Jesus fez isso em Caná da Galileia como o início dos seus sinais, e revelou a sua glória, e os seus discípulos depositaram fé nele. 12 Depois disso, ele, a sua mãe, os seus irmãos e os seus discípulos desceram para Cafarnaum, mas não ficaram lá muitos dias. 13 Aproximava-se então a Páscoa dos judeus, e Jesus subiu para Jerusalém. 14 Ele encontrou no templo os que vendiam gado, ovelhas e pombas, e os cambistas nos seus assentos. 15 Assim, depois de fazer um chicote de cordas, expulsou-os a todos do templo, com as ovelhas e os bois, espalhou as moedas dos cambistas e derrubou as suas mesas. 16 E disse aos que vendiam as pombas: “Tirem estas coisas daqui! Parem de fazer da casa do meu Pai uma casa de comércio!”* 17 Os seus discípulos lembraram-se de que está escrito: “O zelo pela tua casa irá consumir-me.” 18 Em vista disso, os judeus perguntaram-lhe: “Que sinal nos podes mostrar como prova de que tens autoridade para fazer estas coisas?” 19 Jesus respondeu-lhes: “Derrubem este templo, e em três dias vou levantá-lo.” 20 Então, os judeus disseram: “Este templo foi construído em 46 anos, e tu vais levantá-lo em três dias?” 21 Mas o templo de que ele falava era o seu corpo. 22 Quando ele foi levantado dentre os mortos, porém, os seus discípulos lembraram-se de que ele costumava dizer isso, e eles acreditaram na passagem das Escrituras e no que Jesus tinha dito. 23 No entanto, quando ele estava em Jerusalém, na Festividade da Páscoa, muitos depositaram fé no nome dele ao observarem os sinais que ele realizava. 24 Mas Jesus não confiava totalmente neles,* porque os conhecia a todos 25 e porque não precisava que ninguém lhe desse testemunho sobre os homens, pois ele sabia o que havia nos homens.

Ou: “era divina”.
Ou: “que dá luz a”.
Ou: “de bondade imerecida”.
Ou: “na posição junto ao seio do Pai”. Isto refere-se a uma posição de favor especial.
Veja o Glossário.
Veja o Ap. A5.
Isto é, por volta das 4 h da tarde.
Ou: “em toda a verdade”. Lit.: “Amém, amém”.
Lit.: “O quê para mim e para ti, mulher?” Esta é uma expressão idiomática que indica objeção.
A medida de líquidos era provavelmente o bato, que equivalia a 22 l. Veja o Ap. B14.
Ou: “um mercado; um negócio”.
Ou: “não se confiava a eles”.


^ (Juw. 2:1-11) No terceiro dia, realizou-se uma festa de casamento em Caná da Galileia, e a mãe de Jesus estava lá. 2 Jesus e os seus discípulos também foram convidados para a festa de casamento. 3 Quando o vinho estava a acabar, a mãe de Jesus disse-lhe: “Eles não têm vinho.” 4 Mas Jesus respondeu: “Mulher, o que é que eu e tu temos a ver com isso?* A minha hora ainda não chegou.” 5 A sua mãe disse então aos que serviam: “Façam o que ele vos disser.” 6 Havia ali seis jarros de pedra, para água, conforme exigido pelas regras de purificação dos judeus; a capacidade de cada jarro era de duas ou três medidas de líquidos.* 7 Jesus disse-lhes: “Encham os jarros com água.” E eles encheram-nos até à borda. 8 Então, ele disse-lhes: “Agora tirem um pouco e levem-no ao diretor da festa.” E eles fizeram isso. 9 Quando o diretor da festa provou a água que tinha sido transformada em vinho, sem saber de onde viera o vinho (embora os servos que tinham tirado a água o soubessem), o diretor da festa chamou o noivo 10 e disse-lhe: “Todos servem primeiro o vinho bom e, quando as pessoas ficam embriagadas, servem o inferior. Tu guardaste o vinho bom até agora.” 11 Jesus fez isso em Caná da Galileia como o início dos seus sinais, e revelou a sua glória, e os seus discípulos depositaram fé nele.

Lit.: “O quê para mim e para ti, mulher?” Esta é uma expressão idiomática que indica objeção.
A medida de líquidos era provavelmente o bato, que equivalia a 22 l. Veja o Ap. B14.








^ (Juw. 3:1-4:54) Entre os fariseus havia um homem chamado Nicodemos, um líder dos judeus. 2 Ele veio ter com Jesus à noite e disse-lhe: “Rabi, sabemos que veio como instrutor da parte de Deus, pois ninguém pode realizar os sinais que o senhor realiza a menos que Deus esteja com ele.” 3 Em resposta, Jesus disse-lhe: “Digo-lhe com toda a certeza: A menos que alguém nasça de novo,* não pode ver o Reino de Deus.” 4 Nicodemos perguntou-lhe: “Como é que um homem pode nascer quando já é velho? Será que pode entrar no ventre da sua mãe e nascer outra vez?” 5 Jesus respondeu: “Digo-lhe com toda a certeza: A menos que alguém nasça de água e espírito, não pode entrar no Reino de Deus. 6 O que nasceu da carne é carne, e o que nasceu do espírito é espírito. 7 Não se admire por causa de eu lhe ter dito: Vocês têm de nascer de novo. 8 O vento sopra para onde quer, e ouve-se o seu som, mas não se sabe de onde vem nem para onde vai. Assim é com todo aquele que nasce do espírito.” 9 Então, Nicodemos perguntou-lhe: “Como é que estas coisas são possíveis?” 10 Jesus respondeu-lhe: “É instrutor de Israel e ainda assim não sabe estas coisas? 11 Digo-lhe com toda a certeza: Falamos do que sabemos e damos testemunho do que vimos, mas vocês não aceitam o testemunho que damos. 12 Se eu vos falei de coisas terrenas e mesmo assim não acreditam, como acreditarão se eu vos falar de coisas celestiais? 13 Além disso, nenhum homem subiu ao céu, a não ser aquele que desceu do céu, o Filho do Homem. 14 E, assim como Moisés ergueu a serpente no deserto, assim será erguido o Filho do Homem 15 para que todo aquele que nele crer tenha vida eterna. 16 “Porque Deus amou tanto o mundo, que deu o seu Filho unigénito, para que todo aquele que nele exercer fé não seja destruído, mas tenha vida eterna. 17 Pois Deus não enviou o seu Filho ao mundo para que julgasse o mundo, mas para que o mundo fosse salvo por meio dele. 18 Quem exerce fé nele não será julgado. Quem não exerce fé, já foi julgado porque não exerceu fé no nome do Filho unigénito de Deus. 19 Então, esta é a base para o julgamento: a luz veio ao mundo, mas os homens amaram a escuridão em vez da luz, porque as suas obras eram más. 20 Pois quem pratica coisas más odeia a luz e não se chega à luz, para que as suas obras não sejam reprovadas.* 21 Mas quem faz o que é verdadeiro aproxima-se da luz, para que se veja claramente que as suas obras são feitas em harmonia com a vontade de Deus.” 22 Depois disso, Jesus e os seus discípulos foram para a zona rural da Judeia; ali, ele passou algum tempo com eles, e batizava. 23 Mas João também estava a batizar em Enom, perto de Salim, porque havia ali uma grande quantidade de água, e as pessoas iam até ele e eram batizadas. 24 Nessa época, João ainda não tinha sido mandado para a prisão. 25 Então, os discípulos de João tiveram uma discussão com um judeu sobre a purificação. 26 E eles foram dizer a João: “Rabi, o homem que estava contigo do outro lado do Jordão, de quem deste testemunho, está a batizar, e todos vão até ele.” 27 Em resposta, João disse: “Um homem não pode receber nem uma única coisa a menos que lhe seja dada do céu. 28 Vocês mesmos são testemunhas de que eu disse: ‘Eu não sou o Cristo, mas fui enviado à frente dele.’ 29 Quem tem a noiva é o noivo. Mas, quando o amigo do noivo está por perto e o ouve, sente muita alegria por causa da voz do noivo. Por isso, a minha alegria ficou completa. 30 Ele tem de continuar a aumentar, mas eu tenho de continuar a diminuir.” 31 Aquele que vem do alto está acima de todos os outros. Quem é da terra é da terra e fala das coisas da terra. Aquele que vem do céu está acima de todos os outros. 32 Ele dá testemunho das coisas que viu e ouviu, mas ninguém aceita o seu testemunho. 33 Quem aceita o seu testemunho confirma* que Deus é verdadeiro. 34 Pois aquele que Deus enviou transmite as declarações de Deus, porque Ele não dá o espírito de forma escassa.* 35 O Pai ama o Filho e entregou todas as coisas nas suas mãos. 36 Quem exerce fé no Filho tem vida eterna; quem desobedece ao Filho não verá a vida, mas a ira de Deus permanece sobre ele. 
4 Quando o Senhor soube que os fariseus tinham ouvido dizer que Jesus fazia e batizava mais discípulos do que João 2 (embora o próprio Jesus não batizasse, mas sim os seus discípulos), 3 ele deixou a Judeia e partiu novamente para a Galileia. 4 Mas tinha de passar por Samaria. 5 Assim, chegou a uma cidade de Samaria chamada Sicar, perto do campo que Jacó tinha dado ao seu filho José. 6 De facto, ali ficava o poço de Jacó. E Jesus, cansado da viagem, estava sentado junto ao poço.* Era por volta da sexta hora.* 7 Uma mulher de Samaria veio tirar água. Jesus disse-lhe: “Dá-me um pouco de água.” 8 (Os seus discípulos tinham ido à cidade para comprar alimentos.) 9 Portanto, a samaritana disse-lhe: “Sendo judeu, como é que me pede água a mim, apesar de eu ser samaritana?” (Porque os judeus não se davam com os samaritanos.) 10 Jesus respondeu-lhe: “Se tu soubesses da dádiva* de Deus e soubesses quem é que te diz: ‘Dá-me um pouco de água’, tu lhe terias pedido, e ele te teria dado água viva.” 11 Ela disse-lhe: “O senhor nem sequer tem um balde para tirar água, e o poço é fundo. De onde é que tira então esta água viva? 12 Será que é maior do que o nosso antepassado Jacó, que nos deu o poço e bebeu dele com os seus filhos e o seu gado?” 13 Em resposta, Jesus disse-lhe: “Todo aquele que beber desta água ficará novamente com sede. 14 Quem beber da água que eu lhe der nunca mais ficará com sede, mas a água que eu lhe der irá tornar-se nele uma fonte de água que borbulha para dar vida eterna.” 15 A mulher disse-lhe: “Senhor, dê-me dessa água, para que eu não tenha sede nem precise mais de vir aqui tirar água.” 16 Ele disse-lhe: “Vai, chama o teu marido e volta para cá.” 17 A mulher respondeu: “Não tenho marido.” Jesus disse-lhe: “Tens razão em dizer: ‘Não tenho marido.’ 18 Pois tiveste cinco maridos, e o homem que tens agora não é teu marido. Disseste a verdade.” 19 A mulher disse-lhe: “Senhor, vejo que é um profeta. 20 Os nossos antepassados adoraram neste monte, mas o seu povo diz que o lugar onde as pessoas devem adorar é em Jerusalém.” 21 Jesus disse-lhe: “Acredita em mim, mulher: vem a hora em que nem neste monte, nem em Jerusalém, vocês adorarão o Pai. 22 Vocês adoram o que não conhecem; nós adoramos o que conhecemos, porque a salvação se origina dos* judeus. 23 Contudo, vem a hora, e agora é, quando os verdadeiros adoradores adorarão o Pai com espírito e verdade. Pois, realmente, o Pai está à procura desses para o adorarem. 24 Deus é espírito, e os que o adoram têm de o adorar com espírito e verdade.” 25 A mulher disse-lhe: “Eu sei que vem o Messias, que é chamado Cristo. Quando ele vier, irá dizer-nos abertamente todas as coisas.” 26 Jesus disse-lhe: “Eu, que estou a falar contigo, sou ele.” 27 Naquele preciso momento, os seus discípulos chegaram e ficaram surpreendidos, porque ele estava a falar com uma mulher. Naturalmente, ninguém lhe perguntou: “O que queres dela?” ou “Porque é que estás a falar com ela?” 28 Então, a mulher deixou o seu cântaro de água, foi à cidade e disse ao povo: 29 “Venham ver um homem que me disse tudo o que eu fiz. Não será este o Cristo?” 30 Eles saíram da cidade e foram ter com ele. 31 Enquanto isso, os discípulos insistiam com ele: “Rabi, come.” 32 Mas ele disse-lhes: “Tenho um alimento para comer que vocês não conhecem.” 33 Assim, os discípulos disseram uns aos outros: “Será que alguém lhe trouxe algo para comer?” 34 Jesus disse-lhes: “O meu alimento é fazer a vontade daquele que me enviou e terminar a sua obra. 35 Vocês não dizem que ainda faltam quatro meses para chegar a colheita? Escutem o que vos digo: Ergam os olhos e observem os campos, que estão brancos para a colheita. Desde já, 36 o ceifeiro está a receber o salário e a recolher frutos para a vida eterna, para que o semeador e o ceifeiro se alegrem juntos. 37 Pois, neste respeito, é verdadeira a declaração: Um é o semeador e outro o ceifeiro. 38 Enviei-vos para colherem aquilo em que não trabalharam. Outros trabalharam arduamente, e vocês beneficiaram-se do trabalho deles.” 39 Muitos samaritanos daquela cidade depositaram fé nele por causa do testemunho da mulher, que tinha dito: “Ele disse-me tudo o que eu fiz.” 40 Portanto, quando os samaritanos foram ter com ele, pediram-lhe que ficasse com eles, e ele ficou ali dois dias. 41 Assim, muitos outros creram por causa do que ele disse, 42 e disseram à mulher: “Já não é só por causa do que disseste que nós cremos, pois nós mesmos ouvimos e sabemos que este homem é realmente o salvador do mundo.” 43 Depois desses dois dias, ele partiu dali para a Galileia. 44 O próprio Jesus, porém, dizia* que um profeta não recebe honra na sua própria terra. 45 Portanto, quando chegou à Galileia, os galileus receberam-no bem, porque tinham visto tudo o que ele fizera em Jerusalém, na festividade; pois eles também tinham ido à festividade. 46 Então, ele foi novamente a Caná da Galileia, onde tinha transformado água em vinho. E havia ali um funcionário real, cujo filho estava doente em Cafarnaum. 47 Quando esse homem ouviu dizer que Jesus tinha saído da Judeia para a Galileia, dirigiu-se a ele e pediu-lhe que descesse para curar o seu filho, pois estava a morrer. 48 Mas Jesus disse-lhe: “A menos que vocês vejam sinais e milagres, nunca acreditarão.” 49 O funcionário real disse-lhe: “Senhor, venha antes que o meu filho morra.” 50 Jesus disse-lhe: “Podes ir; o teu filho está vivo.” O homem acreditou nas palavras que Jesus lhe disse e foi-se embora. 51 Enquanto descia, os seus escravos foram ao encontro dele para lhe dizer que o seu menino estava vivo.* 52 Então, ele perguntou-lhes a hora em que ele tinha melhorado. Eles responderam-lhe: “A febre deixou-o ontem, à sétima hora.”* 53 O pai percebeu então que tinha sido naquela mesma hora que Jesus lhe tinha dito: “O teu filho está vivo.” E ele e todos os da sua casa creram. 54 Esta foi a segunda vez que Jesus realizou um sinal depois de voltar da Judeia para a Galileia.

Ou, possivelmente: “nasça do alto”.
Ou: “expostas”.
Lit.: “sela”.
Ou: “por medida”.
Ou: “à fonte; à nascente”.
Isto é, por volta do meio-dia.
Ou: “dádiva gratuita”.
Ou: “começa com os”.
Ou: “dava testemunho de”.
Ou: “estava a recuperar-se”.
Isto é, por volta da 1 h da tarde.


^ (Juw. 4:1-15) Quando o Senhor soube que os fariseus tinham ouvido dizer que Jesus fazia e batizava mais discípulos do que João 2 (embora o próprio Jesus não batizasse, mas sim os seus discípulos), 3 ele deixou a Judeia e partiu novamente para a Galileia. 4 Mas tinha de passar por Samaria. 5 Assim, chegou a uma cidade de Samaria chamada Sicar, perto do campo que Jacó tinha dado ao seu filho José. 6 De facto, ali ficava o poço de Jacó. E Jesus, cansado da viagem, estava sentado junto ao poço.* Era por volta da sexta hora.* 7 Uma mulher de Samaria veio tirar água. Jesus disse-lhe: “Dá-me um pouco de água.” 8 (Os seus discípulos tinham ido à cidade para comprar alimentos.) 9 Portanto, a samaritana disse-lhe: “Sendo judeu, como é que me pede água a mim, apesar de eu ser samaritana?” (Porque os judeus não se davam com os samaritanos.) 10 Jesus respondeu-lhe: “Se tu soubesses da dádiva* de Deus e soubesses quem é que te diz: ‘Dá-me um pouco de água’, tu lhe terias pedido, e ele te teria dado água viva.” 11 Ela disse-lhe: “O senhor nem sequer tem um balde para tirar água, e o poço é fundo. De onde é que tira então esta água viva? 12 Será que é maior do que o nosso antepassado Jacó, que nos deu o poço e bebeu dele com os seus filhos e o seu gado?” 13 Em resposta, Jesus disse-lhe: “Todo aquele que beber desta água ficará novamente com sede. 14 Quem beber da água que eu lhe der nunca mais ficará com sede, mas a água que eu lhe der irá tornar-se nele uma fonte de água que borbulha para dar vida eterna.” 15 A mulher disse-lhe: “Senhor, dê-me dessa água, para que eu não tenha sede nem precise mais de vir aqui tirar água.”

Ou: “à fonte; à nascente”.
Isto é, por volta do meio-dia.
Ou: “dádiva gratuita”.





^ ***sjj nyimbo 57 Mwazani Mphangwa Kwa Anthu Onsene***


NYIMBO 57

Mwazani Mphangwa Kwa Anthu Onsene


(1 Timoti 2:4)


	1. Tisafuna towezera M’lungu,

Kukhala akusowa tsankhulo.

Iye asafuna pulumusa

Anthu onsene, mbakhala ace.

(KORO)

Ndi munthu, tayu mbuto;

Ndi ntima, tayu nkhope.

Tinamwaza mphangwa kwa onsene.

Tinapitirizadi

Kuti “anthu onsene

Akhale axamwali a M’lungu.”





	2. Mwakukhonda tsalakana mbuto

Peno maonekero akunja,

Unafunika ndi ntima wawo—

Ule unayang’ana Yahova.

(KORO)

Ndi munthu, tayu mbuto;

Ndi ntima, tayu nkhope.

Tinamwaza mphangwa kwa onsene.

Tinapitirizadi

Kuti “anthu onsene

Akhale axamwali a M’lungu.”





	3. Yahova asafunadi anthu

Anasankhula siya pya dziko.

Pyonsene pinapfundziswa ife

Tisapfundzisa anthu onsene.

(KORO)

Ndi munthu, tayu mbuto;

Ndi ntima, tayu nkhope.

Tinamwaza mphangwa kwa onsene.

Tinapitirizadi

Kuti “anthu onsene

Akhale axamwali a M’lungu.”









(Onanimbo Jwau 12:32; Mac. 10:34; 1 Tim. 4:10; Tito 2:11.)





^ (1 Tim. 2:4) que deseja que todo o tipo de pessoas sejam salvas e venham a ter um conhecimento exato da verdade.



^ (Juw. 12:32) Mas, quando eu for erguido da terra, atrairei a mim todo o tipo de pessoas.”



^ (Mabasa 10:34) Portanto, Pedro começou a falar e disse: “Agora entendo claramente que Deus não é parcial,



^ (1 Tim. 4:10) É por isso que trabalhamos arduamente e nos esforçamos, porque baseamos a nossa esperança num Deus vivente, que é Salvador de todo o tipo de pessoas, especialmente de quem é fiel.



^ (Tito 2:11) Porque a bondade imerecida de Deus se manifestou, trazendo salvação a todo o tipo de pessoas.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 4:6, 7) Kweneko kukhali ncera wa Yakobe. Nakuti Yezu akhadaneta na ulendo, iye akhala pa ncera. Ukhali ndzidzi 12 wakumasikati. 7 Nkazi wa ku Samariya abwera kudzatunga madzi. Yezu ampanga: ‘Ndipasembo madzi ndimwe.’



^ (Juw. 4:6, 7) De facto, ali ficava o poço de Jacó. E Jesus, cansado da viagem, estava sentado junto ao poço.* Era por volta da sexta hora.* 7 Uma mulher de Samaria veio tirar água. Jesus disse-lhe: “Dá-me um pouco de água.”

Ou: “à fonte; à nascente”.
Isto é, por volta do meio-dia.








^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

iye akhadaneta: Ndi vesi ineyi basi ya m’Bhibhlya inalonga kuti Yezu ‘akhadaneta.’ Ukhali ndzidzi 12 wakumasikati, pontho namacibese a ntsiku ineyi Yezu akhadacita ulendo kubuluka ku Nkulo wa Yordani ku Yudeya kuenda ku nzinda wa Samariya unacemerwa Sikari, mbakwira nthunda ya metru 900 peno zakupiringana.​—Jwau 4:3-5; Onani Apêndice A7.



^ (Juw. 4:3-5) ele deixou a Judeia e partiu novamente para a Galileia. 4 Mas tinha de passar por Samaria. 5 Assim, chegou a uma cidade de Samaria chamada Sicar, perto do campo que Jacó tinha dado ao seu filho José.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 4:6, 7) Kweneko kukhali ncera wa Yakobe. Nakuti Yezu akhadaneta na ulendo, iye akhala pa ncera. Ukhali ndzidzi 12 wakumasikati. 7 Nkazi wa ku Samariya abwera kudzatunga madzi. Yezu ampanga: ‘Ndipasembo madzi ndimwe.’



^ (Juw. 4:6, 7) De facto, ali ficava o poço de Jacó. E Jesus, cansado da viagem, estava sentado junto ao poço.* Era por volta da sexta hora.* 7 Uma mulher de Samaria veio tirar água. Jesus disse-lhe: “Dá-me um pouco de água.”

Ou: “à fonte; à nascente”.
Isto é, por volta do meio-dia.








^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

iye akhadaneta: Ndi vesi ineyi basi ya m’Bhibhlya inalonga kuti Yezu ‘akhadaneta.’ Ukhali ndzidzi 12 wakumasikati, pontho namacibese a ntsiku ineyi Yezu akhadacita ulendo kubuluka ku Nkulo wa Yordani ku Yudeya kuenda ku nzinda wa Samariya unacemerwa Sikari, mbakwira nthunda ya metru 900 peno zakupiringana.​—Jwau 4:3-5; Onani Apêndice A7.



^ (Juw. 4:3-5) ele deixou a Judeia e partiu novamente para a Galileia. 4 Mas tinha de passar por Samaria. 5 Assim, chegou a uma cidade de Samaria chamada Sicar, perto do campo que Jacó tinha dado ao seu filho José.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 4:39-41) Asamariya azinji a mu nzinda unoyu akhulupira Yezu thangwi ya mafala a nkazi ule, mudapereka iye umboni, mbalonga: ‘Iye andipanga pinthu pyonsene pidacita ine.’ 40 Pidafika Asamariya kuna Yezu, aphemba toera iye akhale na iwo. Natenepa Yezu akhala kweneko ntsiku ziwiri. 41 Penepo anthu azinji akhulupira thangwi ya pinthu pikhalonga iye,



^ (Juw. 4:39-41) Muitos samaritanos daquela cidade depositaram fé nele por causa do testemunho da mulher, que tinha dito: “Ele disse-me tudo o que eu fiz.” 40 Portanto, quando os samaritanos foram ter com ele, pediram-lhe que ficasse com eles, e ele ficou ali dois dias. 41 Assim, muitos outros creram por causa do que ele disse,









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 3:29) Ali na mankhadzi wankazi ndi mankhadzi wamamuna. Mbwenye xamwali wa mankhadzi wamamuna angakhala cifupi mbabva pinalonga iye, asakomerwa thangwi yakubva fala ya mankhadzi wamamuna. Natenepa, kutsandzaya kwanga ndi kukulu kakamwe.



^ (Juw. 3:29) Quem tem a noiva é o noivo. Mas, quando o amigo do noivo está por perto e o ouve, sente muita alegria por causa da voz do noivo. Por isso, a minha alegria ficou completa.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

xamwali wa mankhadzi wamamuna: Mu ndzidzi wakale, xamwali wapantima wa mankhadzi wamamuna akhali ninga muimiriri wace, pontho iye akhaphedzera kakamwe masasanyiro akumanga banja. Iye akhaoniwa ninga ule adaphedzera mankhadzi wamamuna na wankazi toera akhale pabodzi. Pa ntsiku yakumanga banja, phwando na pinthu pinango pikhafunika kucitwa panyumba pa mankhadzi wamamuna peno panyumba ya babace. Mu ndzidzi unoyu wa phwando, xamwali wa mankhadzi wamamuna akhatsandzaya angabva fala ya mankhadzi wamamuna mbakacedza na mankhadzi wace, thangwi pyenepi pikhancitisa kupibva kuti akwanirisa basa yace. Juwau M’batizi alonga kuti iye akhali ninga ‘xamwali wa mankhadzi wamamuna.’ Natenepa, Yezu akhali mankhadzi wamamuna na anyakupfundzace akhali ninga mankhadzi wankazi wakuphiphirisa. Mukukhunganyira njira Mesiya, Juwau M’batizi apereka kuna Yezu Kristu anyakupfundza akutoma akuti mbadakhala ‘mankhadzi wankazi.’ (Jwau 1:29, 35; 2 Akor. 11:2; Aef. 5:22-27; Apok. 21:2, 9) Natenepa, pidamala ‘xamwali wa mankhadzi wamamuna’ kuphedzera masasanyiro akumanga banja, iye nee akhalibve na basa ikulu. Munjira ibodzi ene, Juwau alonga kuti basa yace ikhali yakusiyana kakamwe na ya Yezu, thangwi ‘basa ya Yezu isafunika kupitiriza kuenda kutsogolo, mbwenye yanga isafunika kupitiriza kubwerera nduli.’​—Jwau 3:30.



^ (Juw. 1:29) No dia seguinte, ele viu que Jesus vinha ao seu encontro e disse: “Vejam o Cordeiro de Deus, que tira o pecado do mundo!



^ (Juw. 1:35) No dia seguinte, João estava lá outra vez, com dois dos seus discípulos,



^ (2 Akor. 11:2) Pois tenho ciúmes de vocês, um ciúme semelhante ao de Deus,* porque vos prometi pessoalmente em casamento a um só marido, para vos apresentar como virgem casta* ao Cristo.

Lit.: “um zelo de Deus”.
Ou: “pura”.


^ (Aef. 5:22-27) A esposa esteja sujeita ao marido, como ao Senhor, 23 porque o marido é cabeça da esposa, assim como o Cristo é cabeça da congregação e salvador deste corpo. 24 De facto, assim como a congregação está sujeita ao Cristo, a esposa também deve estar sujeita ao marido, em tudo. 25 Marido, continua a amar a tua esposa, assim como também o Cristo amou a congregação e se entregou por ela 26 para santificar a congregação, purificando-a com o banho de água através da palavra, 27 a fim de apresentá-la a si mesmo em todo o seu esplendor, sem mancha nem ruga, nem qualquer coisa semelhante, mas santa e sem defeito.



^ (Apok. 21:2) Vi também a cidade santa, a Nova Jerusalém, a descer do céu, da parte de Deus, e preparada como uma noiva adornada para o seu marido.



^ (Apok. 21:9) Um dos sete anjos que tinham as sete tigelas cheias das últimas sete pragas veio e disse-me: “Vem, vou mostrar-te a noiva, a esposa do Cordeiro.”



^ (Juw. 3:30) Ele tem de continuar a aumentar, mas eu tenho de continuar a diminuir.”









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 4:10) Yezu antawira: ‘Iwe mbudadziwa pya muoni wa Mulungu na ule anakupanga kuti: Ndipasembo madzi ndimwe, iwe mbudam’phemba, iye mbadakupasa madzi akupasa umaso.’



^ (Juw. 4:10) Jesus respondeu-lhe: “Se tu soubesses da dádiva* de Deus e soubesses quem é que te diz: ‘Dá-me um pouco de água’, tu lhe terias pedido, e ele te teria dado água viva.”

Ou: “dádiva gratuita”.








^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

madzi akupasa umaso: Mu Cigerego mafala anewa aphatisirwa toera kulonga madzi akuwewa, mphuno ya madzi, peno madzi akutonthola a mu ncera akuti nkhabe lungula munyu. Madzi anewa asiyana kakamwe na madzi a pa thawala. Pa Lev. 14:5, fala Yacihebheri yakuti ‘madzi akuwewa’ isabveka ‘madzi akupasa umaso.’ Pa Yer. 2:13 na 17:13, Yahova asalongwa ninga ‘ncera peno, ‘mphuno’ ya madzi akupasa umaso,’ akuti ndi madzi akuphiphirisa. Mu ndzidzi ukhacedza Yezu na nkazi wa ku Samariya, aphatisira mafala akuti ‘madzi akupasa umaso’ munjira yakuphiphirisa, mbwenye pakutoma nkazi akhanyerezera kuti Yezu akhalonga pya madzi andimomwene.​—Jwau 4:11; onani cidzindikiro ca pfundziro pa Jwau 4:14.



^ (Lev. 14:5) O sacerdote ordenará que uma das aves seja morta sobre um recipiente de barro, contendo água tirada de uma fonte.



^ (Yer. 2:13) ‘Pois o meu povo fez duas coisas más: Abandonaram-me, a mim, a fonte de água viva, E cavaram* cisternas, Cisternas rachadas, que não podem reter água.’

Provavelmente na rocha.


^ (Juw. 4:11) Ela disse-lhe: “O senhor nem sequer tem um balde para tirar água, e o poço é fundo. De onde é que tira então esta água viva?



^ (Juw. 4:14) Quem beber da água que eu lhe der nunca mais ficará com sede, mas a água que eu lhe der irá tornar-se nele uma fonte de água que borbulha para dar vida eterna.”









^ ***wp16 N.° 2 tsa. 9-10 Kodi Akristu Asafunika Kulambira m’Mbuto Zakucena?***


Yezu apitiriza kulonga: ‘Ndzidzi uli kudza, ande wafika, alambiri andimomwene anadzalambira Babanga mu nzimu na mu undimomwene, thangwi iyembo Baba asasaka anyakumulambira ninga anewa.’ (Jwau 4:23) Mu pyaka pizinji, Ayuda akhaona Templo yakubalika ya mu Yerusalemu ninga mbuto yakufunika kakamwe ya ulambiri wawo. Iwo akhacita ulendo kuenda kweneku katatu pacaka toera kupereka ntsembe kuna Mulungu wawo, Yahova. (Eksodo 23:14-17) Mbwenye Yezu alonga kuti pyenepi mbapidacinja, pontho kuti ‘alambiri andimomwene’ mbadalambira ‘mu nzimu na mu undimomwene.’

Templo Yaciyuda ikhali nyumba yakuoneka pa mbuto yandimomwene. Mbwenye nzimu na undimomwene nkhabe oneka peno nkhabe khala pa mbuto yandimomwene. Natenepa, Yezu akhafokotoza kuti Akristu andimomwene nee mbadanyindira nyumba peno mbuto yandimomwene, ninga Phiri Garizimi, templo ya mu Yerusalemu peno mbuto inango yakucena.

Mukhacedza iye na nkazi wa ku Samariya, Yezu alongambo kuti ‘ndzidzi’ wakucinja kweneku kwa kulambira Yahova ‘ukhadza.’ Mbudakhala ndzidzi upi? Ndzidzi unoyu wafika mudamalisa Yezu ntundu wa ulambiri Waciyuda wakuti ukhaphatisira mwambo wa Mose kubulukira kufa kwace ninga ntsembe. (Aroma 10:4) Inde, Yezu alongambo: ‘Ndzidzi wafika.’ Thangwi yanji? Thangwi ninga Mesiya, iye akhadamala kugumanya anyakupfundzace akuti mbadabvera mafala awa: ‘Mulungu ndi nzimu, pisafunika mphapo, kuti anyakumulambira amulambire mu nzimu na mu undimomwene.’ (Jwau 4:24) Mphapo, pisabvekanji kulambira mu nzimu na mu undimomwene?

Mudalonga Yezu kulambira mu nzimu, iye nee akhalonga basi ene pya nzimu, peno ntundu wa ulambiri. M’mbuto mwace, iye akhalonga pya kutsogolerwa na nzimu wakucena wa Mulungu, wakuti usatiphedza kubvesesa Malemba. (1 Akorinto 2:9-12) Yezu alonga pya kulambira mu undimomwene toera kubvekesa udziwisi wa pipfundziso pya Bhibhlya. Natenepa, mbuto mwakulonga pya mbuto yandimomwene, ulambiri wathu unakhala wakutawirika kuna Mulungu tingatowezera pinapfundzisa Bhibhlya na kutsogolerwa na nzimu wakucena.





^ (Juw. 4:23) Contudo, vem a hora, e agora é, quando os verdadeiros adoradores adorarão o Pai com espírito e verdade. Pois, realmente, o Pai está à procura desses para o adorarem.



^ (Eks. 23:14-17) “Todos os anos, deves celebrar três festividades em minha honra. 15 Celebrarás a Festividade dos Pães sem Fermento. Por sete dias comerás pães sem fermento, assim como te ordenei, na época determinada do mês de abibe,* pois foi nesse mês que saíste do Egito. Ninguém deve comparecer perante mim de mãos vazias. 16 Celebra também a Festividade da Colheita* dos primeiros frutos maduros do teu trabalho, daquilo que semeias no campo; e celebra a Festividade do Recolhimento* no fim do ano, quando recolheres dos campos o fruto do teu trabalho. 17 Três vezes por ano, todos os homens* devem comparecer perante Jeová, o verdadeiro Senhor.

Veja o Ap. B15.
Também conhecida como Festividade das Semanas, ou Pentecostes.
Também conhecida como Festividade das Barracas (Tendas).
Ou: “indivíduos do sexo masculino”.


^ (Aroma 10:4) Porque Cristo é o fim da Lei, para que todo aquele que exercer fé possa alcançar a justiça.



^ (Juw. 4:24) Deus é espírito, e os que o adoram têm de o adorar com espírito e verdade.”



^ (1 Akor. 2:9-12) Mas, como está escrito: “O olho não viu e o ouvido não ouviu, nem foram concebidas no coração do homem as coisas que Deus preparou para os que o amam.” 10 Porque foi a nós que Deus as revelou por meio do seu espírito, pois o espírito investiga todas as coisas, até mesmo as coisas profundas de Deus. 11 Entre os homens, quem é que sabe as coisas de um homem, a não ser o espírito do homem que está dentro dele? Assim, também, ninguém sabe as coisas de Deus, a não ser o espírito de Deus. 12 E nós não recebemos o espírito do mundo, mas o espírito que vem de Deus, para que soubéssemos as coisas que nos foram bondosamente dadas por Deus.









^ ***sjj nyimbo 77 Ceza mu Dziko ya Cidima***


NYIMBO 77

Ceza mu Dziko ya Cidima


(2 Akorinto 4:6)


	1. Dziko iri mu cidima,

Anthu nkhabe bvera.

Mbwenye tisaona ceza

Ninga macibese.

(KORO)

Ceza pa cidima,

Mphangwa za cidikhiro,

Ife tinamwaza.

Kuyetima kwazo,

Ndi ninga dzuwa, mpaka

Doka kwayo.





	2. Anagona alamuswe,

Ndzidzi ukumala.

Ticite phembero thangwi

Ya tsogolo yawo.

(KORO)

Ceza pa cidima,

Mphangwa za cidikhiro,

Ife tinamwaza.

Kuyetima kwazo,

Ndi ninga dzuwa, mpaka

Doka kwayo.









(Onanimbo Jwau 3:19; 8:12; Arom. 13:11, 12; 1 Ped. 2:9.)





^ (2 Akor. 4:6) Porque foi Deus quem disse: “Da escuridão brilhe a luz”, e ele tem brilhado sobre os nossos corações, para os iluminar com o glorioso conhecimento de Deus por meio do rosto de Cristo.



^ (Juw. 3:19) Então, esta é a base para o julgamento: a luz veio ao mundo, mas os homens amaram a escuridão em vez da luz, porque as suas obras eram más.



^ (Juw. 8:12) Então, Jesus dirigiu-se novamente a eles e disse: “Eu sou a luz do mundo. Quem me segue de modo algum andará na escuridão, mas terá a luz da vida.”



^ (Aroma 13:11, 12) E façam-no porque sabem em que época estamos, que já é hora de despertarem do sono, pois agora a nossa salvação está mais próxima do que quando nos tornámos crentes. 12 A noite está bem avançada; o dia está próximo. Portanto, rejeitemos as obras da escuridão e revistamo-nos das armas da luz.



^ (1 Ped. 2:9) Mas vocês são “raça escolhida, sacerdócio real, nação santa, povo para propriedade especial, para que divulguem as qualidades excelentes”* d’Aquele que vos chamou da escuridão para a Sua maravilhosa luz.

Lit.: “as virtudes”, isto é, as qualidades e os atos louváveis d’Ele.








^ ***jy tsa. 88-tsa. 90 Nkhani Yakudziwika Kakamwe ya Paphiri***


PHEMBERANI NA NYINDIRANI MULUNGU

Yezu apitiriza na nkhani yace ya paphiri, mbacenjeza anyakubveserace: ‘Citani mphole-mphole toera pinthu pyadidi pinacita imwe mukhonde kupicita pamaso pa anthu toera kuoniwa na iwo.’ Yezu nee akhafuna kuti ticite pinthu toera kupangizika ninga ndife adidi mukulonga: ‘Ungapasa cinthu anyakutcerenga, leka kudziwisa anango ninga munacitira apfakafaka.’ (Mateu 6:1, 2) Natenepa, mphyadidi kupasa munthu pinthu pace ekha.

Buluka penepo, Yezu alonga: ‘Pakucita phembero, lekani kucita ninga apfakafaka. Iwo asaphembera m’masinagoga na pa mphambano toera kuoniwa na anthu.’ Pontho iye alonga: ‘Ungafuna kuphembera, pita n’nyumba mwako, funga nsuwo, buluka penepo phembera kuna Baba wako anakhala pa mbuto yakukhonda kuoneka.’ (Mateu 6:5, 6) Yezu nee akhakhondesa kucita phembero pamwinji, thangwi iye acitambo phembero ninga ineyi. Mbwenye akhondesa kucita phembero toera kuoniwa na kusimbwa na anthu.

Yezu aperekambo uphungu uyu kwa mwinji: ‘Pakucita phembero, lekani kulonga pinthu pibodzi pyene mwakubwereza-bwereza ninga munacitira anthu a dziko.’ (Mateu 6:7) Iye nee akakhondesa kucita phembero mwakubwereza-bwereza toera kuphemba cinthu cibodzi cene. Mbwenye akhondesa kubwerezera ‘mafala mabodzi ene’ pakucita phembero. Buluka penepo iye acita phembero ya citsandzo yakuti ikhali na maphembo manomwe. Maphembo akutoma matatu asafokotoza kuti Mulungu athema kutonga, pontho anakwanirisa pifuniro pyace ninga kuceneswa kwa dzinace, kubwera kwa Umambo wace na kukwanirisika kwa cifuniro cace. Pakumala kulonga pyenepi, tinakwanisambo kuphemba pinafuna ife ninga cakudya ca ntsiku na ntsiku, kulekererwa kwa madawo athu, kuphemba toera tikhonde kugwa m’mayesero na toera tisudzulwe kwa nyakuipa.

Kodi pinthu pyakumanungo pisafunika kukhala pa mbuto ipi mu umaso wathu? Yezu akulumiza mwinji: ‘Lekani kukoya mpfuma yanu pa dziko yapantsi, thangwi inadyiwa na maberethe na furuju, pontho inabiwa na mambava.’ Unoyu ndi uphungu wadidi kakamwe! Mpfuma zinadzamala, pontho ife nkhabe kufuniwa na Mulungu thangwi yakukhala nazo. Ndi thangwi yace Yezu alonga: ‘Koyani mpfuma yanu kudzulu.’ Ife tinakwanisa kucita pyenepi mukuikha basa ya Mulungu pa mbuto yakutoma mu umaso wathu. Nkhabe anafuna kutikhondesa kutambira muoni wa umaso wakukhonda mala peno kukhala xamwali wa Mulungu. Natenepa, mafala a Yezu ndi andimomwene: ‘Kunakhala mpfuma yako, ndikombo kunakhala ntima wako.’—Mateu 6:19-21.

Toera kugomezera ntsonga ineyi, Yezu alonga nsangani ubodzi: ‘Ceza ca manungo ndi diso. Natenepa, diso yako ingayang’ana cinthu cadidi basi, manungo ako onsene anadzakhala na ceza. Mbwenye khala diso yako ndi yakuipa, manungo ako onsene anakhala cidima.’ (Mateu 6:22, 23) Diso yathu ingaona mwadidi, ndi ninga nyale ya manungo athu. Mbwenye toera ione munjira ineyi, diso isafunika kuyang’ana cinthu cibodzi basi cadidi. Kukhonda kucita pyenepi kunakwanisa kucitisa umaso wathu kukhala pa ngozwi. Tingadzudzumika kakamwe na pinthu pyakumanungo, m’mbuto mwakutumikira Mulungu, tinakwanisa kucitisa ‘manungo athu onsene kukhala cidima,’ mbitifuna kucita pinthu pya dziko.

Buluka penepo, Yezu alonga mafala akukhonda pokanyika: ‘Nkhabe munthu anakwanisa kuphatira basa ambuya awiri; thangwi anaida m’bodzi mbafuna unango, peno analemedza m’bodzi mbapwaza unango. Imwe nee munakwanisa kukhala atumiki a Mulungu na a Mpfuma.’—Mateu 6:24.

Anthu anango akhabvesera pikhalonga Yezu, panango akhabvundzika kuti anatsalakana tani umaso wawo. Mbwenye iye aapanga kuti angaikha basa ya Mulungu pa mbuto yakutoma mu umaso, pinango anadzathimizirwa. Yezu alonga: ‘Yang’anani mwacidikhodikho mbalame zakudzulu; izo nkhabe kubzwala mbeu, nee kubvuna peno kukoya cakudya ncikwa, mbwenye Baba wanu wakudzulu asazidyesa.’—Mateu 6:26.

Mphapo ndiye tani pya maluwa anagumanika m’mapiri? Yezu alonga kuti ‘Salomoni mu mbiri yace yonsene nee abvala ninga ibodzi mwa maluwa anewa.’ Pyenepi pisapangizanji? ‘Khala Mulungu asabvazika maluwa a ntsanga akuti lero alipo, mangwana mbapiswa na moto, kodi iye nee anabvazikambo imwe anthu a cikhulupiro cakucepa?’ (Mateu 6:29, 30) Yezu apereka uphungu uyu: ‘Lekani kudzudzumika mbamulonga kuti: Tinadyanji, peno tinamwanji, peno tinabvalanji? Thangwi pyonsene ipi ndi pinthu pyakuti anthu a dziko asapifuna kakamwe. Baba wanu wakudzulu asadziwa kuti imwe musafuna pinthu pyenepi pyonsene. Natenepa, pitirizani kuikha pa mbuto yakutoma Umambo wa Mulungu na ulungami wace, pinthu pyenepi pyonsene munadzapithimizirwa.’—Mateu 6:31-33.





^ ndima 3 (Mat. 6:1, 2) “Tenham cuidado para não praticar a vossa justiça diante dos homens a fim de serem vistos por eles; se fizerem isso, não terão nenhuma recompensa do vosso Pai, que está nos céus. 2 Portanto, quando deres algo a um pobre,* não toques a trombeta diante de ti, como fazem os hipócritas nas sinagogas e nas ruas para serem glorificados pelos homens. Digo-vos a verdade: Eles já têm plenamente a sua recompensa.

Ou: “fizeres dádivas de misericórdia”. Veja o Glossário, “Dádivas de misericórdia”.


^ ndima 4 (Mat. 6:5, 6) “Também, quando orarem, não ajam como os hipócritas, pois eles gostam de orar em pé nas sinagogas e nas esquinas das ruas principais, para serem vistos pelos homens. Digo-vos a verdade: Eles já têm plenamente a sua recompensa. 6 Contudo, quando orares, entra no teu aposento privado e, depois de fechares a porta, ora ao teu Pai. Então, o teu Pai, que observa secretamente, vai recompensar-te.



^ ndima 5 (Mat. 6:7) Quando orares, não digas as mesmas coisas vez após vez, como fazem as pessoas das nações, pois imaginam que serão ouvidas por usarem muitas palavras.



^ ndima 1 (Mat. 6:19-21) “Parem de acumular para vocês tesouros na terra, onde a traça e a ferrugem consomem, e onde ladrões arrombam e furtam. 20 Em vez disso, acumulem tesouros no céu, onde nem a traça nem a ferrugem consomem, e onde ladrões não arrombam nem furtam. 21 Pois onde estiver o teu tesouro, aí estará também o teu coração.



^ ndima 2 (Mat. 6:22, 23) “A lâmpada do corpo é o olho. Por isso, se o teu olho estiver focado,* todo o teu corpo será luminoso.* 23 Contudo, se o teu olho for invejoso,* todo o teu corpo será escuro. Se a luz que há em ti é na realidade escuridão, como é grande essa escuridão!

Ou: “claro”. Lit.: “singelo”.
Ou: “cheio de luz”.
Lit.: “mau; perverso”.


^ ndima 3 (Mat. 6:24) “Ninguém pode ser escravo de dois senhores; pois, ou odiará um e amará o outro, ou se apegará a um e desprezará o outro. Vocês não podem ser escravos de Deus e das Riquezas.



^ ndima 4 (Mat. 6:26) Observem atentamente as aves do céu; elas não semeiam nem colhem, nem ajuntam em celeiros, mas o vosso Pai, que está nos céus, alimenta-as. Será que vocês não valem mais do que elas?



^ ndima 1 (Mat. 6:29, 30) Porém, digo-vos que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, se vestia como um deles. 30 Então, se Deus veste assim a vegetação do campo, que hoje existe e amanhã é lançada no forno, quanto mais vos vestirá a vocês, homens de pouca fé?



^ ndima 1 (Mat. 6:31-33) Portanto, nunca fiquem ansiosos, dizendo: ‘O que vamos comer?’ ou: ‘O que vamos beber?’ ou: ‘O que vamos vestir?’ 32 Pois todas estas são as coisas pelas quais as nações se empenham ansiosamente. O vosso Pai celestial sabe que necessitam de todas estas coisas. 33 “Persistam, então, em buscar primeiro o Reino e a justiça* de Deus, e todas estas outras coisas vos serão acrescentadas.

Veja o Glossário.








^ ***jy tsa. 89 Nkhani Yakudziwika Kakamwe ya Paphiri***

KUBWEREZERA NTSONGA YAKUFUNIKA PAKUPFUNDZISA


Pikhapfundzisa Yezu, midzidzi inango iye akhabwerezera ntsonga yakufunika. Mwacitsandzo, pa Nkhani ya Paphiri, iye apfundzisa anyakubveserace kuti anaphembera tani, pontho aaphedza toera akhale na maonero akulinganira thangwi ya pinthu pyakumanungo.—Mateu 6:9-13, 25-34.

Cifupi na caka cibodzi na hafu, Yezu apfundzisa pontho pinthu pyenepi. (Luka 11:1-4; 12:22-31) Kubwerezera kweneku kwaphedza ale akuti nee abvesera nkhani ineyi paulendo wakutoma, pontho aphedza anyakupfundzace toera akhonde kuduwala ntsonga zakufunika.







^ (Mat. 6:9-13) “Portanto, orem do seguinte modo: “‘Pai nosso, que estás nos céus, santificado* seja o teu nome. 10 Venha o teu Reino. Seja feita a tua vontade, como no céu, assim também na terra. 11 Dá-nos hoje o nosso pão para este dia; 12 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim como nós também perdoamos aos nossos devedores. 13 E não nos leves à tentação, mas livra-nos* do Maligno.’

Ou: “tido como sagrado; tratado como santo”.
Ou: “salva-nos”.


^ (Mat. 6:25-34) “Por esta razão, digo-vos: Parem de se preocupar tanto* com a vossa vida,* quanto ao que comer ou quanto ao que beber, e com o vosso corpo, quanto ao que vestir. Não significa a vida* mais do que o alimento e o corpo mais do que a roupa? 26 Observem atentamente as aves do céu; elas não semeiam nem colhem, nem ajuntam em celeiros, mas o vosso Pai, que está nos céus, alimenta-as. Será que vocês não valem mais do que elas? 27 Quem entre vocês, por estar ansioso, pode acrescentar um só côvado* à duração da sua vida? 28 Também, com respeito à roupa, porque é que estão ansiosos? Aprendam uma lição dos lírios do campo, de como eles crescem; não trabalham nem fiam. 29 Porém, digo-vos que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, se vestia como um deles. 30 Então, se Deus veste assim a vegetação do campo, que hoje existe e amanhã é lançada no forno, quanto mais vos vestirá a vocês, homens de pouca fé? 31 Portanto, nunca fiquem ansiosos, dizendo: ‘O que vamos comer?’ ou: ‘O que vamos beber?’ ou: ‘O que vamos vestir?’ 32 Pois todas estas são as coisas pelas quais as nações se empenham ansiosamente. O vosso Pai celestial sabe que necessitam de todas estas coisas. 33 “Persistam, então, em buscar primeiro o Reino e a justiça* de Deus, e todas estas outras coisas vos serão acrescentadas. 34 Portanto, nunca fiquem ansiosos por causa do amanhã, pois o amanhã terá as suas próprias ansiedades. Basta a cada dia as suas próprias dificuldades.

Ou: “de estar ansiosos”.
Ou: “alma”.
Ou: “alma”.
Veja o Ap. B14.
Veja o Glossário.


^ (Luka 11:1-4) Numa ocasião, ele estava em certo lugar a orar e, quando parou, um dos seus discípulos disse-lhe: “Senhor, ensina-nos a orar, assim como João ensinou os discípulos dele.” 2 Ele disse-lhes: “Sempre que orarem, digam: ‘Pai, santificado* seja o teu nome. Venha o teu Reino. 3 Dá-nos, cada dia, o nosso pão, segundo as nossas necessidades diárias. 4 E perdoa-nos os nossos pecados, pois nós também perdoamos a todo aquele que está em dívida para connosco; e não nos leves à tentação.’”

Ou: “tido como sagrado; tratado como santo”.


^ (Luka 12:22-31) Depois, ele disse aos discípulos: “É por isso que eu vos digo: Parem de se preocupar tanto* com a vossa vida,* quanto ao que comer, e com o vosso corpo, quanto ao que vestir. 23 Pois a vida* vale mais do que o alimento, e o corpo mais do que a roupa. 24 Vejam os corvos: eles não semeiam nem colhem, não têm nem celeiro nem depósito; contudo, Deus alimenta-os. Será que vocês não valem muito mais do que as aves? 25 Quem entre vocês, por estar ansioso, pode acrescentar um côvado* à duração da sua vida? 26 Portanto, se não podem fazer uma coisa tão pequena, porque se preocupam tanto com as outras coisas? 27 Vejam como os lírios crescem: eles não trabalham nem fiam; mas digo-vos que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, se vestia como um deles. 28 Então, se Deus veste assim a vegetação do campo, que hoje existe e amanhã é lançada no forno, quanto mais vos vestirá a vocês, homens de pouca fé! 29 Assim, parem de procurar o que comer e o que beber, e parem de ficar excessivamente preocupados; 30 porque é por todas estas coisas que as nações do mundo se empenham ansiosamente, mas o vosso Pai sabe que necessitam destas coisas. 31 Em vez disso, continuem a buscar o seu Reino, e estas coisas vos serão acrescentadas.

Ou: “de estar ansiosos”.
Ou: “alma”.
Ou: “alma”.
Veja o Ap. B14.








^ ***sjj nyimbo 35 ‘Sakani Pinthu Pyakufunika Kakamwe’***


NYIMBO 35

‘Sakani Pinthu  Pyakufunika Kakamwe’


(Afilipi 1:10)


	1. Lero, tisafunika kusaka

Pinthu pyandimomwene

Na kunyerezera mwadidi

Pinafuna cita ife.

(KORO)

Tifune pinthu pyadidi

Mbaticita

Pinthu pyakufunika kakamwe.

M’lungu wathu

Anatipasa nkhombo zace.





	2. Ndi cipi cinthu cakufunika

Kupita mwaza mphangwa,

Na kusaka anthu anafuna

Dziwa undimomwene?

(KORO)

Tifune pinthu pyadidi

Mbaticita

Pinthu pyakufunika kakamwe.

M’lungu wathu

Anatipasa nkhombo zace.





	3. Tingasaka pinthu pyakufunika

Tinadzatsandzaya.

Ntendere wa Mulungu

Unadzatsidzikiza ntimathu.

(KORO)

Tifune pinthu pyadidi

Mbaticita

Pinthu pyakufunika kakamwe.

M’lungu wathu

Anatipasa nkhombo zace.









(Onanimbo Masal. 97:10; Jwau 21:15-17; Afil. 4:7.)





^ (Afil. 1:10) que se certifiquem das coisas mais importantes, para que sejam sem defeito e não façam outros tropeçar, até ao dia de Cristo;



^ (Sal. 97:10) Vocês, os que amam a Jeová, odeiem o que é mau. Ele guarda a vida* dos que lhe são leais; Livra-os da mão* dos maus.

Ou: “alma”.
Ou: “do poder”.


^ (Juw. 21:15-17) Quando acabaram de comer, Jesus perguntou a Simão Pedro: “Simão, filho de João, amas-me mais do que a estes?” Ele respondeu-lhe: “Sim, Senhor, tu sabes que eu te amo.”* Ele disse-lhe: “Alimenta os meus cordeiros.” 16 Perguntou-lhe novamente, pela segunda vez: “Simão, filho de João, amas-me?” Ele respondeu-lhe: “Sim, Senhor, tu sabes que eu te amo.”* Ele disse-lhe: “Pastoreia as minhas ovelhinhas.” 17 Ele perguntou-lhe pela terceira vez: “Simão, filho de João, amas-me?” Pedro ficou triste por ele lhe perguntar pela terceira vez: “Amas-me?” Por isso, ele disse-lhe: “Senhor, tu sabes todas as coisas. Sabes que eu te amo.”* Jesus disse-lhe: “Alimenta as minhas ovelhinhas.

Ou: “que eu tenho afeição por ti”.
Ou: “que eu tenho afeição por ti”.
Ou: “que eu tenho afeição por ti”.


^ (Afil. 4:7) e a paz de Deus, que está além de toda a compreensão, guardará o vosso coração e a vossa mente* por meio de Cristo Jesus.

Ou: “as vossas faculdades mentais; os vossos pensamentos”.














^ (Juw. 3:1-4:54) Entre os fariseus havia um homem chamado Nicodemos, um líder dos judeus. 2 Ele veio ter com Jesus à noite e disse-lhe: “Rabi, sabemos que veio como instrutor da parte de Deus, pois ninguém pode realizar os sinais que o senhor realiza a menos que Deus esteja com ele.” 3 Em resposta, Jesus disse-lhe: “Digo-lhe com toda a certeza: A menos que alguém nasça de novo,* não pode ver o Reino de Deus.” 4 Nicodemos perguntou-lhe: “Como é que um homem pode nascer quando já é velho? Será que pode entrar no ventre da sua mãe e nascer outra vez?” 5 Jesus respondeu: “Digo-lhe com toda a certeza: A menos que alguém nasça de água e espírito, não pode entrar no Reino de Deus. 6 O que nasceu da carne é carne, e o que nasceu do espírito é espírito. 7 Não se admire por causa de eu lhe ter dito: Vocês têm de nascer de novo. 8 O vento sopra para onde quer, e ouve-se o seu som, mas não se sabe de onde vem nem para onde vai. Assim é com todo aquele que nasce do espírito.” 9 Então, Nicodemos perguntou-lhe: “Como é que estas coisas são possíveis?” 10 Jesus respondeu-lhe: “É instrutor de Israel e ainda assim não sabe estas coisas? 11 Digo-lhe com toda a certeza: Falamos do que sabemos e damos testemunho do que vimos, mas vocês não aceitam o testemunho que damos. 12 Se eu vos falei de coisas terrenas e mesmo assim não acreditam, como acreditarão se eu vos falar de coisas celestiais? 13 Além disso, nenhum homem subiu ao céu, a não ser aquele que desceu do céu, o Filho do Homem. 14 E, assim como Moisés ergueu a serpente no deserto, assim será erguido o Filho do Homem 15 para que todo aquele que nele crer tenha vida eterna. 16 “Porque Deus amou tanto o mundo, que deu o seu Filho unigénito, para que todo aquele que nele exercer fé não seja destruído, mas tenha vida eterna. 17 Pois Deus não enviou o seu Filho ao mundo para que julgasse o mundo, mas para que o mundo fosse salvo por meio dele. 18 Quem exerce fé nele não será julgado. Quem não exerce fé, já foi julgado porque não exerceu fé no nome do Filho unigénito de Deus. 19 Então, esta é a base para o julgamento: a luz veio ao mundo, mas os homens amaram a escuridão em vez da luz, porque as suas obras eram más. 20 Pois quem pratica coisas más odeia a luz e não se chega à luz, para que as suas obras não sejam reprovadas.* 21 Mas quem faz o que é verdadeiro aproxima-se da luz, para que se veja claramente que as suas obras são feitas em harmonia com a vontade de Deus.” 22 Depois disso, Jesus e os seus discípulos foram para a zona rural da Judeia; ali, ele passou algum tempo com eles, e batizava. 23 Mas João também estava a batizar em Enom, perto de Salim, porque havia ali uma grande quantidade de água, e as pessoas iam até ele e eram batizadas. 24 Nessa época, João ainda não tinha sido mandado para a prisão. 25 Então, os discípulos de João tiveram uma discussão com um judeu sobre a purificação. 26 E eles foram dizer a João: “Rabi, o homem que estava contigo do outro lado do Jordão, de quem deste testemunho, está a batizar, e todos vão até ele.” 27 Em resposta, João disse: “Um homem não pode receber nem uma única coisa a menos que lhe seja dada do céu. 28 Vocês mesmos são testemunhas de que eu disse: ‘Eu não sou o Cristo, mas fui enviado à frente dele.’ 29 Quem tem a noiva é o noivo. Mas, quando o amigo do noivo está por perto e o ouve, sente muita alegria por causa da voz do noivo. Por isso, a minha alegria ficou completa. 30 Ele tem de continuar a aumentar, mas eu tenho de continuar a diminuir.” 31 Aquele que vem do alto está acima de todos os outros. Quem é da terra é da terra e fala das coisas da terra. Aquele que vem do céu está acima de todos os outros. 32 Ele dá testemunho das coisas que viu e ouviu, mas ninguém aceita o seu testemunho. 33 Quem aceita o seu testemunho confirma* que Deus é verdadeiro. 34 Pois aquele que Deus enviou transmite as declarações de Deus, porque Ele não dá o espírito de forma escassa.* 35 O Pai ama o Filho e entregou todas as coisas nas suas mãos. 36 Quem exerce fé no Filho tem vida eterna; quem desobedece ao Filho não verá a vida, mas a ira de Deus permanece sobre ele. 
4 Quando o Senhor soube que os fariseus tinham ouvido dizer que Jesus fazia e batizava mais discípulos do que João 2 (embora o próprio Jesus não batizasse, mas sim os seus discípulos), 3 ele deixou a Judeia e partiu novamente para a Galileia. 4 Mas tinha de passar por Samaria. 5 Assim, chegou a uma cidade de Samaria chamada Sicar, perto do campo que Jacó tinha dado ao seu filho José. 6 De facto, ali ficava o poço de Jacó. E Jesus, cansado da viagem, estava sentado junto ao poço.* Era por volta da sexta hora.* 7 Uma mulher de Samaria veio tirar água. Jesus disse-lhe: “Dá-me um pouco de água.” 8 (Os seus discípulos tinham ido à cidade para comprar alimentos.) 9 Portanto, a samaritana disse-lhe: “Sendo judeu, como é que me pede água a mim, apesar de eu ser samaritana?” (Porque os judeus não se davam com os samaritanos.) 10 Jesus respondeu-lhe: “Se tu soubesses da dádiva* de Deus e soubesses quem é que te diz: ‘Dá-me um pouco de água’, tu lhe terias pedido, e ele te teria dado água viva.” 11 Ela disse-lhe: “O senhor nem sequer tem um balde para tirar água, e o poço é fundo. De onde é que tira então esta água viva? 12 Será que é maior do que o nosso antepassado Jacó, que nos deu o poço e bebeu dele com os seus filhos e o seu gado?” 13 Em resposta, Jesus disse-lhe: “Todo aquele que beber desta água ficará novamente com sede. 14 Quem beber da água que eu lhe der nunca mais ficará com sede, mas a água que eu lhe der irá tornar-se nele uma fonte de água que borbulha para dar vida eterna.” 15 A mulher disse-lhe: “Senhor, dê-me dessa água, para que eu não tenha sede nem precise mais de vir aqui tirar água.” 16 Ele disse-lhe: “Vai, chama o teu marido e volta para cá.” 17 A mulher respondeu: “Não tenho marido.” Jesus disse-lhe: “Tens razão em dizer: ‘Não tenho marido.’ 18 Pois tiveste cinco maridos, e o homem que tens agora não é teu marido. Disseste a verdade.” 19 A mulher disse-lhe: “Senhor, vejo que é um profeta. 20 Os nossos antepassados adoraram neste monte, mas o seu povo diz que o lugar onde as pessoas devem adorar é em Jerusalém.” 21 Jesus disse-lhe: “Acredita em mim, mulher: vem a hora em que nem neste monte, nem em Jerusalém, vocês adorarão o Pai. 22 Vocês adoram o que não conhecem; nós adoramos o que conhecemos, porque a salvação se origina dos* judeus. 23 Contudo, vem a hora, e agora é, quando os verdadeiros adoradores adorarão o Pai com espírito e verdade. Pois, realmente, o Pai está à procura desses para o adorarem. 24 Deus é espírito, e os que o adoram têm de o adorar com espírito e verdade.” 25 A mulher disse-lhe: “Eu sei que vem o Messias, que é chamado Cristo. Quando ele vier, irá dizer-nos abertamente todas as coisas.” 26 Jesus disse-lhe: “Eu, que estou a falar contigo, sou ele.” 27 Naquele preciso momento, os seus discípulos chegaram e ficaram surpreendidos, porque ele estava a falar com uma mulher. Naturalmente, ninguém lhe perguntou: “O que queres dela?” ou “Porque é que estás a falar com ela?” 28 Então, a mulher deixou o seu cântaro de água, foi à cidade e disse ao povo: 29 “Venham ver um homem que me disse tudo o que eu fiz. Não será este o Cristo?” 30 Eles saíram da cidade e foram ter com ele. 31 Enquanto isso, os discípulos insistiam com ele: “Rabi, come.” 32 Mas ele disse-lhes: “Tenho um alimento para comer que vocês não conhecem.” 33 Assim, os discípulos disseram uns aos outros: “Será que alguém lhe trouxe algo para comer?” 34 Jesus disse-lhes: “O meu alimento é fazer a vontade daquele que me enviou e terminar a sua obra. 35 Vocês não dizem que ainda faltam quatro meses para chegar a colheita? Escutem o que vos digo: Ergam os olhos e observem os campos, que estão brancos para a colheita. Desde já, 36 o ceifeiro está a receber o salário e a recolher frutos para a vida eterna, para que o semeador e o ceifeiro se alegrem juntos. 37 Pois, neste respeito, é verdadeira a declaração: Um é o semeador e outro o ceifeiro. 38 Enviei-vos para colherem aquilo em que não trabalharam. Outros trabalharam arduamente, e vocês beneficiaram-se do trabalho deles.” 39 Muitos samaritanos daquela cidade depositaram fé nele por causa do testemunho da mulher, que tinha dito: “Ele disse-me tudo o que eu fiz.” 40 Portanto, quando os samaritanos foram ter com ele, pediram-lhe que ficasse com eles, e ele ficou ali dois dias. 41 Assim, muitos outros creram por causa do que ele disse, 42 e disseram à mulher: “Já não é só por causa do que disseste que nós cremos, pois nós mesmos ouvimos e sabemos que este homem é realmente o salvador do mundo.” 43 Depois desses dois dias, ele partiu dali para a Galileia. 44 O próprio Jesus, porém, dizia* que um profeta não recebe honra na sua própria terra. 45 Portanto, quando chegou à Galileia, os galileus receberam-no bem, porque tinham visto tudo o que ele fizera em Jerusalém, na festividade; pois eles também tinham ido à festividade. 46 Então, ele foi novamente a Caná da Galileia, onde tinha transformado água em vinho. E havia ali um funcionário real, cujo filho estava doente em Cafarnaum. 47 Quando esse homem ouviu dizer que Jesus tinha saído da Judeia para a Galileia, dirigiu-se a ele e pediu-lhe que descesse para curar o seu filho, pois estava a morrer. 48 Mas Jesus disse-lhe: “A menos que vocês vejam sinais e milagres, nunca acreditarão.” 49 O funcionário real disse-lhe: “Senhor, venha antes que o meu filho morra.” 50 Jesus disse-lhe: “Podes ir; o teu filho está vivo.” O homem acreditou nas palavras que Jesus lhe disse e foi-se embora. 51 Enquanto descia, os seus escravos foram ao encontro dele para lhe dizer que o seu menino estava vivo.* 52 Então, ele perguntou-lhes a hora em que ele tinha melhorado. Eles responderam-lhe: “A febre deixou-o ontem, à sétima hora.”* 53 O pai percebeu então que tinha sido naquela mesma hora que Jesus lhe tinha dito: “O teu filho está vivo.” E ele e todos os da sua casa creram. 54 Esta foi a segunda vez que Jesus realizou um sinal depois de voltar da Judeia para a Galileia.

Ou, possivelmente: “nasça do alto”.
Ou: “expostas”.
Lit.: “sela”.
Ou: “por medida”.
Ou: “à fonte; à nascente”.
Isto é, por volta do meio-dia.
Ou: “dádiva gratuita”.
Ou: “começa com os”.
Ou: “dava testemunho de”.
Ou: “estava a recuperar-se”.
Isto é, por volta da 1 h da tarde.


^ (Juw. 4:6-26) De facto, ali ficava o poço de Jacó. E Jesus, cansado da viagem, estava sentado junto ao poço.* Era por volta da sexta hora.* 7 Uma mulher de Samaria veio tirar água. Jesus disse-lhe: “Dá-me um pouco de água.” 8 (Os seus discípulos tinham ido à cidade para comprar alimentos.) 9 Portanto, a samaritana disse-lhe: “Sendo judeu, como é que me pede água a mim, apesar de eu ser samaritana?” (Porque os judeus não se davam com os samaritanos.) 10 Jesus respondeu-lhe: “Se tu soubesses da dádiva* de Deus e soubesses quem é que te diz: ‘Dá-me um pouco de água’, tu lhe terias pedido, e ele te teria dado água viva.” 11 Ela disse-lhe: “O senhor nem sequer tem um balde para tirar água, e o poço é fundo. De onde é que tira então esta água viva? 12 Será que é maior do que o nosso antepassado Jacó, que nos deu o poço e bebeu dele com os seus filhos e o seu gado?” 13 Em resposta, Jesus disse-lhe: “Todo aquele que beber desta água ficará novamente com sede. 14 Quem beber da água que eu lhe der nunca mais ficará com sede, mas a água que eu lhe der irá tornar-se nele uma fonte de água que borbulha para dar vida eterna.” 15 A mulher disse-lhe: “Senhor, dê-me dessa água, para que eu não tenha sede nem precise mais de vir aqui tirar água.” 16 Ele disse-lhe: “Vai, chama o teu marido e volta para cá.” 17 A mulher respondeu: “Não tenho marido.” Jesus disse-lhe: “Tens razão em dizer: ‘Não tenho marido.’ 18 Pois tiveste cinco maridos, e o homem que tens agora não é teu marido. Disseste a verdade.” 19 A mulher disse-lhe: “Senhor, vejo que é um profeta. 20 Os nossos antepassados adoraram neste monte, mas o seu povo diz que o lugar onde as pessoas devem adorar é em Jerusalém.” 21 Jesus disse-lhe: “Acredita em mim, mulher: vem a hora em que nem neste monte, nem em Jerusalém, vocês adorarão o Pai. 22 Vocês adoram o que não conhecem; nós adoramos o que conhecemos, porque a salvação se origina dos* judeus. 23 Contudo, vem a hora, e agora é, quando os verdadeiros adoradores adorarão o Pai com espírito e verdade. Pois, realmente, o Pai está à procura desses para o adorarem. 24 Deus é espírito, e os que o adoram têm de o adorar com espírito e verdade.” 25 A mulher disse-lhe: “Eu sei que vem o Messias, que é chamado Cristo. Quando ele vier, irá dizer-nos abertamente todas as coisas.” 26 Jesus disse-lhe: “Eu, que estou a falar contigo, sou ele.”

Ou: “à fonte; à nascente”.
Isto é, por volta do meio-dia.
Ou: “dádiva gratuita”.
Ou: “começa com os”.





^ ***cf tsa. 77-79 “Thangwi Ya Ipyo Ine Ndatumiwa”***


3 Yezu atoma makani na nsangani ukhalonga pya umaso wa ntsiku na ntsiku wa nkazi unoyu​—inde, pikhacita iye m’nzidzi unoyu. Nkazi ali penepo towera kutunga madzi; Yezu asalonga pya madzi akupasa moyo akuti mbadapha nyota yace yauzimu. M’midzidzi izinji, nkazi alonga ntsonga zakuti mokhonda nensa mbizidakwanisa kusosa nthonga.* Mwaluso Yezu asacalira pyenepi mbapitiriza na kuceza ntsonga zikhali na iye. Iye akhagomezera pinthu pyauzimu​—ulambiri wakucena na Yahova Mulungu. Mafalace akhali akuphata ntima kakamwe, thangwi nkazi akwanisa kualonga kuli anthu a m’nzinda, na iwo afunambo kubvesera Yezu.​—Jwau 4:3-42.





^ ndima 3 (Juw. 4:3-42) ele deixou a Judeia e partiu novamente para a Galileia. 4 Mas tinha de passar por Samaria. 5 Assim, chegou a uma cidade de Samaria chamada Sicar, perto do campo que Jacó tinha dado ao seu filho José. 6 De facto, ali ficava o poço de Jacó. E Jesus, cansado da viagem, estava sentado junto ao poço.* Era por volta da sexta hora.* 7 Uma mulher de Samaria veio tirar água. Jesus disse-lhe: “Dá-me um pouco de água.” 8 (Os seus discípulos tinham ido à cidade para comprar alimentos.) 9 Portanto, a samaritana disse-lhe: “Sendo judeu, como é que me pede água a mim, apesar de eu ser samaritana?” (Porque os judeus não se davam com os samaritanos.) 10 Jesus respondeu-lhe: “Se tu soubesses da dádiva* de Deus e soubesses quem é que te diz: ‘Dá-me um pouco de água’, tu lhe terias pedido, e ele te teria dado água viva.” 11 Ela disse-lhe: “O senhor nem sequer tem um balde para tirar água, e o poço é fundo. De onde é que tira então esta água viva? 12 Será que é maior do que o nosso antepassado Jacó, que nos deu o poço e bebeu dele com os seus filhos e o seu gado?” 13 Em resposta, Jesus disse-lhe: “Todo aquele que beber desta água ficará novamente com sede. 14 Quem beber da água que eu lhe der nunca mais ficará com sede, mas a água que eu lhe der irá tornar-se nele uma fonte de água que borbulha para dar vida eterna.” 15 A mulher disse-lhe: “Senhor, dê-me dessa água, para que eu não tenha sede nem precise mais de vir aqui tirar água.” 16 Ele disse-lhe: “Vai, chama o teu marido e volta para cá.” 17 A mulher respondeu: “Não tenho marido.” Jesus disse-lhe: “Tens razão em dizer: ‘Não tenho marido.’ 18 Pois tiveste cinco maridos, e o homem que tens agora não é teu marido. Disseste a verdade.” 19 A mulher disse-lhe: “Senhor, vejo que é um profeta. 20 Os nossos antepassados adoraram neste monte, mas o seu povo diz que o lugar onde as pessoas devem adorar é em Jerusalém.” 21 Jesus disse-lhe: “Acredita em mim, mulher: vem a hora em que nem neste monte, nem em Jerusalém, vocês adorarão o Pai. 22 Vocês adoram o que não conhecem; nós adoramos o que conhecemos, porque a salvação se origina dos* judeus. 23 Contudo, vem a hora, e agora é, quando os verdadeiros adoradores adorarão o Pai com espírito e verdade. Pois, realmente, o Pai está à procura desses para o adorarem. 24 Deus é espírito, e os que o adoram têm de o adorar com espírito e verdade.” 25 A mulher disse-lhe: “Eu sei que vem o Messias, que é chamado Cristo. Quando ele vier, irá dizer-nos abertamente todas as coisas.” 26 Jesus disse-lhe: “Eu, que estou a falar contigo, sou ele.” 27 Naquele preciso momento, os seus discípulos chegaram e ficaram surpreendidos, porque ele estava a falar com uma mulher. Naturalmente, ninguém lhe perguntou: “O que queres dela?” ou “Porque é que estás a falar com ela?” 28 Então, a mulher deixou o seu cântaro de água, foi à cidade e disse ao povo: 29 “Venham ver um homem que me disse tudo o que eu fiz. Não será este o Cristo?” 30 Eles saíram da cidade e foram ter com ele. 31 Enquanto isso, os discípulos insistiam com ele: “Rabi, come.” 32 Mas ele disse-lhes: “Tenho um alimento para comer que vocês não conhecem.” 33 Assim, os discípulos disseram uns aos outros: “Será que alguém lhe trouxe algo para comer?” 34 Jesus disse-lhes: “O meu alimento é fazer a vontade daquele que me enviou e terminar a sua obra. 35 Vocês não dizem que ainda faltam quatro meses para chegar a colheita? Escutem o que vos digo: Ergam os olhos e observem os campos, que estão brancos para a colheita. Desde já, 36 o ceifeiro está a receber o salário e a recolher frutos para a vida eterna, para que o semeador e o ceifeiro se alegrem juntos. 37 Pois, neste respeito, é verdadeira a declaração: Um é o semeador e outro o ceifeiro. 38 Enviei-vos para colherem aquilo em que não trabalharam. Outros trabalharam arduamente, e vocês beneficiaram-se do trabalho deles.” 39 Muitos samaritanos daquela cidade depositaram fé nele por causa do testemunho da mulher, que tinha dito: “Ele disse-me tudo o que eu fiz.” 40 Portanto, quando os samaritanos foram ter com ele, pediram-lhe que ficasse com eles, e ele ficou ali dois dias. 41 Assim, muitos outros creram por causa do que ele disse, 42 e disseram à mulher: “Já não é só por causa do que disseste que nós cremos, pois nós mesmos ouvimos e sabemos que este homem é realmente o salvador do mundo.”

Ou: “à fonte; à nascente”.
Isto é, por volta do meio-dia.
Ou: “dádiva gratuita”.
Ou: “começa com os”.






^ ndima 3 Mwacitsanzo, m’kubvunza kuti thangwi yanji Muyuda asalonga na Nsamariya, nkazi afokotoza pya udani ukhadaoneka m’madzana mazinji ndulimu pakati pa mbumba ziwiri. (Jwau 4:9) Pontho iye afokotoza kuti mbumba yace ndi ya dzinza ya Yakobe, pinthu pyakuti Ayuda a m’nzidzi uneule akhapikhonda kakamwe. (Jwau 4:12) Iwo akhacemera Asamariya na dzina yakuti Akuta towera kugomezera dzinza yakunja kudabuluka mbumba yawo.






^ (Juw. 4:9) Portanto, a samaritana disse-lhe: “Sendo judeu, como é que me pede água a mim, apesar de eu ser samaritana?” (Porque os judeus não se davam com os samaritanos.)



^ (Juw. 4:12) Será que é maior do que o nosso antepassado Jacó, que nos deu o poço e bebeu dele com os seus filhos e o seu gado?”


















^ (Juw. 5:1-6:71) Depois disto houve uma festividade dos judeus, e Jesus subiu para Jerusalém. 2 Em Jerusalém, junto ao Portão das Ovelhas, há um reservatório com cinco pórticos,* chamado em hebraico Betezata. 3 Nesse lugar estava deitada uma multidão de doentes, cegos, coxos e pessoas com membros atrofiados.* 4 *—— 5 E havia ali um homem que já estava doente há 38 anos. 6 Vendo aquele homem deitado ali, e sabendo que ele já estava doente há muito tempo, Jesus disse-lhe: “Queres ficar bom?” 7 O doente respondeu: “Senhor, não tenho ninguém para me pôr no reservatório quando a água fica agitada; mas, enquanto vou, outro desce à minha frente.” 8 Jesus disse-lhe: “Levanta-te! Apanha a tua esteira* e anda.” 9 E o homem ficou bom imediatamente. Apanhou a esteira* e começou a andar. Aquele dia era sábado. 10 Por isso, os judeus começaram a dizer ao homem que tinha sido curado: “Hoje é sábado; não te é permitido carregar a esteira.”* 11 Ele, porém, respondeu-lhes: “O mesmo homem que me curou disse: ‘Apanha a tua esteira* e anda.’” 12 Eles perguntaram-lhe: “Quem é o homem que te disse: ‘Apanha-a e anda’?” 13 No entanto, o homem que tinha sido curado não sabia quem ele era, pois Jesus desaparecera no meio da multidão que lá estava. 14 Depois disto, Jesus encontrou-o no templo e disse-lhe: “Vê, ficaste bom. Não peques mais, para que não te aconteça algo pior.” 15 O homem foi-se embora e disse aos judeus que tinha sido Jesus quem o curara. 16 Por isso, os judeus perseguiam Jesus, porque ele fazia estas coisas durante o sábado. 17 Contudo, ele respondeu-lhes: “O meu Pai tem estado a trabalhar até agora, e eu também estou a trabalhar.” 18 É por isso que os judeus procuravam cada vez mais matá-lo, porque ele não somente violava o sábado, mas também chamava a Deus seu próprio Pai, fazendo-se igual a Deus. 19 Em vista disso, Jesus disse-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: O Filho não pode fazer nem uma única coisa da sua própria iniciativa, mas somente o que ele vê o Pai fazer. Pois as coisas que Ele faz, o Filho também faz da mesma maneira. 20 Pois o Pai ama o* Filho e mostra-lhe todas as coisas que Ele mesmo faz, e vai mostrar-lhe obras maiores do que estas, para que vocês fiquem maravilhados. 21 Pois, assim como o Pai levanta os mortos e lhes dá vida, assim também o Filho dá vida a quem ele quer. 22 Pois o Pai não julga ninguém, mas confiou todo o julgamento ao Filho, 23 para que todos honrem o Filho, assim como honram o Pai. Quem não honra o Filho não honra o Pai, que o enviou. 24 Digo-vos com toda a certeza: Quem ouve as minhas palavras e acredita naquele que me enviou tem vida eterna, e não será julgado, mas passou da morte para a vida. 25 “Digo-vos com toda a certeza: Vem a hora, e agora é, em que os mortos ouvirão a voz do Filho de Deus, e os que tiverem prestado atenção viverão. 26 Pois assim como o Pai tem vida em si mesmo,* assim concedeu também ao Filho ter vida em si mesmo. 27 E deu-lhe autoridade para julgar, porque ele é o Filho do Homem. 28 Não fiquem admirados com isto, pois vem a hora em que todos os que estão nos túmulos memoriais ouvirão a sua voz 29 e sairão: os que fizeram coisas boas, para uma ressurreição de vida; e os que praticaram coisas ruins, para uma ressurreição de julgamento. 30 Não posso fazer nem uma única coisa da minha própria iniciativa. Assim como eu ouço, eu julgo, e o meu julgamento é justo, porque não procuro fazer a minha própria vontade, mas a vontade daquele que me enviou. 31 “Se apenas eu der testemunho de mim, o meu testemunho não é verdadeiro. 32 Há outro que dá testemunho de mim, e eu sei que o testemunho que ele dá de mim é verdadeiro. 33 Vocês enviaram homens a João, e ele deu testemunho da verdade. 34 No entanto, não aceito o testemunho de um homem, mas digo estas coisas para que vocês sejam salvos. 35 Aquele homem era uma lâmpada acesa e brilhante, e por pouco tempo vocês estavam dispostos a alegrar-se muito na sua luz. 36 Mas eu tenho um testemunho maior do que o de João, porque as próprias obras que o meu Pai me designou para realizar, as obras que eu faço, dão testemunho de que o Pai me enviou. 37 E o próprio Pai, que me enviou, deu testemunho de mim. Vocês nunca ouviram a sua voz nem viram a sua forma, 38 e a palavra dele não reside em vocês, porque não acreditam naquele que ele enviou. 39 “Vocês pesquisam as Escrituras porque pensam que terão vida eterna por meio delas, e são elas mesmas que dão testemunho de mim. 40 Contudo, não querem vir a mim para que tenham vida. 41 Não aceito glória de homens, 42 mas eu bem sei que não têm o amor de* Deus no vosso coração. 43 Vim em nome do meu Pai, mas vocês não me receberam. Se outro viesse no seu próprio nome, vocês o receberiam. 44 Como é que podem crer, se aceitam glória uns dos outros e não procuram a glória que vem do único Deus? 45 Não pensem que eu vos acusarei perante o Pai; há alguém que vos acusa: Moisés, em quem depositaram a vossa esperança. 46 De facto, se acreditassem em Moisés, acreditariam em mim, porque ele escreveu a meu respeito. 47 Mas, se não acreditam nos escritos dele, como é que acreditarão no que eu digo?” 
6 Depois disto, Jesus partiu para o outro lado do mar da Galileia, ou de Tiberíades. 2 E uma grande multidão seguia-o, porque observavam os sinais milagrosos que ele realizava, curando os doentes. 3 Assim, Jesus subiu a um monte e sentou-se ali com os seus discípulos. 4 Aproximava-se a Páscoa, a festividade dos judeus. 5 Quando Jesus levantou os olhos e viu que uma grande multidão se aproximava dele, perguntou a Filipe: “Onde é que vamos comprar pão para eles comerem?” 6 No entanto, dizia isto para testá-lo, pois ele sabia o que ia fazer. 7 Filipe respondeu-lhe: “Pães no valor de 200 denários* nem sequer chegam para que cada um coma um pouco.” 8 Um dos seus discípulos, André, que era irmão de Simão Pedro, disse-lhe: 9 “Há aqui um menino que tem cinco pães de cevada e dois peixinhos. Mas o que é isso para tanta gente?” 10 Jesus disse: “Mandem as pessoas sentarem-se.” Havia muita relva naquele lugar; assim, sentaram-se ali cerca de 5000 homens. 11 Jesus pegou nos pães e, depois de dar graças, distribuiu-os aos que estavam sentados ali; fez o mesmo com os peixinhos, e eles comeram tudo o que quiseram. 12 Mas, quando ficaram satisfeitos, ele disse aos discípulos: “Juntem os pedaços que sobraram, para que nada se desperdice.” 13 Portanto, juntaram os pedaços e encheram 12 cestos com as sobras deixadas pelas pessoas que tinham comido dos cinco pães de cevada. 14 Quando o povo viu o sinal que ele realizou, começaram a dizer: “Este é realmente o Profeta que devia vir ao mundo.” 15 Então, Jesus, sabendo que estavam para vir, a fim de fazê-lo rei, retirou-se novamente para o monte, sozinho. 16 Quando caiu a noite, os seus discípulos desceram em direção ao mar, 17 entraram num barco e partiram, atravessando o mar rumo a Cafarnaum. Já tinha escurecido, e Jesus ainda não tinha ido ao encontro deles. 18 E o mar estava a ficar agitado, porque soprava um vento forte. 19 No entanto, depois de remarem uns cinco ou seis quilómetros,* viram Jesus a andar sobre o mar e a aproximar-se do barco, e ficaram com medo. 20 Mas ele disse-lhes: “Sou eu; não tenham medo!” 21 Então, eles estavam dispostos a recebê-lo no barco, e o barco rapidamente chegou à terra para onde iam. 22 No dia seguinte, a multidão que tinha ficado do outro lado do mar percebeu que ali só havia um barco pequeno, e que Jesus não tinha entrado no barco com os seus discípulos, mas que os discípulos tinham partido sozinhos. 23 No entanto, barcos de Tiberíades aproximaram-se do lugar onde eles tinham comido os pães depois de o Senhor ter dado graças. 24 Então, quando a multidão viu que nem Jesus nem os discípulos estavam lá, entraram nos seus barcos e foram a Cafarnaum, à procura de Jesus. 25 Ao encontrarem Jesus do outro lado do mar, disseram-lhe: “Rabi, quando é que chegou aqui?” 26 Jesus respondeu-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: Vocês procuram-me, não porque viram sinais, mas porque comeram dos pães e ficaram satisfeitos. 27 Trabalhem, não pelo alimento que perece, mas pelo alimento que permanece para a vida eterna, que o Filho do Homem vos dará; pois o Pai, o próprio Deus, colocou nele o seu selo de aprovação.” 28 Então, perguntaram-lhe: “O que devemos fazer para realizar as obras de Deus?” 29 Jesus respondeu-lhes: “Esta é a obra de Deus: que exerçam fé naquele que ele enviou.” 30 Disseram-lhe então: “Que sinal realizará, para que vejamos e acreditemos em si? Que obra fará? 31 Os nossos antepassados comeram o maná no deserto, assim como está escrito: ‘Ele deu-vos pão do céu para comer.’” 32 Então, Jesus disse-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: Moisés não vos deu o pão do céu, mas o meu Pai dá-vos o verdadeiro pão do céu. 33 Porque o pão de Deus é aquele que desce do céu e dá vida ao mundo.” 34 Disseram-lhe, portanto: “Senhor, dê-nos sempre desse pão.” 35 Jesus disse-lhes: “Eu sou o pão da vida. Quem vem a mim nunca mais terá fome, e quem exerce fé em mim nunca mais terá sede. 36 Mas, como eu vos disse, vocês viram-me, e mesmo assim não creem. 37 Todos os que o Pai me dá virão a mim, e eu nunca rejeitarei aquele que vem a mim; 38 pois desci do céu não para fazer a minha própria vontade, mas a vontade daquele que me enviou. 39 Esta é a vontade daquele que me enviou: que eu não perca nenhum de todos os que ele me deu, mas que eu os ressuscite no último dia. 40 Pois esta é a vontade do meu Pai: que todo aquele que reconhece o Filho e exerce fé nele tenha vida eterna, e eu irei ressuscitá-lo no último dia.” 41 Então, os judeus começaram a falar contra ele, porque ele tinha dito: “Eu sou o pão que desceu do céu.” 42 E começaram a dizer: “Não é este Jesus, o filho de José? Não conhecemos o pai e a mãe dele? Como é que agora ele diz: ‘Eu desci do céu’?” 43 Em resposta, Jesus disse-lhes: “Parem de resmungar entre vocês. 44 Ninguém pode vir a mim, a menos que o Pai, que me enviou, o atraia, e eu irei ressuscitá-lo no último dia. 45 Está escrito nos Profetas: ‘Todos eles serão ensinados por Jeová.’* Todo aquele que ouve o Pai e aprende vem a mim. 46 Não é que alguém tenha visto o Pai, exceto aquele que vem de Deus. Esse viu o Pai. 47 Digo-vos com toda a certeza: Quem crê, tem vida eterna. 48 “Eu sou o pão da vida. 49 Os vossos antepassados comeram o maná no deserto, no entanto morreram. 50 Este é o pão que desce do céu, para que todo aquele que comer dele não morra. 51 Eu sou o pão vivo que desceu do céu. Se alguém comer deste pão, viverá para sempre; de facto, o pão que eu darei é a minha carne a favor da vida do mundo.” 52 Então, os judeus começaram a discutir entre si, dizendo: “Como é que este homem nos pode dar a sua carne para comer?” 53 Assim, Jesus disse-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: A menos que comam a carne do Filho do Homem e bebam o seu sangue, não têm vida em vocês mesmos. 54 Quem se alimenta da minha carne e bebe o meu sangue tem vida eterna, e eu irei ressuscitá-lo no último dia, 55 pois a minha carne é verdadeiro alimento, e o meu sangue é verdadeira bebida. 56 Quem se alimenta da minha carne e bebe o meu sangue permanece em união comigo, e eu em união com ele. 57 Assim como o Pai, que vive, me enviou e eu vivo por causa do Pai, assim também aquele que se alimenta de mim viverá por causa de mim. 58 Este é o pão que desceu do céu. Não é como quando os vossos antepassados comeram e mesmo assim morreram. Quem se alimentar deste pão viverá para sempre.” 59 Ele disse estas coisas enquanto estava a ensinar numa sinagoga* em Cafarnaum. 60 Ao ouvirem isso, muitos dos seus discípulos disseram: “Estas palavras são chocantes. Quem as pode escutar?” 61 Mas, percebendo que os discípulos resmungavam por causa disso, Jesus disse-lhes: “Isto faz-vos tropeçar? 62 O que aconteceria então se vissem o Filho do Homem subir para onde estava antes? 63 É o espírito que dá vida; a carne não é de nenhum valor. As declarações que eu vos fiz são espírito e são vida. 64 Mas há alguns de vocês que não acreditam.” Pois Jesus sabia desde o princípio quem eram os que não acreditavam e quem o trairia. 65 Ele acrescentou: “É por isso que eu vos disse: Ninguém pode vir a mim, a menos que isso lhe seja concedido pelo Pai.” 66 Por causa disso, muitos dos seus discípulos foram-se embora para as coisas deixadas atrás e já não andavam com ele. 67 Portanto, Jesus disse aos Doze: “Será que vocês também querem ir?” 68 Simão Pedro respondeu-lhe: “Senhor, para quem iremos? Tu tens declarações de vida eterna. 69 Nós cremos e sabemos que tu és o Santo de Deus.” 70 Jesus respondeu-lhes: “Não fui eu que vos escolhi aos doze? Contudo, um de vocês é um caluniador.”* 71 Na verdade, ele estava a falar de Judas, filho de Simão Iscariotes, porque esse homem ia traí-lo, embora fosse um dos Doze.

Ou: “colunatas”.
Ou: “paralisados”.
Veja o Ap. A3.
Ou: “cama”.
Ou: “cama”.
Ou: “cama”.
Ou: “cama”.
Ou: “tem afeição pelo”.
Ou: “tem em si mesmo o dom da vida”.
Ou: “a”.
Veja o Ap. B14.
Lit.: “uns 25 ou 30 estádios”. Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. A5.
Ou: “assembleia pública”.
Ou: “um diabo”.


^ (Juw. 6:41-59) Então, os judeus começaram a falar contra ele, porque ele tinha dito: “Eu sou o pão que desceu do céu.” 42 E começaram a dizer: “Não é este Jesus, o filho de José? Não conhecemos o pai e a mãe dele? Como é que agora ele diz: ‘Eu desci do céu’?” 43 Em resposta, Jesus disse-lhes: “Parem de resmungar entre vocês. 44 Ninguém pode vir a mim, a menos que o Pai, que me enviou, o atraia, e eu irei ressuscitá-lo no último dia. 45 Está escrito nos Profetas: ‘Todos eles serão ensinados por Jeová.’* Todo aquele que ouve o Pai e aprende vem a mim. 46 Não é que alguém tenha visto o Pai, exceto aquele que vem de Deus. Esse viu o Pai. 47 Digo-vos com toda a certeza: Quem crê, tem vida eterna. 48 “Eu sou o pão da vida. 49 Os vossos antepassados comeram o maná no deserto, no entanto morreram. 50 Este é o pão que desce do céu, para que todo aquele que comer dele não morra. 51 Eu sou o pão vivo que desceu do céu. Se alguém comer deste pão, viverá para sempre; de facto, o pão que eu darei é a minha carne a favor da vida do mundo.” 52 Então, os judeus começaram a discutir entre si, dizendo: “Como é que este homem nos pode dar a sua carne para comer?” 53 Assim, Jesus disse-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: A menos que comam a carne do Filho do Homem e bebam o seu sangue, não têm vida em vocês mesmos. 54 Quem se alimenta da minha carne e bebe o meu sangue tem vida eterna, e eu irei ressuscitá-lo no último dia, 55 pois a minha carne é verdadeiro alimento, e o meu sangue é verdadeira bebida. 56 Quem se alimenta da minha carne e bebe o meu sangue permanece em união comigo, e eu em união com ele. 57 Assim como o Pai, que vive, me enviou e eu vivo por causa do Pai, assim também aquele que se alimenta de mim viverá por causa de mim. 58 Este é o pão que desceu do céu. Não é como quando os vossos antepassados comeram e mesmo assim morreram. Quem se alimentar deste pão viverá para sempre.” 59 Ele disse estas coisas enquanto estava a ensinar numa sinagoga* em Cafarnaum.

Veja o Ap. A5.
Ou: “assembleia pública”.





^ ***sjj nyimbo 2 Dzina Yanu Ndi Yahova***


NYIMBO 2

Dzina Yanu Ndi Yahova


(Masalmo 83:18, Tradução do Novo Mundo)


	1. Mulungu wamaso

Mwacitadi pyonsene.

Dzinanu ndi Yahova,

M’ubalwi onsene.

Ndi mwai ukulu

Kukhala m’mpingo wanu.

Tinadziwisa mbiri

Yanu kuna anthu.

(KORO)

Yahova, Yahova,

M’lungu ndimwe basi.

Nkhabe Mulungu unango

Kudzulu na pantsi.

Anthu anadziwa kuti

Ndimwedi Wamphambvu.

Yahova, Yahova,

M’lungu wathu ndimwe basi.





	2. Mwaticita ninga

Munafunira imwe.

Dzinanu ndi Yahova,

Tinakubverani.

Na udidi wanu

Mwaticemera Mboni.

Tisalemedzwa thangwi

Ndife mbumba yanu.

(Koro)

Yahova, Yahova,

M’lungu ndimwe basi.

Nkhabe Mulungu unango

Kudzulu na pantsi.

Anthu anadziwa kuti

Ndimwedi Wamphambvu.

Yahova, Yahova,

M’lungu wathu ndimwe basi.









(Onanimbo 2 Pya dziko. 6:14; Masal. 72:19; Iza. 42:8.)





^ (Sal. 83:18) Que as pessoas saibam que tu, cujo nome é Jeová, Somente tu és o Altíssimo sobre toda a terra.



^ (2 Pya dziko. 6:14) e disse: “Ó Jeová, Deus de Israel, não há Deus igual a ti nos céus nem na terra; tu guardas o pacto e demonstras amor leal aos teus servos que andam diante de ti de todo o coração.



^ (Sal. 72:19) Que o seu glorioso nome seja louvado para sempre E a sua glória encha a terra inteira. Amém e amém!



^ (Iza. 42:8) Eu sou Jeová. Este é o meu nome; Não dou a minha glória a nenhum outro,* Nem o meu louvor a imagens esculpidas.

Ou: “Não compartilho a minha glória com ninguém”.








^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 6:9-11) ‘Pano pana m’phale m’bodzi ali na mikate mixanu ya sevadha na nyama zing’ono ziwiri za m’madzi. Mbwenye pyenepi pinakwananji kuna anthu onsene awa?’ 10 Yezu alonga: ‘Pangani anthu akhale pantsi.’ Nakuti pa mbuto ineyi pakhali na tsanga izinji, anthu akhala pantsi. Pa mwinji unoyu pakhali na amuna cifupi na 5.000. 11 Yezu akwata mikate, pidamala iye kucita phembero yakupereka takhuta, aigawira anthu adakhala pantsi penepo, iye acitambo pibodzi pyene na nyama zing’ono za m’madzi, anthu adya ninga mukhafunira iwo.



^ (Juw. 6:9-11) “Há aqui um menino que tem cinco pães de cevada e dois peixinhos. Mas o que é isso para tanta gente?” 10 Jesus disse: “Mandem as pessoas sentarem-se.” Havia muita relva naquele lugar; assim, sentaram-se ali cerca de 5000 homens. 11 Jesus pegou nos pães e, depois de dar graças, distribuiu-os aos que estavam sentados ali; fez o mesmo com os peixinhos, e eles comeram tudo o que quiseram.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

pa mwinji unoyu pakhali na amuna cifupi na 5.000: Ndi Mateu basi adalonga kuti ‘nee kulengesa akazi na anang’ono’ pikhalonga iye pya cirengo ceneci. (Mat. 14:21) Panango anthu onsene adadyeswa mwacirengo akhali akupiringana 15.000.



^ (Mat. 14:21) Ora, os que comeram foram cerca de 5000 homens, além de mulheres e crianças.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 6:9-11) ‘Pano pana m’phale m’bodzi ali na mikate mixanu ya sevadha na nyama zing’ono ziwiri za m’madzi. Mbwenye pyenepi pinakwananji kuna anthu onsene awa?’ 10 Yezu alonga: ‘Pangani anthu akhale pantsi.’ Nakuti pa mbuto ineyi pakhali na tsanga izinji, anthu akhala pantsi. Pa mwinji unoyu pakhali na amuna cifupi na 5.000. 11 Yezu akwata mikate, pidamala iye kucita phembero yakupereka takhuta, aigawira anthu adakhala pantsi penepo, iye acitambo pibodzi pyene na nyama zing’ono za m’madzi, anthu adya ninga mukhafunira iwo.



^ (Juw. 6:9-11) “Há aqui um menino que tem cinco pães de cevada e dois peixinhos. Mas o que é isso para tanta gente?” 10 Jesus disse: “Mandem as pessoas sentarem-se.” Havia muita relva naquele lugar; assim, sentaram-se ali cerca de 5000 homens. 11 Jesus pegou nos pães e, depois de dar graças, distribuiu-os aos que estavam sentados ali; fez o mesmo com os peixinhos, e eles comeram tudo o que quiseram.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 6:14) Anthu pidaona iwo cirengo cidacita Yezu, atoma kulonga mbati: ‘Mwandimomwene, uyu ndi Mprofeta adalongwa kuti mbadabwera pa dziko.’



^ (Juw. 6:14) Quando o povo viu o sinal que ele realizou, começaram a dizer: “Este é realmente o Profeta que devia vir ao mundo.”









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 6:24) Natenepa mwinji wa anthu pidaona iwo kuti nee Yezu nee anyakupfundzace akhali kweneko, iwo akwira miyadiya ineyi mbaenda ku Kafarnau kasaka Yezu.



^ (Juw. 6:24) Então, quando a multidão viu que nem Jesus nem os discípulos estavam lá, entraram nos seus barcos e foram a Cafarnaum, à procura de Jesus.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

Mprofeta: Ayuda azinji a mu pyaka dzana yakutoma ndzidzi wathu, akhadikhira kuti mprofeta ninga Mose, adalongwa pa Deut. 18:15, 18, mbadakhala Mesiya. Mwakubverana na mavesi anewa, mafala akuti mbadabwera pa dziko panango akhalonga pya Mesiya. Ndi Juwau basi adalemba mafala anagumanika pa vesi ineyi.



^ (Deut. 18:15) Jeová, teu Deus, escolherá para ti, dentre os teus irmãos, um profeta semelhante a mim; vocês devem escutá-lo.



^ (Deut. 18:18) Farei com que lhes surja, dentre os seus irmãos, um profeta semelhante a ti, e porei as minhas palavras na sua boca, e ele irá transmitir-vos tudo o que eu mandar.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 6:14) Anthu pidaona iwo cirengo cidacita Yezu, atoma kulonga mbati: ‘Mwandimomwene, uyu ndi Mprofeta adalongwa kuti mbadabwera pa dziko.’



^ (Juw. 6:14) Quando o povo viu o sinal que ele realizou, começaram a dizer: “Este é realmente o Profeta que devia vir ao mundo.”









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 6:25-27) Pidan’gumana iwo kuntunda unango wa bara, ambvundza: ‘Mpfundzisi, mwafika lini kuno?’ 26 Yezu aatawira: ‘Ine ndinakupangani na cinyindiro consene kuti imwe nee musandisaka thangwi ya pirengo pidaona imwe, mbwenye thangwi mwadya mikate mbamukhuta. 27 Lekani kuphata basa thangwi ya cakudya cakuti cisamala, mbwenye phatani basa thangwi ya cakudya cakukhonda mala cinatsogolera ku umaso wa kwenda na kwenda, cinafuna kupaswa imwe na Mwana wa munthu; thangwi Mulungu Baba amuikha cidzindikiro cace cinapangiza kuti iye ndi wakutawirika.’



^ (Juw. 6:25-27) Ao encontrarem Jesus do outro lado do mar, disseram-lhe: “Rabi, quando é que chegou aqui?” 26 Jesus respondeu-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: Vocês procuram-me, não porque viram sinais, mas porque comeram dos pães e ficaram satisfeitos. 27 Trabalhem, não pelo alimento que perece, mas pelo alimento que permanece para a vida eterna, que o Filho do Homem vos dará; pois o Pai, o próprio Deus, colocou nele o seu selo de aprovação.”









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 6:54) Munthu onsene anadya manungo anga mbamwa ciropa canga ali na umaso wakukhonda mala, pontho ine ndinadzamulamusa muli akufa pa ntsiku yakumalisa;



^ (Juw. 6:54) Quem se alimenta da minha carne e bebe o meu sangue tem vida eterna, e eu irei ressuscitá-lo no último dia,









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 6:60) Pidabva iwo mafala anewa, anyakupfundzace azinji alonga: ‘Mafala anewa mbakunentsa kakamwe; mbani anakwanisa kuabvesera?’



^ (Juw. 6:60) Ao ouvirem isso, muitos dos seus discípulos disseram: “Estas palavras são chocantes. Quem as pode escutar?”









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 6:66-69) Na thangwi ineyi, anyakupfundzace azinji abwerera ku pinthu pikhadasiya iwo nduli, pontho nee akhafambabve na iye. 67 Natenepa Yezu abvundza apostolo 12: ‘Kodi imwe nkhabe funa kuendambo?’ 68 Simau Pedhru antawira: ‘Mbuya, tinaenda kuna ani? Imwe ndimwe ali na mafala anapasa umaso wakukhonda mala. 69 Ife takhulupira, pontho tisadziwa kuti imwe ndimwe ntumiki Wakucena wa Mulungu.’



^ (Juw. 6:66-69) Por causa disso, muitos dos seus discípulos foram-se embora para as coisas deixadas atrás e já não andavam com ele. 67 Portanto, Jesus disse aos Doze: “Será que vocês também querem ir?” 68 Simão Pedro respondeu-lhe: “Senhor, para quem iremos? Tu tens declarações de vida eterna. 69 Nós cremos e sabemos que tu és o Santo de Deus.”









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

cakudya cakuti cisamala . . . cakudya cakukhonda mala cinatsogolera ku umaso wa kwenda na kwenda: Yezu akhadziwa kuti anthu anango akhantowerera, pontho akhatowerera anyakupfundzace thangwi yakufuna pinthu pyakumanungo. Cakudya cakumanungo cisaphedza anthu toera akhale maso, mbwenye mafala a Mulungu asacitisa anthu kukhala maso kwenda na kwenda. Yezu apanga anthu kuti aphate basa . . . toera agumane ‘cakudya cakukhonda mala cinatsogolera ku umaso wa kwenda na kwenda,’ pyenepi pisabveka kuti iwo akhafunika kuwangisira toera atsalakane pifuno pyawo pyauzimu na kukhulupira pikhapfundza iwo.​—Mat. 4:4; 5:3; Jwau 6:28-39.



^ (Mat. 4:4) Contudo, ele respondeu: “Está escrito: ‘O homem não deve viver somente de pão, mas de toda a palavra que vem da boca de Jeová.’”*

Veja o Ap. A5.


^ (Mat. 5:3) “Felizes os que têm consciência da sua necessidade espiritual,* porque a eles pertence o Reino dos céus.

Ou: “os que mendigam o espírito”.


^ (Juw. 6:28-39) Então, perguntaram-lhe: “O que devemos fazer para realizar as obras de Deus?” 29 Jesus respondeu-lhes: “Esta é a obra de Deus: que exerçam fé naquele que ele enviou.” 30 Disseram-lhe então: “Que sinal realizará, para que vejamos e acreditemos em si? Que obra fará? 31 Os nossos antepassados comeram o maná no deserto, assim como está escrito: ‘Ele deu-vos pão do céu para comer.’” 32 Então, Jesus disse-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: Moisés não vos deu o pão do céu, mas o meu Pai dá-vos o verdadeiro pão do céu. 33 Porque o pão de Deus é aquele que desce do céu e dá vida ao mundo.” 34 Disseram-lhe, portanto: “Senhor, dê-nos sempre desse pão.” 35 Jesus disse-lhes: “Eu sou o pão da vida. Quem vem a mim nunca mais terá fome, e quem exerce fé em mim nunca mais terá sede. 36 Mas, como eu vos disse, vocês viram-me, e mesmo assim não creem. 37 Todos os que o Pai me dá virão a mim, e eu nunca rejeitarei aquele que vem a mim; 38 pois desci do céu não para fazer a minha própria vontade, mas a vontade daquele que me enviou. 39 Esta é a vontade daquele que me enviou: que eu não perca nenhum de todos os que ele me deu, mas que eu os ressuscite no último dia.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

anadya manungo anga mbamwa ciropa canga: Mavesi anango a kapitulu ibodzi ene asapangiza kuti ale anadya na kumwa asacita pyenepi munjira yakuphiphirisa mukukhulupira Yezu Kristu. (Jwau 6:35, 40) Yezu alonga mafala anewa mu caka 32 N.W., natenepa iye nee akhalonga pya Cakudya Cancidodo ca Mbuya, cakuti cikhadasala caka cibodzi toera acikhazikise. Iye alonga mafala anewa cifupi na ndzidzi wa ‘Phwando ya Paskwa ya Ayuda’ (Jwau 6:4), natenepa anyakubveserace panango akumbuka kuti phwando ikhali dhuzi, pontho akumbuka kuti ciropa ca mwanabira cikhali na mphambvu yakupulumusa anthu namasiku mu ndzidzi udabuluka Aizraeli ku Ejito (Eks. 12:24-27). Munjira ibodzi ene, Yezu akhagomezera kuti ciropa cace mbicidacitisa anyakupfundzace kukhala na umaso wa kwenda na kwenda.



^ (Juw. 6:35) Jesus disse-lhes: “Eu sou o pão da vida. Quem vem a mim nunca mais terá fome, e quem exerce fé em mim nunca mais terá sede.



^ (Juw. 6:40) Pois esta é a vontade do meu Pai: que todo aquele que reconhece o Filho e exerce fé nele tenha vida eterna, e eu irei ressuscitá-lo no último dia.”



^ (Juw. 6:4) Aproximava-se a Páscoa, a festividade dos judeus.



^ (Eks. 12:24-27) “Celebrem esta ocasião; isto é um decreto permanente para vocês e para os vossos filhos. 25 Quando entrarem na terra que Jeová vos dará, assim como ele declarou, realizem esta celebração. 26 E, quando os vossos filhos vos perguntarem: ‘O que é que esta celebração significa para vocês?’, 27 respondam: ‘É o sacrifício da Páscoa para Jeová, que passou por alto as casas dos israelitas no Egito, quando feriu os egípcios, mas poupou as nossas casas.’” Então, o povo curvou-se e prostrou-se.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 6:25-27) Pidan’gumana iwo kuntunda unango wa bara, ambvundza: ‘Mpfundzisi, mwafika lini kuno?’ 26 Yezu aatawira: ‘Ine ndinakupangani na cinyindiro consene kuti imwe nee musandisaka thangwi ya pirengo pidaona imwe, mbwenye thangwi mwadya mikate mbamukhuta. 27 Lekani kuphata basa thangwi ya cakudya cakuti cisamala, mbwenye phatani basa thangwi ya cakudya cakukhonda mala cinatsogolera ku umaso wa kwenda na kwenda, cinafuna kupaswa imwe na Mwana wa munthu; thangwi Mulungu Baba amuikha cidzindikiro cace cinapangiza kuti iye ndi wakutawirika.’



^ (Juw. 6:25-27) Ao encontrarem Jesus do outro lado do mar, disseram-lhe: “Rabi, quando é que chegou aqui?” 26 Jesus respondeu-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: Vocês procuram-me, não porque viram sinais, mas porque comeram dos pães e ficaram satisfeitos. 27 Trabalhem, não pelo alimento que perece, mas pelo alimento que permanece para a vida eterna, que o Filho do Homem vos dará; pois o Pai, o próprio Deus, colocou nele o seu selo de aprovação.”









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 6:54) Munthu onsene anadya manungo anga mbamwa ciropa canga ali na umaso wakukhonda mala, pontho ine ndinadzamulamusa muli akufa pa ntsiku yakumalisa;



^ (Juw. 6:54) Quem se alimenta da minha carne e bebe o meu sangue tem vida eterna, e eu irei ressuscitá-lo no último dia,









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

Tendeni Tifambe mu Dzina ya Yahova Mulungu Wathu

13 Natenepa, Juwau alonga kuti mwinji wa anthu watowerera Yezu, mban’gumana ‘kuntunda unango wa Bara.’ Thangwi yanji iwo antowerera maseze iye akhonda kale kuikhwa ninga mambo? Azinji akhali na maonero aunyama, mbaikha manyerezero awo ku pinthu pyakumanungo pidaapasa Yahova n’thando mu ntsiku za Mose. Na thangwi ineyi iwo akhanyerezera kuti Yezu akhafunika kupitiriza kuapasa pinthu pyakumanungo. Pidadzindikira Yezu pifuno pyawo pyakuphonyeka, atoma kuapfundzisa undimomwene wakuti mbudacinja manyerezero awo. (Jwau 6:17, 24, 25, 30, 31, 35-40) Pyenepi pyacitisa anango kudungunya, makamaka pidalonga Yezu mafala awa: ‘Ine ndinakupangani na cinyindiro consene kuti mungakhonda kudya manungo a Mwana wa munthu, mbamukhonda kumwa ciropa cace, imwe nee munadzakhala na umaso. Munthu onsene anadya manungo anga mbamwa ciropa canga anakhala na umaso wa kwenda na kwenda, pontho ine ndinadzamulamusa muli akufa pa ntsiku yakumalisa.’​—Jwau 6:53, 54.

14 Kazinji kene misangani ya Yezu ikhacitisa anthu kupangiza makhaliro awo khala asafunadi kufamba na Mulungu peno nkhabe. Nsangani unoyu ukhalimbo na cifuniro cibodzi cene, mbwenye anthu aipirwa nawo. Bhibhlya isalonga kuti pidabva iwo mafala anewa, anyakupfundzace azinji alonga: ‘Mafala anewa mbakunentsa kakamwe; mbani anakwanisa kuabvesera?’ Yezu apitiriza kuafokotozera kuti iwo akhafunika kubvesesa mafala ace munjira yauzimu. Iye alonga: ‘Nzimu ndiwo unapasa umaso; manungo nkhabe pinakwanisa iwo. Mafala adakupangani ine ndi akubverana na nzimu wakucena, pontho asapasa umaso.’ Mbwenye azinji nee abvesesa. Bhibhlya isalonga: ‘Na thangwi ineyi, anyakupfundzace azinji abwerera ku pinthu pikhadasiya iwo nduli, pontho nee akhafambabve na iye.’​—Jwau 6:60, 63, 66.



^ (Juw. 6:17) entraram num barco e partiram, atravessando o mar rumo a Cafarnaum. Já tinha escurecido, e Jesus ainda não tinha ido ao encontro deles.



^ (Juw. 6:24, 25) Então, quando a multidão viu que nem Jesus nem os discípulos estavam lá, entraram nos seus barcos e foram a Cafarnaum, à procura de Jesus. 25 Ao encontrarem Jesus do outro lado do mar, disseram-lhe: “Rabi, quando é que chegou aqui?”



^ (Juw. 6:30, 31) Disseram-lhe então: “Que sinal realizará, para que vejamos e acreditemos em si? Que obra fará? 31 Os nossos antepassados comeram o maná no deserto, assim como está escrito: ‘Ele deu-vos pão do céu para comer.’”



^ (Juw. 6:35-40) Jesus disse-lhes: “Eu sou o pão da vida. Quem vem a mim nunca mais terá fome, e quem exerce fé em mim nunca mais terá sede. 36 Mas, como eu vos disse, vocês viram-me, e mesmo assim não creem. 37 Todos os que o Pai me dá virão a mim, e eu nunca rejeitarei aquele que vem a mim; 38 pois desci do céu não para fazer a minha própria vontade, mas a vontade daquele que me enviou. 39 Esta é a vontade daquele que me enviou: que eu não perca nenhum de todos os que ele me deu, mas que eu os ressuscite no último dia. 40 Pois esta é a vontade do meu Pai: que todo aquele que reconhece o Filho e exerce fé nele tenha vida eterna, e eu irei ressuscitá-lo no último dia.”



^ (Juw. 6:53, 54) Assim, Jesus disse-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: A menos que comam a carne do Filho do Homem e bebam o seu sangue, não têm vida em vocês mesmos. 54 Quem se alimenta da minha carne e bebe o meu sangue tem vida eterna, e eu irei ressuscitá-lo no último dia,



^ (Juw. 6:60) Ao ouvirem isso, muitos dos seus discípulos disseram: “Estas palavras são chocantes. Quem as pode escutar?”



^ (Juw. 6:63) É o espírito que dá vida; a carne não é de nenhum valor. As declarações que eu vos fiz são espírito e são vida.



^ (Juw. 6:66) Por causa disso, muitos dos seus discípulos foram-se embora para as coisas deixadas atrás e já não andavam com ele.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 6:44) Nkhabe munthu anadza kuna ine, Baba angakhonda kum’bweresa, pontho ine ndinadzamulamusa muli akufa pa ntsiku yakumalisa.



^ (Juw. 6:44) Ninguém pode vir a mim, a menos que o Pai, que me enviou, o atraia, e eu irei ressuscitá-lo no último dia.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

kum’bweresa: Maseze fala Yacigerego yakuti ‘kum’bweresa’ peno “kunkwewa” isaphatisirwa toera kukwewa kokota (Jwau 21:6, 11), iyo nee isapangiza kuti Mulungu asakakamiza anthu toera kuntumikira. Fala ineyi isabvekambo “kutundusa,” pontho mafala a Yezu asabverana na Yer. 31:3, Tradução do Novo Mundo da Bíblia Sagrada. Pa vesi ineyi, Yahova alonga kuna atumiki ace akale: ‘Ine ndakubweresani toera ndikupangizeni ufuni wanga wakukhonda mala.’ (Septuaginta isaphatisirambo fala ibodzi ene Yacigerego pa vesi ineyi.) Lemba ya Jwau 12:32 NM, isapangizambo kuti Yezu asabweresa kuna iye anthu a ntundu onsene. Bhibhlya isapangiza kuti Yahova apasa anthu ufulu wakusankhula. Anthu onsene ali na ufulu wakusankhula kuntumikira peno nkhabe. (Deut. 30:19, 20) Mwakukoma ntima, Mulungu asatundusa anthu onsene akuti ali na cifuno cakuntumikira. (Masal. 11:5; Mis. 21:2; Mac. 13:48) Yahova asacita pyenepi mukuphatisira Bhibhlya na nzimu wace wakucena. Profesiya ya Iza. 54:13, idalongwa pa Jwau 6:45, isaphata basa kwa ale anabwereswa peno kutunduswa na Baba.​—Onani Jwau 6:65.



^ (Juw. 21:6) Ele disse-lhes: “Lancem a rede do lado direito do barco e encontrarão alguma coisa.” Assim, eles lançaram-na, mas não a conseguiam recolher, por causa da grande quantidade de peixes.



^ (Juw. 21:11) Então, Simão Pedro subiu a bordo e puxou a rede para a terra; ela estava cheia de peixes, 153 peixes grandes. Embora houvesse tantos, a rede não se rompeu.



^ (Yer. 31:3) Jeová apareceu-me de longe e disse: “Amo-te com um amor eterno. Foi por isso que te atraí a mim com amor leal.*

Ou: “te continuei a mostrar amor leal”.


^ (Juw. 12:32) Mas, quando eu for erguido da terra, atrairei a mim todo o tipo de pessoas.”



^ (Deut. 30:19, 20) Tomo hoje os céus e a terra como testemunhas contra vocês de que pus diante de ti a vida e a morte, a bênção e a maldição. Escolhe a vida para continuares vivo, tu e os teus descendentes, 20 por amares a Jeová, teu Deus, por escutares a sua voz e por te apegares a ele, pois ele é a tua vida e, por meio dele, viverás muito tempo na terra que Jeová jurou dar aos teus antepassados, Abraão, Isaque e Jacó.”



^ (Sal. 11:5) Jeová examina tanto os justos como os maus, Ele* odeia quem ama a violência.

Ou: “A sua alma; O seu próprio ser”.


^ (Mis. 21:2) O homem pensa que todos os seus caminhos são certos, Mas Jeová examina os corações.*

Ou: “a motivação”.


^ (Mabasa 13:48) Quando as pessoas das nações ouviram isto, alegraram-se e começaram a glorificar a palavra de Jeová,* e todos os que tinham a disposição correta para com a vida eterna tornaram-se crentes.

Veja o Ap. A5.


^ (Iza. 54:13) Todos os teus filhos serão ensinados por Jeová, E a paz dos teus filhos será abundante.



^ (Juw. 6:45) Está escrito nos Profetas: ‘Todos eles serão ensinados por Jeová.’* Todo aquele que ouve o Pai e aprende vem a mim.

Veja o Ap. A5.


^ (Juw. 6:65) Ele acrescentou: “É por isso que eu vos disse: Ninguém pode vir a mim, a menos que isso lhe seja concedido pelo Pai.”









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 6:64) Mbwenye alipo anango pakati panu anakhonda kukhulupira.’ Thangwi kubulukira pakutoma Yezu akhadziwa kuti mbani adakhonda kukhulupira, na ule akhafuna kunsandukira.



^ (Juw. 6:64) Mas há alguns de vocês que não acreditam.” Pois Jesus sabia desde o princípio quem eram os que não acreditavam e quem o trairia.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

Yezu akhadziwa . . . ule akhafuna kunsandukira: Yezu akhalonga Yuda Iskariyoti. Mbadzati kusankhula apostolo 12, Yezu aphupudza mbakacita phembero kuna Babace. (Luk. 6:12-16) Pakutoma Yuda akhali wakukhulupirika kuna Mulungu. Mbwenye Yezu akhadziwa kubulukira ku maprofesiya a Malemba Acihebheri kuti mbadasandukirwa na m’bodzi wa anyakupfundzace. (Masal. 41:9; 109:8; Jwau 13:18, 19) Pidatoma Yuda kukhala na manyerezero akuipa, Yezu wakuti akhadziwa pikhali muntima mwace na m’manyerezero ace, adzindikira kuti Yuda akhadacinja. (Mat. 9:4) Nakuti Mulungu asadziwa pyonsene, iye akhadziwa kuti Yezu mbadasandukirwa na m’bodzi wa anyakupfundzace. Tingadziwa makhaliro a Mulungu na njira idatsalakanira iye atumiki ace akale, tinaona kuti si pyakuthema tayu kulonga kuti Yuda akhadasankhulwa kale na Mulungu toera asandukire Yezu.



^ (Luka 6:12-16) Num daqueles dias, ele foi para o monte a fim de orar, e passou a noite inteira a orar a Deus. 13 Quando o dia amanheceu, chamou os discípulos e escolheu dentre eles 12, a quem deu o nome de apóstolos: 14 Simão, a quem também chamou Pedro, André, seu irmão, Tiago, João, Filipe, Bartolomeu, 15 Mateus, Tomé, Tiago, filho de Alfeu, Simão, o chamado Zeloso, 16 Judas, filho de Tiago, e Judas Iscariotes, que se tornou traidor.



^ (Sal. 41:9) Até mesmo o homem que estava em paz comigo e em quem eu confiava, Que comia do meu pão, voltou-se contra mim.*

Lit.: “levantou o seu calcanhar contra mim”.


^ (Sal. 109:8) Sejam poucos os seus dias; Que outro ocupe o seu cargo de superintendente.



^ (Juw. 13:18, 19) Não me refiro a todos vocês; conheço os que eu escolhi. Mas é para que se cumpra esta passagem das Escrituras: ‘Aquele que comia do meu pão voltou-se contra mim.’* 19 Digo-vos isto agora, antes que ocorra, para que, quando ocorrer, acreditem em quem eu sou.

Lit.: “levantou o seu calcanhar contra mim”.


^ (Mat. 9:4) Jesus, conhecendo os pensamentos deles, disse: “Porque é que pensam coisas más no coração?









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

kubulukira pakutoma: Mafala anewa nee asalonga pyakubalwa kwa Yuda, peno ndzidzi udasankhulwa iye toera kukhala mpostolo, namasiku adaphupudza Yezu mbakacita phembero. (Luk. 6:12-16) Mbwenye, asalonga pya ndzidzi udatoma Yuda kucinja makhaliro ace, mbadzindikirwa na Yezu. (Jwau 2:24, 25; Apok. 1:1; 2:23; onani pidzindikiro pya pfundziro pa Jwau 6:70; 13:11.) Pyenepi pisapangizambo kuti Yuda nee akhacita pinthu mwasusudeu, mbwenye akhatoma kupinyerezera. Fala yakuti ‘pakutoma’ (Cigerego, ar·kheʹ) iri na mabvekero akusiyana m’Malemba Acigerego Acikristu mwakubverana na mbuto idalembwa iyo. Mwacitsanzo, pa lemba ya 2 Ped. 3:4, fala yakuti ‘pakutoma’ isalonga pya ndzidzi udatoma Mulungu kucita pinthu. Mbwenye m’midzidzi inango, fala ineyi isalonga pya cinthu cibodzi. Mwacitsandzo, Pedhru alonga kuti anthu akukhonda kukhala Ayuda atambira nzimu wakucena ‘ninga mudautambira ife pakutoma.’ (Mac. 11:15) Pedhru nee akhalonga pya ndzidzi udabalwa iye, peno ndzidzi udasankhulwa iye toera akhale mpostolo. Mbwenye, iye akhalonga pya ntsiku ya Pentekoste 33 N.W., ntsiku ‘yakutoma’ idatambira iwo nzimu wakucena toera akwanise kucita basa yakupambulika. (Mac. 2:1-4) Pitsandzo pinango pinapangiza kuti fala yakuti ‘pakutoma’ iri na mabvekero akusiyana mwakubverana na mbuto idalembwa iyo pisagumanika pa Luk. 1:2; Jwau 15:27; na 1 Jwau 2:7.



^ (Luka 6:12-16) Num daqueles dias, ele foi para o monte a fim de orar, e passou a noite inteira a orar a Deus. 13 Quando o dia amanheceu, chamou os discípulos e escolheu dentre eles 12, a quem deu o nome de apóstolos: 14 Simão, a quem também chamou Pedro, André, seu irmão, Tiago, João, Filipe, Bartolomeu, 15 Mateus, Tomé, Tiago, filho de Alfeu, Simão, o chamado Zeloso, 16 Judas, filho de Tiago, e Judas Iscariotes, que se tornou traidor.



^ (Juw. 2:24, 25) Mas Jesus não confiava totalmente neles,* porque os conhecia a todos 25 e porque não precisava que ninguém lhe desse testemunho sobre os homens, pois ele sabia o que havia nos homens.

Ou: “não se confiava a eles”.


^ (Apok. 1:1) Revelação* de Jesus Cristo, que Deus lhe deu, para mostrar aos seus escravos as coisas que têm de ocorrer em breve. Ele enviou o seu anjo e, por meio dele, apresentou-a em sinais ao seu escravo João,

Ou: “Exibição; Desvendamento”.


^ (Apok. 2:23) E vou matar os seus filhos com uma praga mortífera, de modo que todas as congregações saberão que eu sou aquele que examina os pensamentos mais íntimos* e o coração, e vou pagar-vos individualmente segundo as vossas ações.

Ou: “as emoções mais profundas”. Lit.: “os rins”.


^ (Juw. 6:70) Jesus respondeu-lhes: “Não fui eu que vos escolhi aos doze? Contudo, um de vocês é um caluniador.”*

Ou: “um diabo”.


^ (Juw. 13:11) Pois ele sabia quem o estava a trair. Foi por isso que disse: “Nem todos vocês estão limpos.”



^ (2 Ped. 3:4) Eles dirão: “Onde é que está essa prometida presença dele? Ora, desde o tempo em que os nossos antepassados adormeceram na morte, todas as coisas continuam exatamente como eram desde o princípio da criação.”



^ (Mabasa 11:15) Quando comecei a falar, o espírito santo desceu sobre eles, da mesma forma como tinha descido sobre nós no princípio.



^ (Mabasa 2:1-4) Então, durante o dia da Festividade de Pentecostes, todos eles estavam juntos no mesmo lugar. 2 De repente, veio do céu um barulho, muito semelhante ao de uma forte rajada de vento, e encheu toda a casa onde estavam sentados. 3 E eles começaram a ver o que pareciam ser línguas de fogo, e estas espalharam-se e pousou uma sobre cada um deles; 4 e todos ficaram cheios de espírito santo e começaram a falar em línguas, assim como o espírito os capacitava.



^ (Luka 1:2) conforme nos foram transmitidos por aqueles que, desde o princípio, foram testemunhas oculares e proclamadores* da mensagem.

Lit.: “assistentes”.


^ (Juw. 15:27) e vocês, por sua vez, darão testemunho, porque estiveram comigo desde o começo.



^ (1 Juw. 2:7) Amados, escrevo-vos, não um novo mandamento, mas um mandamento antigo, que já têm desde o princípio. Este mandamento antigo é a palavra que vocês ouviram.









^ ***sjj nyimbo 31 Fambani na Mulungu!***


NYIMBO 31

Fambani na Mulungu!


(Mikeya 6:8)


	1. Fambani na Mulungu na

Pangizani ufuni.

Fendedzerani Yahova M’lungu

Toera mupfundziswe.

Mungabvera Mafala ace

Nee munanyengezwa.

Tawirisani Mulungu

Akutsogolereni.



	2. Fambani na Mulungu na

Idani pyakuipa.

Pakuthimbana na mayesero

Anadzakuphedzani.

Citani pinthu pyakuthema,

Na pyandimomwene.

Nyerezerani pyenepi

Kuti mupaswe nkhombo.



	3. Fambani na M’lungu thangwi

Ndi Xamwali wadidi.

Tsandzayani na nkhombo zonsene

Zinapasa Mulungu.

Komeresani ntima wace,

Nsimbeni na nyimbo.

Pyenepi pinapangiza

Kuti ndimwe wa M’lungu.







(Onanimbo Gen. 5:24; 6:9; Afil. 4:8; 1 Tim. 6:6-8.)





^ (Mik. 6:8) Ele já te informou, ó homem, sobre o que é bom. E o que é que Jeová pede* de ti? Apenas que pratiques a justiça,* ames a lealdade* E andes modestamente com o teu Deus!

Ou: “exige”.
Ou: “sejas justo”.
Ou: “sejas bondoso e leal no teu amor”. Lit.: “ames amor leal”.


^ (Gen. 5:24) Enoque continuou a andar com o verdadeiro Deus. Depois, deixou de ser visto,* porque Deus o tomou.

Ou: “já não era mais”.


^ (Gen. 6:9) Esta é a história de Noé. Noé era um homem justo. Mostrava-se íntegro* entre os seus contemporâneos.* Noé andava com o verdadeiro Deus.

Ou: “irrepreensível”.
Lit.: “as suas gerações”.


^ (Afil. 4:8) Por fim, irmãos, tudo o que é verdadeiro, tudo o que é de séria preocupação, tudo o que é justo, tudo o que é casto,* tudo o que é amável, tudo de que se fala bem, tudo o que é virtuoso e tudo o que é digno de louvor, continuem a considerar* estas coisas.

Ou: “puro”.
Ou: “pensar em; meditar em”.


^ (1 Tim. 6:6-8) De facto, há grande ganho na devoção a Deus com contentamento.* 7 Pois não trouxemos nada ao mundo e nada podemos levar connosco. 8 Assim, se tivermos o que comer* e o que vestir,* estaremos contentes.

Lit.: “com autossuficiência”.
Ou: “tendo sustento”.
Ou: “e abrigo”. Lit.: “e cobertura”.








^ ***jy tsa. 90-tsa. 91 Nkhani Yakudziwika Kakamwe ya Paphiri***


TINAGUMANA TANI UMASO

Apostolo na anthu anango akucepeseka, akhali dzololo toera kucita pinakomeresa Mulungu, mbwenye nee mbapidakwanisika m’makhaliro a ndzidzi wawo. Mwacitsandzo, Afarisi azinji akhasandika anango mwakusowa mathangwi. Ndi thangwi yace Yezu aacenjeza: ‘Lekani kutonga andzanu, toera Mulungu akhonde kukutongani; thangwi munjira inatongera imwe andzanu, munadzatongwambo sawasawa.’—Mateu 7:1, 2.

Mphyakuipa kutowezera Afarisi akuti akhasandika kakamwe andzawo ninga pidalonga Yezu: ‘Kodi boliboli anakwanisa kutsogolera boliboli ndzace? Kodi uwiri wawo nee anagwera n’djenje?’ Anyakubvesera a Yezu akhafunika kukhala na maonero api kwa anthu anango? Nee akhafunika kusandika andzawo mwakuwanga, thangwi mbapidatsogolera ku madawo makulu kakamwe. Iye abvundza: ‘Unakwanisa tani kupanga m’bale wako kuti: M’bale, bwera ndikubuluse cirombo cing’ono ciri n’diso mwako, uku phindi ya muti iri n’diso mwako? Mpfakafaka! Pakutoma bulusa phindi ya muti iri n’diso mwako, buluka penepo unakwanisa kuona mwadidi kuti unabulusa tani cirombo cing’ono ciri n’diso mwa m’bale wako.’—Luka 6:39-42.

Pyenepi nee pisabveka kuti anyakupfundza asakhondeswa kusandika munthu. Yezu aapanga: ‘Lekani kupasa anambwa pinthu pya Mulungu, pontho lekani kuponyera nkhumba miyala ya ntengo ukulu.’ (Mateu 7:6) Undimomwene wa Mafala a Mulungu ndi wakufunika ninga miyala ya ntengo ukulu. Munthu angapangiza n’khaliro ninga wa pinyama, mbakhonda pangiza cifuno ku undimomwene unoyu wakufunika, anyakupfundza asafunika kubuluka mbasaka anthu akuti anatawira kubva mphangwa.

Yezu agomezera pontho kufunika kwa kucita phembero. Iye alonga: ‘Pitirizani kuphemba, munadzapaswa.’ Mulungu ali dzololo toera kutawira maphembero athu ninga pidalonga Yezu kuti: ‘Mbani mwa imwe wakuti mwanace angaphemba nkate, anampasa mwala? Khala imwe, maseze ndimwe anyakudawa musadziwa kupasa pinthu pyadidi ananu, ndiye tani Baba wanu wakudzulu, iye anadzapasa pinthu pyadidi ale anam’phemba!’—Mateu 7:7-11.

Buluka penepo Yezu akhazikisa n’dida uyu wa makhaliro: ‘Pinthu pyonsene pinafuna imwe kuti anthu akucitireni, imwe musafunikambo kuacitira pibodzi pyene.’ Ife tisafunika kuphatisira uphungu unoyu ntsiku zonsene. Ninga pidalonga Yezu, panango pinakhala pyakunentsa kubvera uphungu wakuti ‘pitani na pa nsuwo ung’ono, thangwi nsuwo ukulu na nseu ukulu usatsogolera anthu toera kufudzwa, mbwenye ndi azinji asapita na nsuwo unoyu; mbwenye, nsuwo unatsogolera ku umaso ndi ung’ono, nseu wacembo ndi wakucepa, pontho ndi anthu akucepa anaugumana.’—Mateu 7:12-14.

Yezu akhadziwa kuti anthu anango mbadayesera kupeusa anyakupfundza munjira yakuenda ku umaso wakukhonda mala, natenepa iye acenjeza: ‘Citani mphole-mphole na aprofeta authambi anabwera kuna imwe mbadabvala nthembe ya bira, mbwenye mwandimomwene, iwo ndi mibindzi yaukali.’ (Mateu 7:15) Yezu alonga kuti ife tinakwanisa kudzindikira miti yadidi na yakuipa kubulukira ku misapo yawo. Anthu alandana na miti. Natenepa, tinakwanisa kudzindikira aprofeta authambi kubulukira ku pipfundziso na macitiro awo. Yezu afokotoza kuti munthu anadziwika ninga nyakupfundza wace, tayu basi kubulukira ku pinalonga iye, mbwenye na macitiro ace. Anthu anango asalonga kuti Yezu ndi Mbuya wawo, kodi unoyu ndi undimomwene khala iwo nee asacita cifuno ca Mulungu? Yezu alonga: ‘Ine ndinadzaapanga: Cipo ndakudziwani! Bulukani pamaso panga, imwe anyakucita pyakuipa!’—Mateu 7:23.

Kunkhomo kwa nkhani yace ya paphiri, Yezu alonga: ‘Munthu onsene anabva mafala anga mbacita pinalonga iwo, analandana na munthu wandzeru adamanga nyumba yace pa mwala. Madzi abvumba, mikulo mbidzala, mphepo ikulu yamenya nyumba ineyi, mbwenye iyo nee yafudzika thangwi ikhadamangwa pa mwala.’ (Mateu 7:24, 25) Thangwi yanji nyumba nee yagwa? Thangwi mwanaciro ‘akumba mwakuzika kakamwe mpaka kuphata mwala.’ (Luka 6:48) Pyenepi pisapangiza kuti kubva basi mafala a Yezu si pyakukwana tayu, tisafunika kuaphatisira.

Mphapo ndiye tani kwa ule ‘anabva mafala mbakhonda kuaphatisira’? Munthu unoyu alandana na ‘munthu wakusowa ndzeru adamanga nyumba yace pa tcetca.’ (Mateu 7:26) Madzi na pyondzi pinakwanisa kufudza nyumba ineyi.

Anthu azinji adzumatirwa na njira ikhapfundzisira Yezu pa nkhani ineyi ya paphiri. Iye akhapfundzisa ninga munthu wa cidzo, tayu ninga atsogoleri auphemberi. Panango azinji mwa ale adabvesera nkhani yace akhala anyakupfundzace.





^ ndima 2 (Mat. 7:1, 2) “Parem de julgar, para que não sejam julgados; 2 pois, com o julgamento com que julgam, serão julgados, e com a medida com que medem, serão medidos.



^ ndima 3 (Luka 6:39-42) Então, contou-lhes também uma ilustração: “Será que um cego pode guiar outro cego? Não cairão ambos num buraco? 40 O aluno* não está acima do seu instrutor, mas todo aquele que for perfeitamente instruído será semelhante ao seu instrutor. 41 Então, porque é que olhas para o cisco no olho do teu irmão, mas não percebes que há uma trave no teu próprio olho? 42 Como é que podes dizer ao teu irmão: ‘Irmão, deixa-me tirar o cisco que está no teu olho’, enquanto tu mesmo não vês a trave que está no teu próprio olho? Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu próprio olho e depois verás claramente como tirar o cisco que está no olho do teu irmão.

Ou: “discípulo”.


^ ndima 4 (Mat. 7:6) “Não deem aos cães o que é santo, nem lancem as vossas pérolas diante dos porcos, para que eles nunca as pisem com os pés e, voltando-se, vos dilacerem.



^ ndima 5 (Mat. 7:7-11) “Persistam em pedir, e ser-vos-á dado; persistam em procurar, e encontrarão; persistam em bater, e ser-vos-á aberto; 8 pois todo aquele que pede, recebe; e todo aquele que procura, encontra; e a todo aquele que bate, abrir-se-á. 9 Realmente, quem entre vocês entregará uma pedra ao seu filho, se este lhe pedir pão? 10 Ou quem lhe entregará uma serpente, se ele pedir um peixe? 11 Portanto, se vocês, embora maus, sabem dar coisas boas aos vossos filhos, quanto mais o vosso Pai, que está nos céus, dará coisas boas aos que lhe pedirem!



^ ndima 6 (Mat. 7:12-14) “Portanto, todas as coisas que querem que os homens vos façam, façam-nas também a eles. De facto, isto é o que a Lei e os Profetas querem dizer. 13 “Entrem pelo portão estreito, porque largo é o portão e espaçosa é a estrada que conduz à destruição, e muitos entram por ele; 14 ao passo que estreito é o portão e apertada a estrada que conduz à vida, e poucos a encontram.



^ ndima 1 (Mat. 7:15) “Tenham cuidado com os falsos profetas, que se aproximam de vocês em pele de ovelha, mas que por dentro são lobos vorazes.



^ ndima 1 (Mat. 7:23) Mas, então, eu vou declarar-lhes: ‘Nunca vos conheci! Afastem-se de mim, vocês que fazem o que é contra a lei!’



^ ndima 2 (Mat. 7:24, 25) “Portanto, todo aquele que ouve estas minhas palavras e as pratica será como um homem prudente, que construiu a sua casa sobre a rocha. 25 E caiu a chuva, vieram as inundações, e os ventos sopraram com força contra aquela casa, mas ela não se desmoronou, pois tinha sido fundada sobre a rocha.



^ ndima 2 (Luka 6:48) Ele é como um homem que, ao construir uma casa, cavou bem fundo e lançou o alicerce sobre a rocha. Assim, quando veio uma inundação, o rio bateu com força contra aquela casa, mas não foi suficientemente forte para a abalar, por ela ter sido bem construída.



^ ndima 3 (Mat. 7:26) Além disso, todo aquele que ouve estas minhas palavras e não as pratica será como um homem tolo, que construiu a sua casa sobre a areia.









^ ***sjj nyimbo 89 Bverani Toera Mupaswe Nkhombo***


NYIMBO 89

Bverani Toera Mupaswe Nkhombo


(Luka 11:28)


	1. Tingabvera Kristu tinatsandzaya.

Iye asatipangiza njira.

Mbwenye tingafuna kupaswa nkhombo

Ife tisafunika kumbvera.

(KORO)

Tisafunika bvera

Pinalonga Yahova.

Tingabvera tinadzatsandzaya,

Tinadzapaswa nkhombo.





	2. Ninga nyumba yakumangwa pa mwala,

Nkhabe kugwa ngakhale na condzi,

Tingabvera Kristu tinadzakhala

Akuwanga, ngakhale pa nyatwa.

(KORO)

Tisafunika bvera

Pinalonga Yahova.

Tingabvera tinadzatsandzaya,

Tinadzapaswa nkhombo.





	3. Muti ungatcekwa n’khundu mwa madzi

Usabala ndzidzi ungafika;

Tingabvera Kristu tinadzawina

Umaso wakukhonda kumala.

(KORO)

Tisafunika bvera

Pinalonga Yahova.

Tingabvera tinadzatsandzaya,

Tinadzapaswa nkhombo.









(Onanimbo Deut. 28:2; Masal. 1:3; Mis. 10:22; Mat. 7:24-27; Luka 6:47-49)





^ (Luka 11:28) Contudo, ele disse: “Não, em vez disso, felizes os que ouvem a palavra de Deus e a põem em prática!”



^ (Deut. 28:2) Todas estas bênçãos virão sobre ti e irão acompanhar-te,* se escutares sempre a voz de Jeová, teu Deus:

Ou: “alcançar-te”.


^ (Sal. 1:3) Ele será como uma árvore plantada junto a cursos de água, Uma árvore que dá fruto na sua estação E cuja folhagem não murcha. Tudo o que ele fizer será bem-sucedido.



^ (Mis. 10:22) É a bênção de Jeová que enriquece, E ele não lhe acrescenta nenhuma dor.*

Ou: “nenhum pesar; nenhuma dificuldade”.


^ (Mat. 7:24-27) “Portanto, todo aquele que ouve estas minhas palavras e as pratica será como um homem prudente, que construiu a sua casa sobre a rocha. 25 E caiu a chuva, vieram as inundações, e os ventos sopraram com força contra aquela casa, mas ela não se desmoronou, pois tinha sido fundada sobre a rocha. 26 Além disso, todo aquele que ouve estas minhas palavras e não as pratica será como um homem tolo, que construiu a sua casa sobre a areia. 27 E caiu a chuva, vieram as inundações, e os ventos sopraram e bateram contra aquela casa, e ela desmoronou-se, e foi grande a sua queda.”



^ (Luka 6:47-49) Quanto a todo aquele que vem a mim, e ouve as minhas palavras, e as pratica, eu vou mostrar-vos a quem é que ele é semelhante: 48 Ele é como um homem que, ao construir uma casa, cavou bem fundo e lançou o alicerce sobre a rocha. Assim, quando veio uma inundação, o rio bateu com força contra aquela casa, mas não foi suficientemente forte para a abalar, por ela ter sido bem construída. 49 Por outro lado, quem ouve e não faz nada é semelhante a um homem que construiu uma casa no solo, sem alicerce. O rio lançou-se contra ela e ela imediatamente se desmoronou, e foi grande a ruína daquela casa.”















^ (Juw. 5:1-6:71) Depois disto houve uma festividade dos judeus, e Jesus subiu para Jerusalém. 2 Em Jerusalém, junto ao Portão das Ovelhas, há um reservatório com cinco pórticos,* chamado em hebraico Betezata. 3 Nesse lugar estava deitada uma multidão de doentes, cegos, coxos e pessoas com membros atrofiados.* 4 *—— 5 E havia ali um homem que já estava doente há 38 anos. 6 Vendo aquele homem deitado ali, e sabendo que ele já estava doente há muito tempo, Jesus disse-lhe: “Queres ficar bom?” 7 O doente respondeu: “Senhor, não tenho ninguém para me pôr no reservatório quando a água fica agitada; mas, enquanto vou, outro desce à minha frente.” 8 Jesus disse-lhe: “Levanta-te! Apanha a tua esteira* e anda.” 9 E o homem ficou bom imediatamente. Apanhou a esteira* e começou a andar. Aquele dia era sábado. 10 Por isso, os judeus começaram a dizer ao homem que tinha sido curado: “Hoje é sábado; não te é permitido carregar a esteira.”* 11 Ele, porém, respondeu-lhes: “O mesmo homem que me curou disse: ‘Apanha a tua esteira* e anda.’” 12 Eles perguntaram-lhe: “Quem é o homem que te disse: ‘Apanha-a e anda’?” 13 No entanto, o homem que tinha sido curado não sabia quem ele era, pois Jesus desaparecera no meio da multidão que lá estava. 14 Depois disto, Jesus encontrou-o no templo e disse-lhe: “Vê, ficaste bom. Não peques mais, para que não te aconteça algo pior.” 15 O homem foi-se embora e disse aos judeus que tinha sido Jesus quem o curara. 16 Por isso, os judeus perseguiam Jesus, porque ele fazia estas coisas durante o sábado. 17 Contudo, ele respondeu-lhes: “O meu Pai tem estado a trabalhar até agora, e eu também estou a trabalhar.” 18 É por isso que os judeus procuravam cada vez mais matá-lo, porque ele não somente violava o sábado, mas também chamava a Deus seu próprio Pai, fazendo-se igual a Deus. 19 Em vista disso, Jesus disse-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: O Filho não pode fazer nem uma única coisa da sua própria iniciativa, mas somente o que ele vê o Pai fazer. Pois as coisas que Ele faz, o Filho também faz da mesma maneira. 20 Pois o Pai ama o* Filho e mostra-lhe todas as coisas que Ele mesmo faz, e vai mostrar-lhe obras maiores do que estas, para que vocês fiquem maravilhados. 21 Pois, assim como o Pai levanta os mortos e lhes dá vida, assim também o Filho dá vida a quem ele quer. 22 Pois o Pai não julga ninguém, mas confiou todo o julgamento ao Filho, 23 para que todos honrem o Filho, assim como honram o Pai. Quem não honra o Filho não honra o Pai, que o enviou. 24 Digo-vos com toda a certeza: Quem ouve as minhas palavras e acredita naquele que me enviou tem vida eterna, e não será julgado, mas passou da morte para a vida. 25 “Digo-vos com toda a certeza: Vem a hora, e agora é, em que os mortos ouvirão a voz do Filho de Deus, e os que tiverem prestado atenção viverão. 26 Pois assim como o Pai tem vida em si mesmo,* assim concedeu também ao Filho ter vida em si mesmo. 27 E deu-lhe autoridade para julgar, porque ele é o Filho do Homem. 28 Não fiquem admirados com isto, pois vem a hora em que todos os que estão nos túmulos memoriais ouvirão a sua voz 29 e sairão: os que fizeram coisas boas, para uma ressurreição de vida; e os que praticaram coisas ruins, para uma ressurreição de julgamento. 30 Não posso fazer nem uma única coisa da minha própria iniciativa. Assim como eu ouço, eu julgo, e o meu julgamento é justo, porque não procuro fazer a minha própria vontade, mas a vontade daquele que me enviou. 31 “Se apenas eu der testemunho de mim, o meu testemunho não é verdadeiro. 32 Há outro que dá testemunho de mim, e eu sei que o testemunho que ele dá de mim é verdadeiro. 33 Vocês enviaram homens a João, e ele deu testemunho da verdade. 34 No entanto, não aceito o testemunho de um homem, mas digo estas coisas para que vocês sejam salvos. 35 Aquele homem era uma lâmpada acesa e brilhante, e por pouco tempo vocês estavam dispostos a alegrar-se muito na sua luz. 36 Mas eu tenho um testemunho maior do que o de João, porque as próprias obras que o meu Pai me designou para realizar, as obras que eu faço, dão testemunho de que o Pai me enviou. 37 E o próprio Pai, que me enviou, deu testemunho de mim. Vocês nunca ouviram a sua voz nem viram a sua forma, 38 e a palavra dele não reside em vocês, porque não acreditam naquele que ele enviou. 39 “Vocês pesquisam as Escrituras porque pensam que terão vida eterna por meio delas, e são elas mesmas que dão testemunho de mim. 40 Contudo, não querem vir a mim para que tenham vida. 41 Não aceito glória de homens, 42 mas eu bem sei que não têm o amor de* Deus no vosso coração. 43 Vim em nome do meu Pai, mas vocês não me receberam. Se outro viesse no seu próprio nome, vocês o receberiam. 44 Como é que podem crer, se aceitam glória uns dos outros e não procuram a glória que vem do único Deus? 45 Não pensem que eu vos acusarei perante o Pai; há alguém que vos acusa: Moisés, em quem depositaram a vossa esperança. 46 De facto, se acreditassem em Moisés, acreditariam em mim, porque ele escreveu a meu respeito. 47 Mas, se não acreditam nos escritos dele, como é que acreditarão no que eu digo?” 
6 Depois disto, Jesus partiu para o outro lado do mar da Galileia, ou de Tiberíades. 2 E uma grande multidão seguia-o, porque observavam os sinais milagrosos que ele realizava, curando os doentes. 3 Assim, Jesus subiu a um monte e sentou-se ali com os seus discípulos. 4 Aproximava-se a Páscoa, a festividade dos judeus. 5 Quando Jesus levantou os olhos e viu que uma grande multidão se aproximava dele, perguntou a Filipe: “Onde é que vamos comprar pão para eles comerem?” 6 No entanto, dizia isto para testá-lo, pois ele sabia o que ia fazer. 7 Filipe respondeu-lhe: “Pães no valor de 200 denários* nem sequer chegam para que cada um coma um pouco.” 8 Um dos seus discípulos, André, que era irmão de Simão Pedro, disse-lhe: 9 “Há aqui um menino que tem cinco pães de cevada e dois peixinhos. Mas o que é isso para tanta gente?” 10 Jesus disse: “Mandem as pessoas sentarem-se.” Havia muita relva naquele lugar; assim, sentaram-se ali cerca de 5000 homens. 11 Jesus pegou nos pães e, depois de dar graças, distribuiu-os aos que estavam sentados ali; fez o mesmo com os peixinhos, e eles comeram tudo o que quiseram. 12 Mas, quando ficaram satisfeitos, ele disse aos discípulos: “Juntem os pedaços que sobraram, para que nada se desperdice.” 13 Portanto, juntaram os pedaços e encheram 12 cestos com as sobras deixadas pelas pessoas que tinham comido dos cinco pães de cevada. 14 Quando o povo viu o sinal que ele realizou, começaram a dizer: “Este é realmente o Profeta que devia vir ao mundo.” 15 Então, Jesus, sabendo que estavam para vir, a fim de fazê-lo rei, retirou-se novamente para o monte, sozinho. 16 Quando caiu a noite, os seus discípulos desceram em direção ao mar, 17 entraram num barco e partiram, atravessando o mar rumo a Cafarnaum. Já tinha escurecido, e Jesus ainda não tinha ido ao encontro deles. 18 E o mar estava a ficar agitado, porque soprava um vento forte. 19 No entanto, depois de remarem uns cinco ou seis quilómetros,* viram Jesus a andar sobre o mar e a aproximar-se do barco, e ficaram com medo. 20 Mas ele disse-lhes: “Sou eu; não tenham medo!” 21 Então, eles estavam dispostos a recebê-lo no barco, e o barco rapidamente chegou à terra para onde iam. 22 No dia seguinte, a multidão que tinha ficado do outro lado do mar percebeu que ali só havia um barco pequeno, e que Jesus não tinha entrado no barco com os seus discípulos, mas que os discípulos tinham partido sozinhos. 23 No entanto, barcos de Tiberíades aproximaram-se do lugar onde eles tinham comido os pães depois de o Senhor ter dado graças. 24 Então, quando a multidão viu que nem Jesus nem os discípulos estavam lá, entraram nos seus barcos e foram a Cafarnaum, à procura de Jesus. 25 Ao encontrarem Jesus do outro lado do mar, disseram-lhe: “Rabi, quando é que chegou aqui?” 26 Jesus respondeu-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: Vocês procuram-me, não porque viram sinais, mas porque comeram dos pães e ficaram satisfeitos. 27 Trabalhem, não pelo alimento que perece, mas pelo alimento que permanece para a vida eterna, que o Filho do Homem vos dará; pois o Pai, o próprio Deus, colocou nele o seu selo de aprovação.” 28 Então, perguntaram-lhe: “O que devemos fazer para realizar as obras de Deus?” 29 Jesus respondeu-lhes: “Esta é a obra de Deus: que exerçam fé naquele que ele enviou.” 30 Disseram-lhe então: “Que sinal realizará, para que vejamos e acreditemos em si? Que obra fará? 31 Os nossos antepassados comeram o maná no deserto, assim como está escrito: ‘Ele deu-vos pão do céu para comer.’” 32 Então, Jesus disse-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: Moisés não vos deu o pão do céu, mas o meu Pai dá-vos o verdadeiro pão do céu. 33 Porque o pão de Deus é aquele que desce do céu e dá vida ao mundo.” 34 Disseram-lhe, portanto: “Senhor, dê-nos sempre desse pão.” 35 Jesus disse-lhes: “Eu sou o pão da vida. Quem vem a mim nunca mais terá fome, e quem exerce fé em mim nunca mais terá sede. 36 Mas, como eu vos disse, vocês viram-me, e mesmo assim não creem. 37 Todos os que o Pai me dá virão a mim, e eu nunca rejeitarei aquele que vem a mim; 38 pois desci do céu não para fazer a minha própria vontade, mas a vontade daquele que me enviou. 39 Esta é a vontade daquele que me enviou: que eu não perca nenhum de todos os que ele me deu, mas que eu os ressuscite no último dia. 40 Pois esta é a vontade do meu Pai: que todo aquele que reconhece o Filho e exerce fé nele tenha vida eterna, e eu irei ressuscitá-lo no último dia.” 41 Então, os judeus começaram a falar contra ele, porque ele tinha dito: “Eu sou o pão que desceu do céu.” 42 E começaram a dizer: “Não é este Jesus, o filho de José? Não conhecemos o pai e a mãe dele? Como é que agora ele diz: ‘Eu desci do céu’?” 43 Em resposta, Jesus disse-lhes: “Parem de resmungar entre vocês. 44 Ninguém pode vir a mim, a menos que o Pai, que me enviou, o atraia, e eu irei ressuscitá-lo no último dia. 45 Está escrito nos Profetas: ‘Todos eles serão ensinados por Jeová.’* Todo aquele que ouve o Pai e aprende vem a mim. 46 Não é que alguém tenha visto o Pai, exceto aquele que vem de Deus. Esse viu o Pai. 47 Digo-vos com toda a certeza: Quem crê, tem vida eterna. 48 “Eu sou o pão da vida. 49 Os vossos antepassados comeram o maná no deserto, no entanto morreram. 50 Este é o pão que desce do céu, para que todo aquele que comer dele não morra. 51 Eu sou o pão vivo que desceu do céu. Se alguém comer deste pão, viverá para sempre; de facto, o pão que eu darei é a minha carne a favor da vida do mundo.” 52 Então, os judeus começaram a discutir entre si, dizendo: “Como é que este homem nos pode dar a sua carne para comer?” 53 Assim, Jesus disse-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: A menos que comam a carne do Filho do Homem e bebam o seu sangue, não têm vida em vocês mesmos. 54 Quem se alimenta da minha carne e bebe o meu sangue tem vida eterna, e eu irei ressuscitá-lo no último dia, 55 pois a minha carne é verdadeiro alimento, e o meu sangue é verdadeira bebida. 56 Quem se alimenta da minha carne e bebe o meu sangue permanece em união comigo, e eu em união com ele. 57 Assim como o Pai, que vive, me enviou e eu vivo por causa do Pai, assim também aquele que se alimenta de mim viverá por causa de mim. 58 Este é o pão que desceu do céu. Não é como quando os vossos antepassados comeram e mesmo assim morreram. Quem se alimentar deste pão viverá para sempre.” 59 Ele disse estas coisas enquanto estava a ensinar numa sinagoga* em Cafarnaum. 60 Ao ouvirem isso, muitos dos seus discípulos disseram: “Estas palavras são chocantes. Quem as pode escutar?” 61 Mas, percebendo que os discípulos resmungavam por causa disso, Jesus disse-lhes: “Isto faz-vos tropeçar? 62 O que aconteceria então se vissem o Filho do Homem subir para onde estava antes? 63 É o espírito que dá vida; a carne não é de nenhum valor. As declarações que eu vos fiz são espírito e são vida. 64 Mas há alguns de vocês que não acreditam.” Pois Jesus sabia desde o princípio quem eram os que não acreditavam e quem o trairia. 65 Ele acrescentou: “É por isso que eu vos disse: Ninguém pode vir a mim, a menos que isso lhe seja concedido pelo Pai.” 66 Por causa disso, muitos dos seus discípulos foram-se embora para as coisas deixadas atrás e já não andavam com ele. 67 Portanto, Jesus disse aos Doze: “Será que vocês também querem ir?” 68 Simão Pedro respondeu-lhe: “Senhor, para quem iremos? Tu tens declarações de vida eterna. 69 Nós cremos e sabemos que tu és o Santo de Deus.” 70 Jesus respondeu-lhes: “Não fui eu que vos escolhi aos doze? Contudo, um de vocês é um caluniador.”* 71 Na verdade, ele estava a falar de Judas, filho de Simão Iscariotes, porque esse homem ia traí-lo, embora fosse um dos Doze.

Ou: “colunatas”.
Ou: “paralisados”.
Veja o Ap. A3.
Ou: “cama”.
Ou: “cama”.
Ou: “cama”.
Ou: “cama”.
Ou: “tem afeição pelo”.
Ou: “tem em si mesmo o dom da vida”.
Ou: “a”.
Veja o Ap. B14.
Lit.: “uns 25 ou 30 estádios”. Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. A5.
Ou: “assembleia pública”.
Ou: “um diabo”.








^ ***mwb17 Fevereiro ya tsa. 4 Phatisirani Mwadidi Mabukhu Athu Akubuluswa m’Bhibhlya***


Yezu alonga: “Mwatambira pezi, pasanimbo pezi.” (Mat. 10:8) Ife tisatoweza ntemo unoyu mukukhonda kugulisira anthu mabhibhlya peno mabukhu athu akubuluswa m’Bhibhlya. (2 Akor. 2:17) Mbwenye mabukhu anewa ndi akufunika kakamwe, thangwi ali na undimomwene wa Mafala a Mulungu. Kusiyapo pyenepi, ndi basa ikulu kakamwe, pontho isaphatisirwa kobiri izinji toera kudhinda na kutumiza mabukhu anewa m’mipingo yonsene pa dziko yapantsi. Na thangwi ineyi, tisafunika kukwata basi ene mabukhu anafuna ife.





^ (Mat. 10:8) Curem os doentes, ressuscitem os mortos, purifiquem os leprosos, expulsem os demónios. Vocês receberam de graça; portanto, deem de graça.



^ (2 Akor. 2:17) Nós estamos, pois não somos vendedores ambulantes da* palavra de Deus, como muitos são, mas falamos com toda a sinceridade como enviados por Deus, sim, à vista de Deus e na companhia de Cristo.

Ou: “não comercializamos a; não lucramos com a”.








^ ***mwb17 Fevereiro ya tsa. 4 Phatisirani Mwadidi Mabukhu Athu Akubuluswa m’Bhibhlya***


Pontho, tisafunika kuphatisira luso yakudzindikira pakupasa anango mabukhu athu, ngakhale pakupereka umboni m’mbuto zinagumanika anthu azinji. (Mat. 7:6) M’mbuto mwakugawira kwene basi mabukhu kwa anthu anapita na n’njira, tisafunika kucedza nawo toera kudziwa khala asafunadi. Kodi imwe munakwanisa kutawira inde ubodzi mwa mibvundzo inagumanika m’bokosi pakhundu apa? Khala nee mwakwanisa kudzindikira cifuno ca munthu, mphyadidi kumpasa tratado. Mbwenye, khala munthu aphemba revista peno bukhu inango, tisafunika kumpasa.—Mis. 3:27, 28.





^ (Mat. 7:6) “Não deem aos cães o que é santo, nem lancem as vossas pérolas diante dos porcos, para que eles nunca as pisem com os pés e, voltando-se, vos dilacerem.



^ (Mis. 3:27, 28) Não deixes de fazer o bem a quem o deves fazer,* Se estiver ao teu alcance* ajudar. 28 Não digas ao teu próximo: “Vai-te embora, volta depois! Amanhã vou dar-te alguma coisa”, Se podes dar alguma coisa agora.

Ou: “a quem precisa; a quem é devido”.
Ou: “no poder da tua mão”.








^ ***mwb17 Fevereiro ya tsa. 4 Phatisirani Mwadidi Mabukhu Athu Akubuluswa m’Bhibhlya***

KODI MUNTHU . . .


	  asabvesera mwacidikhodikho pinalonga ife?



	  asacitambo khundu mu makani athu?



	  alonga kuti analeri bukhu ineyi peno revista?



	  acita cakupereka?



	  asapangiza kuti asakomerwa na pinabva iye m’Mafala a Mulungu?

















^ ***km 5/09 p. 3 Faça bom uso de nossas publicações***

4 Quanto às publicações para uso pessoal, peça apenas o que realmente precisar. Escreva seu nome no espaço reservado para isso. Assim, se você perder a publicação, alguém poderá devolvê-la. Se você usar a Watchtower Library em CD-ROM e tiver guardado suas revistas de uso pessoal, é bem provável que não precise pedir volumes encadernados de A Sentinela e Despertai!.












^ (Juw. 7:1-8:59) Depois disto, Jesus continuou a viajar* pela Galileia, porque não queria andar pela Judeia, visto que os judeus o queriam matar. 2 No entanto, estava próxima a festividade judaica das Tendas,* 3 e os seus irmãos disseram-lhe: “Sai daqui e vai à Judeia para que os teus discípulos também vejam as obras que estás a fazer. 4 Pois ninguém faz nada em segredo quando quer ser conhecido publicamente. Se estás a fazer estas coisas, mostra-te ao mundo.” 5 Na verdade, os seus irmãos não exerciam fé nele. 6 Portanto, Jesus disse-lhes: “A minha hora ainda não chegou, mas para vocês qualquer hora é boa. 7 O mundo não tem razão para vos odiar, mas odeia-me a mim, porque dou testemunho dele, de que as suas obras são más. 8 Subam para a festividade; eu ainda não vou a esta festividade, porque o meu tempo ainda não se cumpriu.” 9 Assim, depois de lhes dizer estas coisas, ele permaneceu na Galileia. 10 Mas, depois de os seus irmãos terem subido para a festividade, ele também subiu, não abertamente, mas em segredo. 11 Por isso, os judeus começaram a procurá-lo na festividade e a dizer: “Onde é que está aquele homem?” 12 E entre as multidões muitos cochichavam por causa dele. Alguns diziam: “Ele é um homem bom.” Outros diziam: “Não é. Ele engana a multidão.” 13 Naturalmente, ninguém falava dele em público, por terem medo dos judeus. 14 Quando a festividade já ia a meio, Jesus subiu ao templo e começou a ensinar. 15 Os judeus ficaram admirados, e diziam: “Como é que este homem tem tanto conhecimento das Escrituras,* se não estudou nas escolas?”* 16 Então, Jesus respondeu-lhes: “O que eu ensino não é meu, mas pertence àquele que me enviou. 17 Se alguém desejar fazer a Sua vontade, saberá se os ensinamentos são de Deus ou se o que digo se origina de mim. 18 Quem fala das suas próprias ideias procura a sua própria glória; mas quem procura a glória daquele que o enviou é verdadeiro, e não há injustiça nele. 19 Moisés deu-vos a Lei, não deu? Mas nenhum de vocês obedece à Lei. Porque é que me querem matar?” 20 A multidão respondeu: “Tu tens um demónio. Quem é que te quer matar?” 21 Em resposta, Jesus disse-lhes: “Realizei apenas uma obra, e todos vocês estão surpreendidos. 22 Então, considerem o seguinte:* Moisés deu-vos a circuncisão (não que ela tenha vindo de Moisés, mas sim dos antepassados), e vocês circuncidam um homem num sábado. 23 Se um homem recebe a circuncisão num sábado para que a Lei de Moisés não seja violada, porque é que vocês estão tão zangados comigo por eu ter curado completamente um homem num sábado? 24 Parem de julgar pelas aparências, mas façam um julgamento justo.” 25 Então, alguns dos habitantes de Jerusalém começaram a dizer: “Não é este o homem que querem matar? 26 No entanto, ele está aqui a falar em público, e não lhe dizem nada. Será que os nossos líderes realmente acham que ele é o Cristo? 27 Mas nós sabemos de onde é este homem; ao passo que, quando o Cristo vier, ninguém saberá de onde ele é.” 28 Então, enquanto ensinava no templo, Jesus disse bem alto: “Vocês conhecem-me e sabem de onde eu sou. Eu não vim da minha própria iniciativa, mas Aquele que me enviou é real, e vocês não o conhecem. 29 Eu conheço-o, porque sou representante dele, e foi ele que me enviou.” 30 Por isso tentaram prendê-lo, mas ninguém o conseguiu agarrar, pois a sua hora ainda não tinha chegado. 31 Contudo, muitos da multidão depositaram fé nele, e diziam: “Quando o Cristo vier, será que realizará mais sinais do que este homem tem realizado?” 32 Os fariseus ouviram a multidão a cochichar estas coisas a respeito dele, e os principais sacerdotes e os fariseus enviaram guardas* para o prender.* 33 Então, Jesus disse: “Ficarei convosco mais um pouco, antes de ir para Aquele que me enviou. 34 Vocês irão procurar-me, mas não me encontrarão, e, para onde eu vou,* vocês não podem ir.” 35 Portanto, os judeus disseram entre si: “Para onde pretende ir este homem, de modo que não o poderemos encontrar? Será que ele pretende ir até aos judeus dispersos entre os gregos e ensinar os gregos? 36 O que é que ele quer dizer com as palavras: ‘Vocês irão procurar-me, mas não me encontrarão, e, para onde eu vou, vocês não podem ir’?” 37 No último dia, o grande dia da festividade, Jesus levantou-se e disse bem alto: “Se alguém tiver sede, venha a mim e beba. 38 Quem depositar fé em mim, assim como disse uma passagem das Escrituras, ‘do seu íntimo fluirão correntes de água viva’.” 39 No entanto, ao dizer isto, ele falava sobre o espírito, que os que depositaram fé nele iam receber; pois até então não havia espírito, porque Jesus ainda não tinha sido glorificado. 40 Alguns da multidão que ouviram estas palavras começaram a dizer: “Este é realmente o Profeta.” 41 Outros diziam: “Este é o Cristo.” Mas alguns diziam: “Será que o Cristo vem da Galileia? 42 Não dizem as Escrituras que o Cristo virá da descendência de David e de Belém, a aldeia de onde era David?” 43 Assim, surgiu uma divisão entre a multidão por causa dele. 44 Alguns deles, porém, queriam prendê-lo,* mas ninguém conseguiu agarrá-lo. 45 Então, os guardas voltaram aos principais sacerdotes e aos fariseus, e estes perguntaram-lhes: “Porque é que não o trouxeram?” 46 Os guardas responderam: “Nunca nenhum homem falou assim!” 47 Então, os fariseus disseram: “Será que vocês também foram enganados? 48 Por acaso algum dos nossos líderes ou dos fariseus depositou fé nele? 49 Mas esta multidão, que não conhece a Lei, são pessoas amaldiçoadas.” 50 Nicodemos, que antes tinha ido ter com ele e era um deles, disse-lhes: 51 “Será que a nossa Lei julga um homem sem que primeiro o ouça e saiba o que ele está a fazer?” 52 Em resposta, disseram-lhe: “Será que tu também és da Galileia? Pesquisa e vê que nenhum profeta surgirá da Galileia.”* 8 12 Então, Jesus dirigiu-se novamente a eles e disse: “Eu sou a luz do mundo. Quem me segue de modo algum andará na escuridão, mas terá a luz da vida.” 13 Os fariseus disseram-lhe então: “Tu dás testemunho de ti mesmo; o teu testemunho não é verdadeiro.” 14 Jesus respondeu-lhes: “Mesmo que eu dê testemunho de mim mesmo, o meu testemunho é verdadeiro, porque eu sei de onde vim e para onde vou. Mas vocês não sabem de onde eu vim nem para onde vou. 15 Vocês julgam segundo a carne;* eu não julgo ninguém. 16 Contudo, mesmo que eu julgue, o meu julgamento é verdadeiro, porque não estou sozinho, mas o Pai, que me enviou, está comigo. 17 Também, na vossa própria Lei está escrito: ‘O testemunho de dois homens é verdadeiro.’ 18 Eu sou um que dá testemunho de mim mesmo, e o Pai, que me enviou, dá testemunho de mim.” 19 Então, eles perguntaram-lhe: “Onde é que está o teu Pai?” Jesus respondeu: “Vocês não me conhecem, nem a mim nem ao meu Pai. Se me conhecessem, conheceriam também o meu Pai.” 20 Ele disse estas palavras no local onde ficavam os cofres do tesouro, enquanto ensinava no templo. Mas ninguém o prendeu, pois a sua hora ainda não tinha chegado. 21 Novamente, ele disse-lhes: “Eu vou-me embora, e vocês irão procurar-me, contudo morrerão nos vossos pecados. Para onde eu vou, vocês não podem ir.” 22 Então, os judeus começaram a dizer: “Será que ele se vai matar? Porque diz: ‘Para onde eu vou, vocês não podem ir.’” 23 E ele acrescentou: “Vocês são dos domínios de baixo; eu sou dos domínios de cima. Vocês são deste mundo; eu não sou deste mundo. 24 É por isso que eu vos disse: Vocês morrerão nos vossos pecados. Pois, se não acreditarem em quem eu sou, morrerão nos vossos pecados.” 25 Perguntaram-lhe então: “Quem és tu?” Jesus disse-lhes em resposta: “Porque é que eu ainda estou a falar convosco? 26 Tenho muitas coisas para dizer a vosso respeito e para julgar. De facto, Aquele que me enviou é verdadeiro, e aquilo que ouvi dele eu digo ao mundo.” 27 Eles não compreenderam que lhes falava do Pai. 28 Então, Jesus disse-lhes: “Depois de terem erguido o Filho do Homem, então saberão que eu sou ele e que não faço nada da minha própria iniciativa, mas digo aquilo que o Pai me ensinou. 29 E Aquele que me enviou está comigo; ele não me deixou só, porque faço sempre o que lhe agrada.” 30 Quando ele disse estas coisas, muitos depositaram fé nele. 31 Então, Jesus disse aos judeus que acreditaram nele: “Se permanecerem nas minhas palavras, são realmente meus discípulos, 32 e conhecerão a verdade, e a verdade irá libertar-vos.” 33 Responderam-lhe: “Somos descendentes de Abraão e nunca fomos escravos de ninguém. Como é que dizes: ‘Vocês ficarão livres’?” 34 Jesus respondeu-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: Todo aquele que pratica o pecado é escravo do pecado. 35 Além disso, o escravo não permanece na casa para sempre; o filho permanece para sempre. 36 Portanto, se o Filho vos libertar, serão realmente livres. 37 Sei que são descendentes de Abraão. Mas procuram matar-me, porque não aceitam as minhas palavras.* 38 Eu falo do que vi enquanto estava com o meu Pai, mas vocês fazem o que ouviram do vosso pai.” 39 Em resposta, eles disseram-lhe: “O nosso pai é Abraão.” Jesus disse-lhes: “Se fossem filhos de Abraão, fariam as obras de Abraão. 40 Mas o facto é que procuram matar-me, a mim, um homem que vos disse a verdade que ouviu de Deus. Abraão não agiu assim. 41 Vocês fazem as obras do vosso pai.” Eles disseram-lhe: “Não nascemos de imoralidade.* Temos um só Pai, Deus.” 42 Jesus disse-lhes: “Se Deus fosse o vosso Pai, iriam amar-me, pois vim de Deus e estou aqui. Eu não vim da minha própria iniciativa, mas foi ele que me enviou. 43 Porque é que não entendem o que estou a dizer? Porque são incapazes de ouvir as minhas palavras. 44 Vocês são filhos do vosso pai, o Diabo, e querem satisfazer os desejos do vosso pai. Ele foi um assassino quando começou,* e não permaneceu na verdade, porque não há nele verdade. Quando ele mente, faz o que lhe é próprio, porque é um mentiroso e o pai da mentira. 45 Por outro lado, visto que eu vos digo a verdade, não acreditam em mim. 46 Quem de vocês me declara culpado de pecado? Se eu digo a verdade, porque é que não acreditam em mim? 47 Quem é de Deus escuta as declarações de Deus. É por isso que vocês não escutam, porque não são de Deus.” 48 Em resposta, os judeus disseram-lhe: “Não temos nós razão em dizer que tu és samaritano e tens um demónio?” 49 Jesus respondeu: “Eu não tenho nenhum demónio, mas honro o meu Pai, e vocês desonram-me. 50 Mas não procuro glória para mim mesmo; há Alguém que a procura, e ele julga. 51 Digo-vos com toda a certeza: Se alguém obedecer às minhas palavras, nunca jamais verá a morte.” 52 Os judeus disseram-lhe: “Agora sabemos que tens um demónio. Abraão morreu, os profetas também, mas tu dizes: ‘Se alguém obedecer às minhas palavras, nunca jamais provará a morte.’ 53 Será que tu és maior do que o nosso pai Abraão, que morreu? Os profetas também morreram. Quem é que tu pensas que és?” 54 Jesus respondeu: “Se eu me glorificar a mim mesmo, a minha glória não é nada. É o meu Pai quem me glorifica, aquele que vocês dizem ser o vosso Deus. 55 No entanto, vocês não o conhecem, mas eu conheço-o. E, se eu dissesse que não o conheço, seria um mentiroso, como vocês. Mas eu conheço-o e obedeço à sua palavra. 56 Abraão, o vosso pai, alegrou-se muito com a perspetiva de ver o meu dia, e ele viu-o e alegrou-se.” 57 Então, os judeus disseram-lhe: “Tu ainda nem tens 50 anos, e ainda assim viste Abraão?” 58 Jesus disse-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: Antes de Abraão vir à existência, eu já existia.” 59 Assim, apanharam pedras para lhe atirarem, mas Jesus escondeu-se e saiu do templo.

Ou: “andar”.
Ou: “Barracas”.
Lit.: “conhece os escritos”.
Isto é, nas escolas rabínicas.
Ou: “Por isso”.
Ou: “guardas do templo”.
Ou: “apanhar”.
Ou: “e onde eu estou”.
Ou: “apanhá-lo”.
Vários manuscritos antigos e confiáveis omitem desde o v. 53 até ao capítulo 8, v. 11.
Ou: “segundo padrões humanos”.
Ou: “porque a minha palavra não progride entre vocês”.
Ou: “imoralidade sexual”. Em grego, porneía. Veja o Glossário.
Ou: “desde o princípio”.


^ (Juw. 8:31-47) Então, Jesus disse aos judeus que acreditaram nele: “Se permanecerem nas minhas palavras, são realmente meus discípulos, 32 e conhecerão a verdade, e a verdade irá libertar-vos.” 33 Responderam-lhe: “Somos descendentes de Abraão e nunca fomos escravos de ninguém. Como é que dizes: ‘Vocês ficarão livres’?” 34 Jesus respondeu-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: Todo aquele que pratica o pecado é escravo do pecado. 35 Além disso, o escravo não permanece na casa para sempre; o filho permanece para sempre. 36 Portanto, se o Filho vos libertar, serão realmente livres. 37 Sei que são descendentes de Abraão. Mas procuram matar-me, porque não aceitam as minhas palavras.* 38 Eu falo do que vi enquanto estava com o meu Pai, mas vocês fazem o que ouviram do vosso pai.” 39 Em resposta, eles disseram-lhe: “O nosso pai é Abraão.” Jesus disse-lhes: “Se fossem filhos de Abraão, fariam as obras de Abraão. 40 Mas o facto é que procuram matar-me, a mim, um homem que vos disse a verdade que ouviu de Deus. Abraão não agiu assim. 41 Vocês fazem as obras do vosso pai.” Eles disseram-lhe: “Não nascemos de imoralidade.* Temos um só Pai, Deus.” 42 Jesus disse-lhes: “Se Deus fosse o vosso Pai, iriam amar-me, pois vim de Deus e estou aqui. Eu não vim da minha própria iniciativa, mas foi ele que me enviou. 43 Porque é que não entendem o que estou a dizer? Porque são incapazes de ouvir as minhas palavras. 44 Vocês são filhos do vosso pai, o Diabo, e querem satisfazer os desejos do vosso pai. Ele foi um assassino quando começou,* e não permaneceu na verdade, porque não há nele verdade. Quando ele mente, faz o que lhe é próprio, porque é um mentiroso e o pai da mentira. 45 Por outro lado, visto que eu vos digo a verdade, não acreditam em mim. 46 Quem de vocês me declara culpado de pecado? Se eu digo a verdade, porque é que não acreditam em mim? 47 Quem é de Deus escuta as declarações de Deus. É por isso que vocês não escutam, porque não são de Deus.”

Ou: “porque a minha palavra não progride entre vocês”.
Ou: “imoralidade sexual”. Em grego, porneía. Veja o Glossário.
Ou: “desde o princípio”.





^ ***sjj nyimbo 12 Yahova Ndi Mulungu Wankulu***


NYIMBO 12

Yahova Ndi Mulungu Wankulu


(Eksodo 34:6, 7)


	1. Yahova M’lungu, ndimwe wankulu,

Mwathemadi kusimbwa.

Ndimwe waudziwisi.

Ndimwe Mulungu kwenda na kwenda,

Ndimwe wakulungama.



	2. Babathu, musatitsalakana,

Ngakhale ndife pfumbi,

Musabva maphembero.

Musatiphedza, kutipfundzisa

Na kutitsogolera.



	3. Pinthu pyonsene pikusimbeni.

Na fala yathu, ife

Tinakukuzanidi.

Yahova M’lungu, imwe mwathema.

Bveserani falathu.







(Onanimbo Deut. 32:4; Mis. 16:12; Mat. 6:10; Apok. 4:11.)





^ (Eks. 34:6, 7) Jeová passou diante dele, declarando: “Jeová, Jeová, Deus misericordioso e compassivo,* paciente* e cheio de amor leal* e de verdade,* 7 que demonstra amor leal a milhares, perdoando o erro, a transgressão e o pecado. Mas de modo algum deixará impune o culpado, pois trará punição pelo erro dos pais sobre os filhos e sobre os netos, sobre a terceira geração e sobre a quarta geração.”

Ou: “benevolente”.
Ou: “vagaroso em irar-se”.
Ou: “bondade”.
Ou: “fidelidade”.


^ (Deut. 32:4) A Rocha — tudo o que ele faz é perfeito, Pois todos os seus caminhos são justos. Deus de fidelidade, que nunca é injusto; Justo e reto é ele.



^ (Mis. 16:12) Práticas más são detestáveis para os reis, Pois é através da justiça que se estabelece firmemente o trono.



^ (Mat. 6:10) Venha o teu Reino. Seja feita a tua vontade, como no céu, assim também na terra.



^ (Apok. 4:11) “Digno és, Jeová,* nosso Deus, de receber a glória, a honra e o poder, porque criaste todas as coisas e foi por tua vontade que elas vieram à existência e foram criadas.”

Veja o Ap. A5.








^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 7:15-18) Penepo Ayuda adzumatirwa kakamwe, mbalonga: ‘Munthu uyu nee aenda kapfundza kuxikola. Mphapo asakwanisa tani kudziwa mwadidi pya Malemba?’ 16 Natenepa Yezu aatawira: ‘Pinapfundzisa ine si pyanga tayu, mbwenye ndi pya ule adandituma. 17 Khala munthu asafuna kucita pinafuna Mulungu, munthu unoyu anadziwa khala pinapfundzisa ine pisabuluka kuna Mulungu, peno ndisalonga pinanyerezera ine. 18 Munthu analonga pinafuna iye, asasaka kupaswa mbiri; mbwenye munthu anasaka kupasa mbiri ule adantuma, munthu unoyu ndi wandimomwene, pontho asacita pinthu mwakulungama.



^ (Juw. 7:15-18) Os judeus ficaram admirados, e diziam: “Como é que este homem tem tanto conhecimento das Escrituras,* se não estudou nas escolas?”* 16 Então, Jesus respondeu-lhes: “O que eu ensino não é meu, mas pertence àquele que me enviou. 17 Se alguém desejar fazer a Sua vontade, saberá se os ensinamentos são de Deus ou se o que digo se origina de mim. 18 Quem fala das suas próprias ideias procura a sua própria glória; mas quem procura a glória daquele que o enviou é verdadeiro, e não há injustiça nele.

Lit.: “conhece os escritos”.
Isto é, nas escolas rabínicas.








^ ***cf tsa. 100-101 “Pyalembwa”***


 5. Kodi Yezu akhali wakuzitonga towera kupangizanji anyakubvesera ace, na iye apangiza tani undimomwene wa mafalace?

5 Yezu akhafuna kuti anthu adziwe kuti mphangwa zace zikhabuluka kupi. Iye alonga: “Pinapfundisa ine si pyanga tayu mbwenye pisabuluka kuna uyu adandituma.” (Jwau 7:16) M’nzidzi unango, iye alonga: “Ine sinachita nee chinthu chibodzi na nzeru zanga zokha tayu, mbwenye ndinalonga tenepa ninga mudandipfundisira Baba.” (Jwau 8:28) Mwakuthimizira iye alonga: “Mafala anakupangani ine, ine sinaalonga ndekha tayu mbwenye Baba anakhala mwa ine anachitambo pinthu pyache.” (Jwau 14:10) Njira ibodzi idapangiza Yezu undimomwene wa mafala anewa ikhali ya kutculula Mafala akulembwa a Mulungu mwakubwereza-bwereza.

6, 7. (a) Kodi Yezu atculula kubulukira m’Malemba Aciheberu mpaka papi, na thangwi yanji pyenepi ndi pyakudzumisa? (b) Kodi kupfunzisa kwa Yezu kwasiyana tani na kwa anyakulemba?

6 Pfunziro yacidikhodikho ya mafala akulembwa a Yezu isapangiza kuti iye atculula mafala anango kubulukira m’mabukhu mwene a ndandanda wa Malemba Aciheberu na khundu inango ikulu ya mabukhu anewa acita kuilonga kwene basi. Pakutoma, pyenepi nee pisabveka mwadidi tayu. Mungakwanise kudzuma kuti thangwi yanji, m’piaka pitatu na hafu pyakupfunzisa pakweca na kumwaza mphangwa, iye hadatculula tayu kubulukira m’mabukhu onsene akupumirwa akhagumanika. Ndimomwene kuti iye mbadakwanisa kucita pyenepi. Mbwenye kumbukani kuti ndi mafala na pyakucita pyakucepa basi pya Yezu pidalembwa. (Jwau 21:25) Inde, panango mungakwanise kuleri mwakugaluza mafala onsene akulembwa a Yezu m’midzidzi yakucepa. Cincino, nyerezerani kuti mukulonga pya Mulungu na Umambo wace m’midzidzi mingasi basi na m’kuwangisira towera kutculula khundu ikulu ya mabukhu a Malemba Aciheberu! Mwakuthimizira, m’midzidzi izinji Yezu nee akhali na mipukutu yakulembwa tayu. Mudakamba iye Nkhani yace yakudziwika kakamwe ya Paphiri, iye aphataniza pipangizo pizinji pya Malemba Aciheberu—pyonsene apitculula kubulukira m’manyerezero!





^ ndima 5 (Juw. 7:16) Então, Jesus respondeu-lhes: “O que eu ensino não é meu, mas pertence àquele que me enviou.



^ ndima 5 (Juw. 8:28) Então, Jesus disse-lhes: “Depois de terem erguido o Filho do Homem, então saberão que eu sou ele e que não faço nada da minha própria iniciativa, mas digo aquilo que o Pai me ensinou.



^ ndima 5 (Juw. 14:10) Não acreditas que eu estou em união com o Pai e que o Pai está em união comigo? O que eu vos digo não se origina de mim, mas o Pai, que permanece em união comigo, está a fazer as Suas obras.



^ ndima 6 (Juw. 21:25) De facto, há também muitas outras coisas que Jesus fez. Se fossem escritas em todos os pormenores, suponho que o próprio mundo não poderia conter os rolos escritos.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 7:28, 29) Pikhapfundzisa iye mu templo, Yezu alonga mwakugaluza, mbati: ‘Imwe musandidziwa, pontho musadziwa kudabuluka ine. Ine nee ndabwera ninga munafunira ine, mbwenye Ule adandituma ndi wandimomwene, imwe nkhabe kundziwa. 29 Ine ndisandziwa, thangwi ndine muimiriri wace, Iye ndiye adandituma.’



^ (Juw. 7:28, 29) Então, enquanto ensinava no templo, Jesus disse bem alto: “Vocês conhecem-me e sabem de onde eu sou. Eu não vim da minha própria iniciativa, mas Aquele que me enviou é real, e vocês não o conhecem. 29 Eu conheço-o, porque sou representante dele, e foi ele que me enviou.”









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 8:29) Ule adandituma ali na ine; iye nee andisiya ndekhene, thangwi ndzidzi onsene ndisacita pinthu pinakomerwa na iye.’



^ (Juw. 8:29) E Aquele que me enviou está comigo; ele não me deixou só, porque faço sempre o que lhe agrada.”









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

Citani Pinthu Mwakubverana na Nzimu wa Mulungu, Tayu wa Dziko

19 Bverani Yahova mu pinthu pyonsene. Ndzidzi onsene Yezu akhacita pinthu toera kukomeresa Babace. Mbwenye ntsiku inango, iye akhali na manyerezero akucita pinthu pyakusiyana na pikhafuna Babace. Ngakhale tenepo, iye apanga Babace na cinyindiro consene: ‘Mbapicitike ninga munafunira imwe, tayu ninga munafunira ine.’ (Luka 22:42) Natenepa bvundzikani: ‘Kodi ndisabvera Mulungu ngakhale m’midzidzi yakunentsa?’ Kubvera Mulungu ndi kwakufunika kakamwe toera tiwine umaso wakukhonda mala. Ife tisafunika kumbvera ninga Nciti mu makhundu onsene a umaso wathu, thangwi Iye ndi Phata ya umaso wathu. (Masal. 95:6, 7) Ife nkhabe khala na uxamwali na Mulungu tingakhonda kumbvera.



^ (Luka 22:42) dizendo: “Pai, se tu quiseres, afasta de mim este cálice. Contudo, ocorra não a minha vontade, mas a tua.”



^ (Sal. 95:6, 7) Venham, adoremos e curvemo-nos; Ajoelhemo-nos perante Jeová, aquele que nos fez.  7 Pois ele é o nosso Deus, E nós somos o povo do seu pasto, As ovelhas sob os seus cuidados.* Hoje, se escutarem a sua voz,

Lit.: “da sua mão”.








^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 7:8-10) Imwe ndokoni kuphwando, ine nee ndinaenda cincino kuphwando ineyi, thangwi ndzidzi wanga udzati kukwana.’ 9 Pidamala iye kulonga pyenepi, apitiriza mu Galileya. 10 Mbwenye pidamala kuenda abale ace kuphwando, iye aendambo ncibisobiso.



^ (Juw. 7:8-10) Subam para a festividade; eu ainda não vou a esta festividade, porque o meu tempo ainda não se cumpriu.” 9 Assim, depois de lhes dizer estas coisas, ele permaneceu na Galileia. 10 Mas, depois de os seus irmãos terem subido para a festividade, ele também subiu, não abertamente, mas em segredo.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

Thangwi Yanji Tisafunika Kulonga Undimomwene?

Ndi citsandzo cipi cidapereka Yezu kukhundu ineyi? Ntsiku inango, Yezu akhacedza na anthu akuti apangiza cifuno cakucita naye ulendo, mbwenye iwo nee akhalambira Mulungu. Iwo alonga kuna iye: ‘Buluka kuno uende ku Yudeya.’ Kodi Yezu aatawira tani? ‘Imwe ndokoni kuphwando ku Yerusalemu, ine nee ndinaenda cincino kuphwando ineyi, thangwi ndzidzi wanga udzati kukwana.’ Mbwenye pakupita ndzidzi ungasi, Yezu aendadi kuphwando ku Yerusalemu. Thangwi yanji Yezu aatawira munjira ineyi? Iwo nee akhafunika kudziwa mbuto zonsene zikhafuna kupita na Yezu. Maseze Yezu nee alonga uthambi, mbwenye toera kucalira pinthu pyakuti mbipidabweresa nyatwa kuna iye peno kuna anyakupfundzace, iye nee aapasa ntawiro wa pyonsene pikhafuna iwo. Unoyu nee ukhali uthambi, thangwi mukulonga pya Kristu, mpostolo Pedhru alemba: ‘Iye nee acita madawo, pontho pamulomo pace nee pabuluka mafala authambi.’​—Jwau 7:1-13; 1 Pedro 2:22.



^ (Juw. 7:1-13) Depois disto, Jesus continuou a viajar* pela Galileia, porque não queria andar pela Judeia, visto que os judeus o queriam matar. 2 No entanto, estava próxima a festividade judaica das Tendas,* 3 e os seus irmãos disseram-lhe: “Sai daqui e vai à Judeia para que os teus discípulos também vejam as obras que estás a fazer. 4 Pois ninguém faz nada em segredo quando quer ser conhecido publicamente. Se estás a fazer estas coisas, mostra-te ao mundo.” 5 Na verdade, os seus irmãos não exerciam fé nele. 6 Portanto, Jesus disse-lhes: “A minha hora ainda não chegou, mas para vocês qualquer hora é boa. 7 O mundo não tem razão para vos odiar, mas odeia-me a mim, porque dou testemunho dele, de que as suas obras são más. 8 Subam para a festividade; eu ainda não vou a esta festividade, porque o meu tempo ainda não se cumpriu.” 9 Assim, depois de lhes dizer estas coisas, ele permaneceu na Galileia. 10 Mas, depois de os seus irmãos terem subido para a festividade, ele também subiu, não abertamente, mas em segredo. 11 Por isso, os judeus começaram a procurá-lo na festividade e a dizer: “Onde é que está aquele homem?” 12 E entre as multidões muitos cochichavam por causa dele. Alguns diziam: “Ele é um homem bom.” Outros diziam: “Não é. Ele engana a multidão.” 13 Naturalmente, ninguém falava dele em público, por terem medo dos judeus.

Ou: “andar”.
Ou: “Barracas”.


^ (1 Ped. 2:22) Ele não cometeu pecado, nem se encontrou falsidade na sua boca.









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

(Jwau 8:58) Yezu aatawira: ‘Ine ndinakupangani na cinyindiro consene kuti, Abhrahamu mbadzati kubalwa, ine ndikhalipo kale.’



^ (Juw. 8:58) Jesus disse-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: Antes de Abraão vir à existência, eu já existia.”









^ ***mwbr16 Setembro ya 010_R-9***

ine ndikhalipo kale: Ayuda akuti akhaida Yezu akhafuna kumponyera miyala thangwi akhalonga kuti iye ‘aona Abrahamu,’ natenepa, ninga mudalongera iwo, Yezu ‘nee akhali na pyaka 50.’ (Jwau 8:57) Yezu aatawira mukuapanga pya umaso ukhali na iye kudzulu mbadzati kubwera pa dziko yapantsi ninga anju wamphambvu, Abrahamu mbadzati kubalwa. Anango asalonga kuti vesi ineyi isapangiza kuti Yezu ndi Mulungu. Iwo asalonga kuti fala Yacigrego idaphatisirwa pano, e·goʹ ei·miʹ isabverana na Septuaginta pa Eks. 3:14, pontho mavesi mawiri ene ali na mabvekero mabodzi ene. (Onani cidzindikiro ca pfundziro pa Jwau 4:26.) Kukhundu ino, mabvekero a fala Yacigrego yakuti ei·miʹ atoma kuphata basa ‘Abhrahamu mbadzati kubalwa,’ pontho asapitiriza kuphata basa. Mbwenye mabvekero andimomwene a fala ineyi ndi akuti ‘ine ndikhalipo kale,’ pontho Mabhibhlya mazinji akale na a cincino asaphatisirambo fala ineyi. Natenepa, pa lemba ya Jwau 14:9, fala ibodzi ene Yacigrego yakuti ei·miʹ yaphatisirwa toera kubvekesa mafala a Yezu: ‘Ndiri na imwe mu ndzidzi uzinji kakamwe, mphapo iwe Filipi udzati kundidziwa?’ Mabhibhlya mazinji asaphatisira fala ibodzi ene toera kupangiza kuti mwakubverana na mbuto idalembwa iyo, si pyakuipa tayu kuthumburuza fala yakuti ei·miʹ ninga ‘ndikhalipo kale.’ (Pitsandzo pinango pya mabvekero a fala ineyi Yacigerego pisagumanika pa Luk. 2:48; 13:7; 15:29; Jwau 1:9; 5:6; 15:27; Mac. 15:21; 2 Akor. 12:19; 1 Jwau 3:8.) Pontho, mafala a Yezu anagumanika pa Jwau 8:54, 55 asapangiza kuti iye nee akhalonga kuti ndi sawasawa na Babace.



^ (Juw. 8:57) Então, os judeus disseram-lhe: “Tu ainda nem tens 50 anos, e ainda assim viste Abraão?”



^ (Eks. 3:14) Deus disse então a Moisés: “Eu Vou Tornar-Me O Que Eu Me Decidir* Tornar.”* E acrescentou: “Isto é o que deves dizer aos israelitas: ‘“Eu Vou Tornar-Me” enviou-me a vocês.’”

Ou: “Quiser”.
Ou: “Eu Mostrarei Ser O Que Eu Mostrar Ser.” Veja o Ap. A4.


^ (Juw. 4:26) Jesus disse-lhe: “Eu, que estou a falar contigo, sou ele.”



^ (Juw. 14:9) Jesus respondeu-lhe: “Já estou convosco há tanto tempo, e ainda não me conheces, Filipe? Quem me vê, vê também o Pai. Como é que tu dizes: ‘Mostra-nos o Pai’?



^ (Luka 2:48) Assim, os pais ficaram espantados quando o viram, e a sua mãe disse-lhe: “Filho, porque é que nos fizeste isto? Olha que o teu pai e eu estávamos desesperados à tua procura.”



^ (Luka 13:7) Ele disse então ao homem que cuidava da vinha: ‘Há já três anos que venho ver se há frutos nesta figueira, mas não encontrei nenhum. Corta-a! Porque devia ela ocupar inutilmente o solo?’



^ (Luka 15:29) Em resposta, ele disse ao pai: ‘Trabalhei tantos anos como escravo para ti e nunca desobedeci às tuas ordens. Mesmo assim, nem uma vez me deste um cabrito para eu festejar com os meus amigos.



^ (Juw. 1:9) Estava para vir ao mundo a verdadeira luz, que ilumina* todo o tipo de pessoas.

Ou: “que dá luz a”.


^ (Juw. 5:6) Vendo aquele homem deitado ali, e sabendo que ele já estava doente há muito tempo, Jesus disse-lhe: “Queres ficar bom?”



^ (Juw. 15:27) e vocês, por sua vez, darão testemunho, porque estiveram comigo desde o começo.



^ (Mabasa 15:21) Pois, desde os tempos antigos, Moisés tem os que o pregam em cada cidade, porque ele é lido em voz alta nas sinagogas todos os sábados.”



^ (2 Akor. 12:19) Será que pensaram durante esse tempo todo que estávamos a fazer a nossa defesa perante vocês? É perante Deus que estamos a falar, em união com Cristo. Mas, amados, tudo o que fazemos é para vos edificar.



^ (1 Juw. 3:8) Quem pratica o pecado origina-se do Diabo, porque o Diabo tem estado a pecar desde o princípio.* Com este objetivo, o Filho de Deus foi manifestado: para desfazer* as obras do Diabo.

Ou: “desde quando começou”.
Ou: “destruir”.


^ (Juw. 8:54, 55) Jesus respondeu: “Se eu me glorificar a mim mesmo, a minha glória não é nada. É o meu Pai quem me glorifica, aquele que vocês dizem ser o vosso Deus. 55 No entanto, vocês não o conhecem, mas eu conheço-o. E, se eu dissesse que não o conheço, seria um mentiroso, como vocês. Mas eu conheço-o e obedeço à sua palavra.









^ ***lv tsa. 9-10 ‘Kufuna Mulungu Kusabvekanji’***


10, 11. Thangwi yanji ife tasankhula n’khaliro wakubvera Yahova, na ndi ntundu upi wa kubvera unafunika ife kumpasa?

10 Kodi ndi ipi thangwi yakutoma inaticitisa kukoya matongero a Mulungu? Thangwi yanji tisafuna ntsiku na ntsiku kukhala mwakubverana na pinadziwa ife kuti ndi njira inanyerezera Mulungu kucita pinthu? Ife nkhabe sankhula n’khaliro unoyu toera kuthawa nyatwa peno kucalira pinthu pyakugopswa pinadzera ale anapwaza cifuno ca Mulungu basi tayu. (Agalata 6:7) Mbuto mwace, ife tisaona kubvera kwathu Yahova ninga mwai wakupambulika wakupangiza kunfuna kwathu. Tenepa ninga mwana asafuna kukhala wakutawirika kwa babace, ife tisafunambo kukhala akutawirwa kwa Yahova. (Masalmo 5:12) Iye ndi Babathu, na ife tisanfuna. Nkhabepo cinthu cinabweresa kutsandzaya peno kukomerwa kukulu kakamwe kupiringana kudziwa kuti tikukhala munjira yakuti inaticitisa “[kubverwa] ntsisi na Mulungu.”​—Misangani 12:2.

11 Natenepa, kubvera kwathu si kwakukakamizwa tayu; pontho si kwakusankhula peno kwakukhala na madire tayu.* Ife nkhabe sankhula kuti ndi api matongero anafuna ife kubvera na ndi api anafuna ife kupwaza, peno kubvera basi tingakwanisa peno mu ndzidzi wakuti kucita pyenepi nkhabe nentsa. Mbuto mwa pyenepi, ife ‘tisabvera kubulukira muntima.’ (Aroma 6:17) Tiri na mabvero ninga a nyamasalmo wa Bhibhlya adalemba: “Ndakomerwa na kubvera pinafuna Imwe, thangwi ndinapifuna na ntima wanga.” (Masalmo 119:47) Inde, tisafuna kubvera Yahova. Tisadzindikira kuti iye athema na asafuna kubvera kwathu kwakukwana na kwakusowa madire. (Deuteronomyo 12:32, Tradução do Novo Mundo) Tisafuna kuti Yahova alonge pya ife ninga munalonga Mafalace pya Nowa. Thangwi ya kholo ineyi yakukhulupirika, yakuti yapangiza kufuna Mulungu mu kukhala wakubvera mu pyaka makhumi mazinji, Bhibhlya isalonga: ‘Nowa atoma kuphata basa, mbacita pyonsene ninga mudapangirwa iye na Mulungu.’​—Genesi 6:22.





^ ndima 10 (Agal. 6:7) Não se enganem: com Deus não se brinca. Pois o que a pessoa semear, isso também colherá;



^ ndima 10 (Sal. 5:12) Pois abençoarás os justos, ó Jeová; Vais cobri-los* de aprovação, como que com um grande escudo.

Ou: “cercá-los”.


^ ndima 10 (Mis. 12:2) A pessoa boa obtém a aprovação de Jeová, Mas ele condena o homem que planeia o mal.



^ ndima 11 (Aroma 6:17) Mas graças sejam dadas a Deus, pois, embora no passado vocês tenham sido escravos do pecado, tornaram-se obedientes de coração ao padrão de ensinamento a que foram entregues.



^ ndima 11 (Sal. 119:47) Gosto muito dos teus mandamentos, Sim, eu amo os teus mandamentos.



^ ndima 11 (Deut. 12:32) Devem ter o cuidado de cumprir cada palavra que vos ordeno. Não lhe acrescentem nem tirem nada.



^ ndima 11 (Gen. 6:22) E Noé fez tudo o que Deus lhe tinha mandado. Fez exatamente assim.







^ ndima 11 Ngakhale mizimu yakuipa ingakwanise kukakamizika kubvera. Mudatonga Yezu kuti mademonyo abuluke mwa anthu anango, mademonyo akulumizika kudzindikira utongi wace na kubvera, maseze mwakukhonda funa.​—Marko 1:27; 5:7-13.






^ (Marko 1:27) Ora, todos ficaram tão pasmados que começaram a discutir o que tinha acontecido, dizendo: “O que é isto? Um novo ensinamento! Ele dá ordens com autoridade até mesmo aos espíritos impuros, e eles obedecem-lhe.”



^ (Marko 5:7-13) Então, gritou, em voz bem alta: “O que é que queres de mim,* Jesus, Filho do Deus Altíssimo? Jura por Deus que não me atormentarás.” 8 Pois Jesus tinha-lhe dito: “Sai do homem, espírito impuro!” 9 Mas Jesus perguntou-lhe: “Qual é o teu nome?” E ele respondeu: “O meu nome é Legião, porque somos muitos.” 10 E suplicava a Jesus que não mandasse os espíritos para fora daquela região. 11 Havia uma grande vara de porcos a pastar no monte. 12 Por isso os espíritos suplicaram-lhe: “Manda-nos para os porcos, para que entremos neles.” 13 E ele deu-lhes permissão. Assim, os espíritos impuros saíram e entraram nos porcos; e os porcos atiraram-se pelo despenhadeiro* abaixo, para o mar, cerca de 2000 deles, e afogaram-se no mar.

Ou: “O que é que eu tenho a ver contigo”.
Ou: “encosta íngreme”.








^ ***sjj nyimbo 103 Akulu a Mpingo Ndi Miyoni Mwa Anthu***


NYIMBO 103

Akulu a Mpingo Ndi Miyoni Mwa Anthu


(Aefesi 4:8)


	1. Yahova asaphatisira

Akulu a mpingo

Toera kutitsogolera

Munjira yadidi.

(KORO)

M’lungu atipasa akulu

Akukhulupirika.

Iwo asafuna mabira.

Tendeni tiabvere.





	2. Akumbizi asatifuna

Mbatitsogolera.

Tingabva kupha asabwera

Dzatipasa mphambvu.

(KORO)

M’lungu atipasa akulu

Akukhulupirika.

Iwo asafuna mabira.

Tendeni tiabvere.





	3. Asatipasa uphungu wa

Yahova Mulungu.

Asatiphedzambo kumbvera

Na kuntumikira.

(KORO)

M’lungu atipasa akulu

Akukhulupirika.

Iwo asafuna mabira.

Tendeni tiabvere.









(Onanimbo Iza. 32:1, 2; Yer. 3:15; Jwau 21:15-17; Mac. 20:28.)





^ (Aef. 4:8) Pois as Escrituras dizem: “Quando ele subiu ao alto, levou consigo cativos; deu dádivas em homens.”



^ (Iza. 32:1, 2) Vejam! Um rei reinará com* retidão, E príncipes governarão com* justiça.  2 E cada um deles será como um abrigo contra o vento, Como um esconderijo* contra o temporal, Como correntes de água numa terra árida, Como a sombra de um enorme rochedo numa terra ressequida.

Ou: “para a”.
Ou: “para a”.
Ou: “refúgio”.


^ (Yer. 3:15) Vou dar-vos pastores que atuem de acordo com a minha vontade,* e eles hão de alimentar-vos com conhecimento e entendimento.

Lit.: “o meu coração”.


^ (Juw. 21:15-17) Quando acabaram de comer, Jesus perguntou a Simão Pedro: “Simão, filho de João, amas-me mais do que a estes?” Ele respondeu-lhe: “Sim, Senhor, tu sabes que eu te amo.”* Ele disse-lhe: “Alimenta os meus cordeiros.” 16 Perguntou-lhe novamente, pela segunda vez: “Simão, filho de João, amas-me?” Ele respondeu-lhe: “Sim, Senhor, tu sabes que eu te amo.”* Ele disse-lhe: “Pastoreia as minhas ovelhinhas.” 17 Ele perguntou-lhe pela terceira vez: “Simão, filho de João, amas-me?” Pedro ficou triste por ele lhe perguntar pela terceira vez: “Amas-me?” Por isso, ele disse-lhe: “Senhor, tu sabes todas as coisas. Sabes que eu te amo.”* Jesus disse-lhe: “Alimenta as minhas ovelhinhas.

Ou: “que eu tenho afeição por ti”.
Ou: “que eu tenho afeição por ti”.
Ou: “que eu tenho afeição por ti”.


^ (Mabasa 20:28) Prestem atenção a vocês mesmos e a todo o rebanho, sobre o qual o espírito santo vos designou como superintendentes, para pastorearem a congregação de Deus, que ele comprou com o sangue do seu próprio Filho.









^ ***jy tsa. 92-tsa. 93 ndima 7 Nkulu wa Anyankhondo Apangiza Cikhulupiro Cakuwanga***


NSOLO 36

Nkulu Wa Anyankhondo Apangiza cikhulupiro Cakuwanga


MATEU 8:5-13 LUKA 7:1-10

	           NYABASA WA NTSOGOLERI WA ANYANKHONDO AWANGISWA



	           ANTHU A CIKHULUPIRO ANADZAPASWA NKHOMBO








Pakumala kucita Nkhani yace ya Paphiri, Yezu aenda ku nzinda wa Kafarnau. Kweneko, akulu anango Aciyuda anfendedzera. Iwo atumwa na mamuna wa dzindza inango kuti ndi nkulu wa anyankhondo Waciroma.

Nyabasa wa nkulu wa anyankhondo wakuti akhanfuna kakamwe akhali cifupi na kufa thangwi ya utenda. Maseze iye akhali munthu wakukhonda khulupira, asaka Yezu toera kuphedzwa. Ayuda apanga Yezu kuti nyabasa wa nkulu wa anyankhondo ‘aphatwa na utenda ukulu kakamwe, pontho iye nkhabe kwanisa kulamuka.’ (Mateu 8:6) Akulu Aciyuda apanga Yezu kuti akhafunika kuphedza nkulu wa anyankhondo, mbafokotoza: ‘Iye asafuna mbumba yathu, pontho iye amangisa sinagoga yathu.’—Luka 7:4, 5.

Natenepa, Yezu na akulu aenda kunyumba kwa nkulu wa anyankhondo. Pikhali iwo dhuzi na kufika, ntsogoleri atuma axamwali ace toera kulonga: ‘Mbuya, lekani kunentseka, thangwi nee ndathema kukutambirani panyumba panga. Na thangwi ineyi, ndaona kuti nee ndathema kubwera kuna imwe.’ (Luka 7:6, 7) Ceneci ndi cipangizo cakucepeseka ca munthu wakuti asatumambo andzace. Pyenepi pyapangiza kuti mamuna unoyu akhali wakusiyana na a ku Roma akuti akhatsalakana mabitcu mwakuipa.—Mateu 8:9.

Mwakukhonda penula nkulu unoyu wa anyankhondo akhadziwa kuti Ayuda akhacalira kucita uxamwali na anthu akukhonda khala Ayuda. (Mabasa 10:28) Panango ndi thangwi yace ntsogoleri atuma axamwali ace toera kuphemba kuna Yezu kuti: ‘Longani fala basi, natenepa nyabasa wanga anawanga.’—Luka 7:7.

Yezu adzumatirwa na pyenepi, mbalonga: ‘Ine ndinakupangani kuti mu dziko ya Izraeli ndidzati kugumana munthu wacikhulupiro cikulu ninga ceneci.’ (Luka 7:9) Pakubwerera kunyumba kwa nkulu wa anyankhondo, axamwali ace adzindikira kuti nyabasa wakuti akhaduwala kakamwe awangiswa.

Pakumala kucita cirengo ceneci, Yezu abandza mwai toera kulonga kuti anthu akukhonda khala Ayuda akuti ali na cikhulupiro, anadzapaswa nkhombo, mbalonga: ‘Anthu azinji a kumabulukiro a dzuwa na a kumadokero a dzuwa, anabwera mbakhala pa meza pabodzi na Abhrahamu, Izaki na Yakobe mu Umambo wakudzulu.’ Ndiye tani Ayuda akukhonda kukhulupira? Yezu alonga kuti iwo ‘anadzaponywa kunja mu cidima; mwenemu iwo anadzalira mbakukuta mano awo.’—Mateu 8:11, 12.

Inde, Ayuda andimomwene akuti nee atawira mwai udaperekwa kwa iwo pakutoma wakucita khundu mu Umambo pabodzi na Kristu anadzakhondiwa. Mbwenye anthu akukhonda khala Ayuda anadzatambirwa mbadya pa meza yace peno ‘Umambo wakudzulu.’



	            Thangwi yanji Ayuda acita phembo toera kuphedza ntsogoleri wa anyankhondo wakukhonda khala Muyuda?



	            Thangwi yanji nkulu wa anyankhondo nee atambira Yezu panyumba pace?



	            Ndi cidikhiro cipi cidapereka Yezu kwa anthu akukhonda khala Ayuda?











^ (Mat. 8:5-13) Quando entrou em Cafarnaum, aproximou-se dele um oficial do exército, suplicando 6 e dizendo-lhe: “Senhor, o meu servo está de cama em casa, com paralisia, e sofre terrivelmente.” 7 Ele disse-lhe: “Quando eu lá chegar, vou curá-lo.” 8 O oficial do exército respondeu: “Senhor, não sou digno de o receber debaixo do meu teto, mas diga apenas a palavra e o meu servo será curado. 9 Pois eu também sou um homem sujeito a autoridade e tenho soldados sob as minhas ordens, e digo a um: ‘Vai!’ e ele vai, e a outro: ‘Vem!’ e ele vem, e ao meu escravo: ‘Faz isto!’ e ele faz.” 10 Quando Jesus ouviu isto, ficou admirado e disse aos que o seguiam: “Digo-vos a verdade: Em Israel, não encontrei ninguém com tamanha fé. 11 Mas digo-vos que muitos virão do leste e do oeste e irão recostar-se à mesa com Abraão, Isaque e Jacó, no Reino dos céus, 12 ao passo que os filhos do Reino serão lançados na escuridão lá fora. É lá que ocorrerá o seu choro e o ranger dos seus dentes.” 13 Jesus disse então ao oficial do exército: “Vai. Que te aconteça segundo a fé que mostraste.” E o servo foi curado naquela hora.



^ (Luka 7:1-10) Quando terminou o que tinha a dizer ao povo, ele entrou em Cafarnaum. 2 E um escravo de um oficial do exército, que era muito estimado pelo seu senhor, estava gravemente doente e prestes a morrer. 3 Quando o oficial ouviu falar de Jesus, enviou-lhe alguns anciãos dos judeus para lhe pedirem que viesse e curasse o seu escravo. 4 Eles foram ter com Jesus e começaram a suplicar-lhe com insistência: “Ele merece a sua ajuda, 5 porque ama a nossa nação e foi ele que construiu a nossa sinagoga.” 6 Assim, Jesus foi com eles. Mas, quando estava perto da casa, o oficial do exército enviou amigos para lhe dizer: “Senhor, não se incomode, pois não sou digno de o receber debaixo do meu teto. 7 Foi por isso que não me considerei digno de ir até si. Mas diga a palavra, e o meu servo será curado. 8 Pois eu também sou um homem sujeito a autoridade e tenho soldados sob as minhas ordens, e digo a um: ‘Vai!’ e ele vai, e a outro: ‘Vem!’ e ele vem, e ao meu escravo: ‘Faz isto!’ e ele faz.” 9 Quando Jesus ouviu isto, ficou admirado com ele e, virando-se para a multidão que o seguia, disse: “Digo-vos: Nem mesmo em Israel encontrei tamanha fé.” 10 E, ao voltarem para casa, os que tinham sido enviados encontraram o escravo de boa saúde.



^ ndima 2 (Mat. 8:6) e dizendo-lhe: “Senhor, o meu servo está de cama em casa, com paralisia, e sofre terrivelmente.”



^ ndima 2 (Luka 7:4, 5) Eles foram ter com Jesus e começaram a suplicar-lhe com insistência: “Ele merece a sua ajuda, 5 porque ama a nossa nação e foi ele que construiu a nossa sinagoga.”



^ ndima 3 (Luka 7:6, 7) Assim, Jesus foi com eles. Mas, quando estava perto da casa, o oficial do exército enviou amigos para lhe dizer: “Senhor, não se incomode, pois não sou digno de o receber debaixo do meu teto. 7 Foi por isso que não me considerei digno de ir até si. Mas diga a palavra, e o meu servo será curado.



^ ndima 3 (Mat. 8:9) Pois eu também sou um homem sujeito a autoridade e tenho soldados sob as minhas ordens, e digo a um: ‘Vai!’ e ele vai, e a outro: ‘Vem!’ e ele vem, e ao meu escravo: ‘Faz isto!’ e ele faz.”



^ ndima 4 (Mabasa 10:28) Ele disse-lhes: “Sabem muito bem que é proibido que um judeu se relacione ou tenha contacto com um homem de outra raça. Contudo, Deus mostrou-me que eu não devo chamar aviltado ou impuro a nenhum homem.



^ ndima 4 (Luka 7:7) Foi por isso que não me considerei digno de ir até si. Mas diga a palavra, e o meu servo será curado.



^ ndima 5 (Luka 7:9) Quando Jesus ouviu isto, ficou admirado com ele e, virando-se para a multidão que o seguia, disse: “Digo-vos: Nem mesmo em Israel encontrei tamanha fé.”



^ ndima 6 (Mat. 8:11, 12) Mas digo-vos que muitos virão do leste e do oeste e irão recostar-se à mesa com Abraão, Isaque e Jacó, no Reino dos céus, 12 ao passo que os filhos do Reino serão lançados na escuridão lá fora. É lá que ocorrerá o seu choro e o ranger dos seus dentes.”









^ ***sjj nyimbo 119 Tisafunika Kukhala na Cikhulupiro***


NYIMBO 119

Tisafunika Kukhala na Cikhulupiro


(Ahebere 10:38, 39)


	1. M’lungu akhatuma aprofeta

Toera cenjeza anthu.

Lero, asalonga: Tcunyukani,

Bulukira mwa Kristu.

(KORO)

Tisafunika pangiza

Cikhulupiro na basa.

Cingakhala cakuwanga,

Ico cinadzatipulumusa.





	2. Tibvere matongero a Yezu

Mu kudziwisa Umambo.

Tidziwise anthu mwacipapo,

Pikiro ya Yahova.

(KORO)

Tisafunika pangiza

Cikhulupiro na basa.

Cingakhala cakuwanga,

Ico cinadzatipulumusa.





	3. Cikhulupiro cathu cawanga;

Tileke bwerera nduli.

Ngakhale nyamalwa atitcinge,

Tinadzapulumuswa.

(KORO)

Tisafunika pangiza

Cikhulupiro na basa.

Cingakhala cakuwanga,

Ico cinadzatipulumusa.









(Onanimbo Arom. 10:10; Aef. 3:12; Aheb. 11:6; 1 Jwau 5:4.)





^ (Aheb. 10:38, 39) “Mas o meu justo viverá pela fé”, e, “se ele retroceder, não me agradarei dele”.* 39 Ora, nós não somos dos que retrocedem para a destruição, mas dos que têm fé para preservar a vida.*

Ou: “a minha alma não se agradará dele”.
Ou: “alma”.


^ (Aroma 10:10) Porque com o coração se exerce fé visando a justiça e com a boca se faz declaração pública visando a salvação.



^ (Aef. 3:12) por intermédio de quem temos esta liberdade no falar e nos podemos aproximar de Deus livremente* com confiança, por meio da nossa fé em Cristo.*

Lit.: “e uma aproximação”.
Lit.: “nele”.


^ (Aheb. 11:6) Além disso, sem fé é impossível agradar a Deus, pois quem se aproxima de Deus tem de crer que ele existe e que se torna o recompensador dos que o procuram seriamente.



^ (1 Juw. 5:4) porque todo aquele que* nasceu de Deus vence o mundo. E esta é a vitória que venceu o mundo: a nossa fé.

Lit.: “tudo o que”.














^ (Juw. 7:1-8:59) Depois disto, Jesus continuou a viajar* pela Galileia, porque não queria andar pela Judeia, visto que os judeus o queriam matar. 2 No entanto, estava próxima a festividade judaica das Tendas,* 3 e os seus irmãos disseram-lhe: “Sai daqui e vai à Judeia para que os teus discípulos também vejam as obras que estás a fazer. 4 Pois ninguém faz nada em segredo quando quer ser conhecido publicamente. Se estás a fazer estas coisas, mostra-te ao mundo.” 5 Na verdade, os seus irmãos não exerciam fé nele. 6 Portanto, Jesus disse-lhes: “A minha hora ainda não chegou, mas para vocês qualquer hora é boa. 7 O mundo não tem razão para vos odiar, mas odeia-me a mim, porque dou testemunho dele, de que as suas obras são más. 8 Subam para a festividade; eu ainda não vou a esta festividade, porque o meu tempo ainda não se cumpriu.” 9 Assim, depois de lhes dizer estas coisas, ele permaneceu na Galileia. 10 Mas, depois de os seus irmãos terem subido para a festividade, ele também subiu, não abertamente, mas em segredo. 11 Por isso, os judeus começaram a procurá-lo na festividade e a dizer: “Onde é que está aquele homem?” 12 E entre as multidões muitos cochichavam por causa dele. Alguns diziam: “Ele é um homem bom.” Outros diziam: “Não é. Ele engana a multidão.” 13 Naturalmente, ninguém falava dele em público, por terem medo dos judeus. 14 Quando a festividade já ia a meio, Jesus subiu ao templo e começou a ensinar. 15 Os judeus ficaram admirados, e diziam: “Como é que este homem tem tanto conhecimento das Escrituras,* se não estudou nas escolas?”* 16 Então, Jesus respondeu-lhes: “O que eu ensino não é meu, mas pertence àquele que me enviou. 17 Se alguém desejar fazer a Sua vontade, saberá se os ensinamentos são de Deus ou se o que digo se origina de mim. 18 Quem fala das suas próprias ideias procura a sua própria glória; mas quem procura a glória daquele que o enviou é verdadeiro, e não há injustiça nele. 19 Moisés deu-vos a Lei, não deu? Mas nenhum de vocês obedece à Lei. Porque é que me querem matar?” 20 A multidão respondeu: “Tu tens um demónio. Quem é que te quer matar?” 21 Em resposta, Jesus disse-lhes: “Realizei apenas uma obra, e todos vocês estão surpreendidos. 22 Então, considerem o seguinte:* Moisés deu-vos a circuncisão (não que ela tenha vindo de Moisés, mas sim dos antepassados), e vocês circuncidam um homem num sábado. 23 Se um homem recebe a circuncisão num sábado para que a Lei de Moisés não seja violada, porque é que vocês estão tão zangados comigo por eu ter curado completamente um homem num sábado? 24 Parem de julgar pelas aparências, mas façam um julgamento justo.” 25 Então, alguns dos habitantes de Jerusalém começaram a dizer: “Não é este o homem que querem matar? 26 No entanto, ele está aqui a falar em público, e não lhe dizem nada. Será que os nossos líderes realmente acham que ele é o Cristo? 27 Mas nós sabemos de onde é este homem; ao passo que, quando o Cristo vier, ninguém saberá de onde ele é.” 28 Então, enquanto ensinava no templo, Jesus disse bem alto: “Vocês conhecem-me e sabem de onde eu sou. Eu não vim da minha própria iniciativa, mas Aquele que me enviou é real, e vocês não o conhecem. 29 Eu conheço-o, porque sou representante dele, e foi ele que me enviou.” 30 Por isso tentaram prendê-lo, mas ninguém o conseguiu agarrar, pois a sua hora ainda não tinha chegado. 31 Contudo, muitos da multidão depositaram fé nele, e diziam: “Quando o Cristo vier, será que realizará mais sinais do que este homem tem realizado?” 32 Os fariseus ouviram a multidão a cochichar estas coisas a respeito dele, e os principais sacerdotes e os fariseus enviaram guardas* para o prender.* 33 Então, Jesus disse: “Ficarei convosco mais um pouco, antes de ir para Aquele que me enviou. 34 Vocês irão procurar-me, mas não me encontrarão, e, para onde eu vou,* vocês não podem ir.” 35 Portanto, os judeus disseram entre si: “Para onde pretende ir este homem, de modo que não o poderemos encontrar? Será que ele pretende ir até aos judeus dispersos entre os gregos e ensinar os gregos? 36 O que é que ele quer dizer com as palavras: ‘Vocês irão procurar-me, mas não me encontrarão, e, para onde eu vou, vocês não podem ir’?” 37 No último dia, o grande dia da festividade, Jesus levantou-se e disse bem alto: “Se alguém tiver sede, venha a mim e beba. 38 Quem depositar fé em mim, assim como disse uma passagem das Escrituras, ‘do seu íntimo fluirão correntes de água viva’.” 39 No entanto, ao dizer isto, ele falava sobre o espírito, que os que depositaram fé nele iam receber; pois até então não havia espírito, porque Jesus ainda não tinha sido glorificado. 40 Alguns da multidão que ouviram estas palavras começaram a dizer: “Este é realmente o Profeta.” 41 Outros diziam: “Este é o Cristo.” Mas alguns diziam: “Será que o Cristo vem da Galileia? 42 Não dizem as Escrituras que o Cristo virá da descendência de David e de Belém, a aldeia de onde era David?” 43 Assim, surgiu uma divisão entre a multidão por causa dele. 44 Alguns deles, porém, queriam prendê-lo,* mas ninguém conseguiu agarrá-lo. 45 Então, os guardas voltaram aos principais sacerdotes e aos fariseus, e estes perguntaram-lhes: “Porque é que não o trouxeram?” 46 Os guardas responderam: “Nunca nenhum homem falou assim!” 47 Então, os fariseus disseram: “Será que vocês também foram enganados? 48 Por acaso algum dos nossos líderes ou dos fariseus depositou fé nele? 49 Mas esta multidão, que não conhece a Lei, são pessoas amaldiçoadas.” 50 Nicodemos, que antes tinha ido ter com ele e era um deles, disse-lhes: 51 “Será que a nossa Lei julga um homem sem que primeiro o ouça e saiba o que ele está a fazer?” 52 Em resposta, disseram-lhe: “Será que tu também és da Galileia? Pesquisa e vê que nenhum profeta surgirá da Galileia.”* 8 12 Então, Jesus dirigiu-se novamente a eles e disse: “Eu sou a luz do mundo. Quem me segue de modo algum andará na escuridão, mas terá a luz da vida.” 13 Os fariseus disseram-lhe então: “Tu dás testemunho de ti mesmo; o teu testemunho não é verdadeiro.” 14 Jesus respondeu-lhes: “Mesmo que eu dê testemunho de mim mesmo, o meu testemunho é verdadeiro, porque eu sei de onde vim e para onde vou. Mas vocês não sabem de onde eu vim nem para onde vou. 15 Vocês julgam segundo a carne;* eu não julgo ninguém. 16 Contudo, mesmo que eu julgue, o meu julgamento é verdadeiro, porque não estou sozinho, mas o Pai, que me enviou, está comigo. 17 Também, na vossa própria Lei está escrito: ‘O testemunho de dois homens é verdadeiro.’ 18 Eu sou um que dá testemunho de mim mesmo, e o Pai, que me enviou, dá testemunho de mim.” 19 Então, eles perguntaram-lhe: “Onde é que está o teu Pai?” Jesus respondeu: “Vocês não me conhecem, nem a mim nem ao meu Pai. Se me conhecessem, conheceriam também o meu Pai.” 20 Ele disse estas palavras no local onde ficavam os cofres do tesouro, enquanto ensinava no templo. Mas ninguém o prendeu, pois a sua hora ainda não tinha chegado. 21 Novamente, ele disse-lhes: “Eu vou-me embora, e vocês irão procurar-me, contudo morrerão nos vossos pecados. Para onde eu vou, vocês não podem ir.” 22 Então, os judeus começaram a dizer: “Será que ele se vai matar? Porque diz: ‘Para onde eu vou, vocês não podem ir.’” 23 E ele acrescentou: “Vocês são dos domínios de baixo; eu sou dos domínios de cima. Vocês são deste mundo; eu não sou deste mundo. 24 É por isso que eu vos disse: Vocês morrerão nos vossos pecados. Pois, se não acreditarem em quem eu sou, morrerão nos vossos pecados.” 25 Perguntaram-lhe então: “Quem és tu?” Jesus disse-lhes em resposta: “Porque é que eu ainda estou a falar convosco? 26 Tenho muitas coisas para dizer a vosso respeito e para julgar. De facto, Aquele que me enviou é verdadeiro, e aquilo que ouvi dele eu digo ao mundo.” 27 Eles não compreenderam que lhes falava do Pai. 28 Então, Jesus disse-lhes: “Depois de terem erguido o Filho do Homem, então saberão que eu sou ele e que não faço nada da minha própria iniciativa, mas digo aquilo que o Pai me ensinou. 29 E Aquele que me enviou está comigo; ele não me deixou só, porque faço sempre o que lhe agrada.” 30 Quando ele disse estas coisas, muitos depositaram fé nele. 31 Então, Jesus disse aos judeus que acreditaram nele: “Se permanecerem nas minhas palavras, são realmente meus discípulos, 32 e conhecerão a verdade, e a verdade irá libertar-vos.” 33 Responderam-lhe: “Somos descendentes de Abraão e nunca fomos escravos de ninguém. Como é que dizes: ‘Vocês ficarão livres’?” 34 Jesus respondeu-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: Todo aquele que pratica o pecado é escravo do pecado. 35 Além disso, o escravo não permanece na casa para sempre; o filho permanece para sempre. 36 Portanto, se o Filho vos libertar, serão realmente livres. 37 Sei que são descendentes de Abraão. Mas procuram matar-me, porque não aceitam as minhas palavras.* 38 Eu falo do que vi enquanto estava com o meu Pai, mas vocês fazem o que ouviram do vosso pai.” 39 Em resposta, eles disseram-lhe: “O nosso pai é Abraão.” Jesus disse-lhes: “Se fossem filhos de Abraão, fariam as obras de Abraão. 40 Mas o facto é que procuram matar-me, a mim, um homem que vos disse a verdade que ouviu de Deus. Abraão não agiu assim. 41 Vocês fazem as obras do vosso pai.” Eles disseram-lhe: “Não nascemos de imoralidade.* Temos um só Pai, Deus.” 42 Jesus disse-lhes: “Se Deus fosse o vosso Pai, iriam amar-me, pois vim de Deus e estou aqui. Eu não vim da minha própria iniciativa, mas foi ele que me enviou. 43 Porque é que não entendem o que estou a dizer? Porque são incapazes de ouvir as minhas palavras. 44 Vocês são filhos do vosso pai, o Diabo, e querem satisfazer os desejos do vosso pai. Ele foi um assassino quando começou,* e não permaneceu na verdade, porque não há nele verdade. Quando ele mente, faz o que lhe é próprio, porque é um mentiroso e o pai da mentira. 45 Por outro lado, visto que eu vos digo a verdade, não acreditam em mim. 46 Quem de vocês me declara culpado de pecado? Se eu digo a verdade, porque é que não acreditam em mim? 47 Quem é de Deus escuta as declarações de Deus. É por isso que vocês não escutam, porque não são de Deus.” 48 Em resposta, os judeus disseram-lhe: “Não temos nós razão em dizer que tu és samaritano e tens um demónio?” 49 Jesus respondeu: “Eu não tenho nenhum demónio, mas honro o meu Pai, e vocês desonram-me. 50 Mas não procuro glória para mim mesmo; há Alguém que a procura, e ele julga. 51 Digo-vos com toda a certeza: Se alguém obedecer às minhas palavras, nunca jamais verá a morte.” 52 Os judeus disseram-lhe: “Agora sabemos que tens um demónio. Abraão morreu, os profetas também, mas tu dizes: ‘Se alguém obedecer às minhas palavras, nunca jamais provará a morte.’ 53 Será que tu és maior do que o nosso pai Abraão, que morreu? Os profetas também morreram. Quem é que tu pensas que és?” 54 Jesus respondeu: “Se eu me glorificar a mim mesmo, a minha glória não é nada. É o meu Pai quem me glorifica, aquele que vocês dizem ser o vosso Deus. 55 No entanto, vocês não o conhecem, mas eu conheço-o. E, se eu dissesse que não o conheço, seria um mentiroso, como vocês. Mas eu conheço-o e obedeço à sua palavra. 56 Abraão, o vosso pai, alegrou-se muito com a perspetiva de ver o meu dia, e ele viu-o e alegrou-se.” 57 Então, os judeus disseram-lhe: “Tu ainda nem tens 50 anos, e ainda assim viste Abraão?” 58 Jesus disse-lhes: “Digo-vos com toda a certeza: Antes de Abraão vir à existência, eu já existia.” 59 Assim, apanharam pedras para lhe atirarem, mas Jesus escondeu-se e saiu do templo.

Ou: “andar”.
Ou: “Barracas”.
Lit.: “conhece os escritos”.
Isto é, nas escolas rabínicas.
Ou: “Por isso”.
Ou: “guardas do templo”.
Ou: “apanhar”.
Ou: “e onde eu estou”.
Ou: “apanhá-lo”.
Vários manuscritos antigos e confiáveis omitem desde o v. 53 até ao capítulo 8, v. 11.
Ou: “segundo padrões humanos”.
Ou: “porque a minha palavra não progride entre vocês”.
Ou: “imoralidade sexual”. Em grego, porneía. Veja o Glossário.
Ou: “desde o princípio”.
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